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تقديم 
الترجمة عمل من الاعمال الثقافية الاساسية في تبادل الفكسسر 
أن تمد ثفافتنا بأفضل الانتاج العلمي والفكري والششافي والفشي عفي اللفسسات 


ومن جهة مقابلة . فان الترجمة هي الوسيلة التى تمكئشئا من 
شقل روائشع الفكر العربي . قديمة وحديثه , الى اللفات الاجشبية تعريفكفئا 
للقرا+* بتلك اللفات بكثمرات الفكر العربي «وتصحيحا لصورة الحضارة العربية 
التي يتولى تشويهها اعداوؤنا الطامعون ,ودعما لقضايانا 2وفي مقدمتها 
قضبة العرب الكبرى «فلسطين, فهذه القضايا هي من مضامين ادينا الم ريسي 
اهمها ص حش م سين 2 


وللترجمة بعد ذلك صلة واشجة بتعريب التعليم في الجامعصات 
العربية 2في كل مجالاته وفروعه 2«وتعريب لغة البحوث العلمية »فالترجمة «طريقنا 
الى تحفيق المعاصرة التى شرغب فيي بلوغها مع المحافظة على ثرائنا العرببي 
المجيكد واإحياعه والتمسك بهويمنا القومية وسماتها المميزة لانهه وسيلة نقلل 
المسارف الجديدة في مبدان العلوم والتكئولوجيا الى لفتنا العربية . ووضعها 
بين أبدي ابشائئا 2 فتكون احدى منطلقاتنا الى المشاركة في صنع المعرفة 
في هذا العصر بتوطين العلم واستئباته في الارض العرييمفة 


لفك كان “بيت الحكمة “ببغدان الذي جمع طاكفة مميزة من 
رواد الفكر والمعرفة , المؤسسة الثتي نقلت المعارف والعلوم الى العرب في مطلع 
نهضتهم العلمية 2 فاخذوا حصيلة ما أدرك السابقون ثم انسطلقوا في دروب الكشفه 
والابداع فاغنو| الثقافة الانسائية بفيض عيلئريتهم . والان » اذ نتلطلتع 
الى المشاركة في الجهد البشري الفكري والعلمي /, فائئا نتطلع الى استعادة تلك 
التجربة العربية الفريدة ؛ والتي كائت ابتداعا عربي لا . 


ان المنظمة العربية للتربية والكثقافة والعلوم » وهي الاداةالثومية 
للعمل التربوي والثقافي والعلمي , قد أولت الترجمة منذ نششائها العئاية المستحقة, 
وكان من شمراث الجهد الذي بذلئه في هذا المضمار وضعها “الخطة القومية الترجمة” 
النتى أفرها مجلسها التنفيذي في دورئه الثلاثين عام 1982 »2 واستهدفت رسسم 
الخطوط الركيسية للنهوض بالترجمة العلمية والادبية في الوطن العربي على آساس 
التعاون الوثيق بين الاقطار العربية والمنظطلة 


لقد بدآت حركة الترجمة في الوطن العربي منذقرن وثصف تسسسرن 
وقطعت في طريقها أشواطا بعيدة , وقدمت للقارى* العربي الكثير في كل ميدان 
من ميادين المعرفة.غير ان هذهالحركة لم تستطع أن تلبي حتى الان حاجسلسات 
المجتمع العربي »في التقدم والمعاصرة » وكان لا بد من إحكام الخطة للتتحسرك 
في هذا المجال شكنان السهي الى عمل قومي متتكاملءوان “الخطة القومية 
للترجمة “هي أنعد وجزه الى :الى دليسسمتيك :. 


والله من وراء* التصسد 7 


د. حيى الربي صاب 
المرسي القام 


المقدمة : 


استنادا الى فرار المؤتمر العام للمنظمة العربية للترببة والثقافة والعلوم 
في دورة انلعقاده الخامسة من 24 س 1979/12/27 وقرار المجلس التشنفيذي للمنظمة 
في دورة انلعقاده السادسة والعشرين من 152 1980/12/21 بشآن احداث وحدة 
للترجمة في المنظمة ورسم مسارات عملهل ا . 


وتنفبذ! لتوصيات مؤتمر الوزراء المسؤولين عن الشؤون الثقافية في الوطن 
العربي المتنعقد في دورته الثالثة ببغداك من 2 ب 1981/11/5 بشأن مشروع خصطة 
الترجمة . 


واستيحاء من ( الخطة القومبة للترجمة ) التي وافق عليها المجلس التشفيذي 
للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم في دورته الثلاثين المشعقدة فسي 
الحمامات بتونئس من 9 س 1982/8/16 ٠.‏ 


وحرصا على تأكيد الطابع القومي لحركة الترجمة والششر في الوطن العريمبي 
وكيسير السبيل لكل بلد عربي كي يستفيد من كفاءات المترجمين القديري تن 
المتمرسين بالعمل آيا كان القطر الذي بينتمون اليه أو يفيمون فيه , وعلى مساعدة 
المترجمين والناشرين على التعارف للوصول الى الانتاج الافضل في هذا المجال الممهم 
من المجالات الثقافذية 


فقد وجهت المنظمة الى الدول العربية يبطريق اللجان الوطئية للثربية والثقافة 
والعلوم كتابا بحمل الرقم 5624 تاريخ 1981/12/5 رجتها فبه تزريدها يكشسوف 
عن الاشخاصالذين اثبتوا جدارتهم في تشرجمة الكتب العلمية والشقافية وأسهموا 


بيذلك منفردين او متلعاوئين مع مؤسسات الترجمة والئشسر ,2 وذلك وفق استمسارة 
صممتث لهذا الفرض وحددت موعد| للاجابة لا يتجاوز شهسر فبرابير / شباط 1982 


وذلك للتمكن من وضع دليل بالمترجمين الثقافييبين والعلميين العرب يبوزع علستتكيق 
الجهات المعئية في البلدان العربية 


ونظرا لفقلة الاجوبة التى تلفتها المنظمة حول هذا الموضوع أكدت طلبها 
بكتاب ثان وجهئه الى الدول العربية بالطريق ذائه برقم 2838 تاريخ 17/ر1982/5. 


ونتيجة ذلك حصلت المنظمة على كشوف بأسماء عدد من المترجمين وفق 
الاستمارة المرسلة وذلك من الدول التالية : 


المملكة الاردنية الهاشمية 42 
دولة الامارات العربية المتحدة 5 
الجمهورية التوتسية 1 
الممئكة العربية السعودية 11 
الجمهورية العربية السوريبة 52 
دولة قط -- سس سو 19 
دولة الكويمت 1 
جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبيية 2 


المجموع : 148 


وتلقت المنظمة جداول تتضمن معلومات موجزة عن مترجمين من الدول 
التالية : 


الجمهوريية التوتسية 62 
الجمهورية العراذيبة 52 
دولة الكويت 308 


المجموع : 452 


فيكون المجموع العام (600) مترجم . وقد آعلمتنا دولة البحري سن 
وجمهورية جيبوتي بأنه ليس لديهما مترجمون علميون وثقافيون . 


ومن المنطلقات المبينئة في مطلع هذه المقدمة حرصت المنئظمة على وضع 
دليل لموسسات الترجمة والنشر في الوطن العربي سواء آكانت حكومية رسمية تابعة 
لاد ارات الدولة آو شبه رسمية مرئتبطة بمنظمات أى اتحاد انك أو جمعياكت مهئية 
علمبة أو آدبية آى فنية 2 آم خاصة يملكها آفراد أو شركات ,2 يوزع على 
الجهات المعئبية في البلدان العربية فيساعد على ابجاد صلات تعاون بيئها وبين 


وذلك كيما تتكامل الجهود التي تبذل في مبيدان الترجمة والنشر وتتضافر على 
تلحقيق الفاية المنشودة وهي انمناء الثقافة العربية . وفي سبيل تحقيق هل ذه 
الغابية وجهت المنظمة الى الدول العربية بطريق اللجان الوطنية للتربية والثقافة 
والعلوم كتدابا يبحمل الرقم 5583 تاريخ 1981/12/3 وجتها فيه تزويدها بكشوف 
عن مؤسسات الترجمة والنشر القاكمة لديها وذلك وفق استمارة صممت له نذا 
الغرض وحددت موعد|ا للاجابة لا يتجاون 1982/12/31 . ونظرا لقلة الاجابسات 
التي تلفتها المنظمة آكدت طلبها المذكور بكتاب ثان برقم 889 تاريخ 1982/2/22, 
ونبليجة ذلك حصلاك المانظمة على (15) خمسة عشر كشفا بمؤسسات الترجمة والنشض نر 


من الدول التاليمة : 
منظمة التحرير الفلسطيئية 1 مؤسسة واحدة 
دولة الكويت || مؤسسة واحدة 


المجمسوع : 14 


واجابت دولة الامارات العربية المتحدة ودولة البحرين وجمهورية جيبوئتي 


وائد عمدت وحدة الترجمة بادارة الثقافة الى جمع وتنسيق المعلومات التى 
تلقتها حتتى تاريخ 1983/1/23 وأعدتها في دليل باسم ( دليل المترجميمن 
ومؤسسات التترجمة والنشر في الوطن العربي ) وقامت المشنظمة بطبعه باسم دثيتل 
أولي وبتوزيعه على الجهات المعنية في الاقطار العربية . 


ولكن المنظمة لاحظت ان هذا الدليل , وان كان مفيدا »؛ فائه غير مكتمل 
لان بعضا من الدول العربية لم تبلغها اإجابتها وبعضا مشها لم تبلشمه|ا 
المعلومات الثامة بسبب تلكؤ بعض الجهات المعشية بالترجمة والنشر لديها في 
تقديم ما عنئدها من معلومات الى اللجان الوطسشسية . 


وخرصا من المنظمة على اصدار هذا الدليل ثائية أكثر شمولا وأكمل مصسادة 
طلبت من الدول العربية بكتابها رقم 5050 تاريخ 1983/9/15 تزويدها باستمارة ,2 
وفق النموذج المثبت في آخر الدليل الاولى » عن كل مترجم سواء أورد ذكره في 


ذلك الدلبيل آم لم برد . مرفوقة يما بيعطي المنظمة صورة صادفة عن موضوع 
اننتاجه ومستواه : كتاب أو دراسة من ترجمته ,2 علما بأن الدليل في طبعتسه 
التالية لن يشتمل الا على آسماء من بمارسون الترجمة الثقافية والعلمية ممارسة 
فعلية ولن تذكصر فيه أسماء من لبس لهم انتاج مترجم منشور وان كائنيت لديهسم 
القدرة على الترجمة آى الرغبية في ممارستها . وكذلك طلبت تزويدها باستمارة 
عن كل مؤبسسة من مؤسسات الترجمة والنشر القاكمة لدبها . وفق الشموذج المثبت 
في آخر الدلبل الاولي ,2 سواء آكائشت مؤسسة حكومية رسمية تابعة لاحدى ادارات 
الدولة أو شبه رسمية مرتبطة بمنظمات أو اتحاداتك أو جمعبات مهئية أو مجالس 
علمية أو أدبية أو فنئية آم خاصة تملكها شركات آو آف اراد . 


وقد زودت المنظمة كلا من الدول العربية بعشر نسم من الدليل الاولي راجية 
من اللجان الوطنية ابلاغه الجهات المختصة للافادة منئه ثم أكدت كثابها المشضار 
اليه بكتاب ثان برقم 1590 تاريخ 1984/3/13 مشيرة الى أنها تعتزم اص دار 
هذا الدليل مطبوعا خلال عام 1984 وائها جعلات اصداره أحد مشروعل ات 
ادارة الشقافة بالمنلمة الدورة المالبة 1984 م 1985 التي أقرها المؤتمر العام 
في دورته العادية السابعة المنعقدة في توئس من 19 ب 1983/12/23 . 


وبنتيجة هده الاتاصالات ,2 لقت المتظمة كشوفا بأآسماء عدد من ١‏ لمثر جمبان 


من الدول التاليبة : 

المملكة الاردنية الهاشمينة 34 
دولة الامارات العربية المتحدة 6 
الجمهورية الجزائرية الديمقراطبة الشعبية 1 
المملكة العربية السعوديبة 31 
الجمهورية العربية السورية 20 
الجمهورية العراهقية 577 
سلطئة عمسان 54 
فلسطيهي سن 6 
دولة الكوي س ست 27 
الجمهورية اللبشائية 61 
جمهورية مصر العربييبة 64 
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الجمهورية العربية البيمنئية 
جمهورية البمن الديمقراطية الشعبية 


المجموع : 420 


وتلقت معلومات موجزة عن (27) مترجما في الجمهورية الجزاكرية 
الديمقراطبة الشعبية و (28) مترجما من المملكة العربية السعوديةو(9)مترجمين 
من جمهورية السودان الديمقراطية فيكون المجموع 482 مترجما 


كذلك تلفت كشوفا بأسماء عدد من موإاسسات الترجمة والنشر من ال دول 
التاليمية : 


المملكة الاردنية الهاشمية 3 : 4+ و9 موجسزة 
الجمهورية التوشسببة: 1 
الجمهورية الجزاعرية الديمقراطية الشعبية 

جمهورية الس و دان 

الجمهورية العربية السورية 


3 موجطزة 
7 
3 
دولة الكوبي لكا 2 
6 
5 


موجزة 


الجمهورية اللبكاشئية 


المجمبوع : 60 
وقامث وحدة الترجمة باعداد هذا الدليل للطبع وفق الاسسالتالية 


آولا : اثبتت في الدليل الكشوف العاعدة لمترجمين ثقافيين وعلميين لهم 
انتاج بين : ترجمة كتب ومؤلفات من اللفات الاجئبية الى اللفات 
العربية أو العكس ,2 أو على الاقل ترجمة. بحوث ودراساك أو مقالات 
أو آشرطة آو تقارير + أى من كانت مهنتهم الترجمة ,عوأغفل من 
ليس لهم انئاج في الترجمة 2وذلك كيما ,يكون الدليل معبرا عن 
واقع الحال من جهة 2 وإنسجاما مع ما ذكرته المنظمة في مراسلاتها 
الموجهة الى اللجان الوطنية والمتضمنة ان الدليل لن يضم أسماء من 
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ليس لهم انتاج منشور ولا يكفي ان تكون لديهم القدرة على 
الترجمة أى الرغبة في ممارستها. 


وهكذا يكون العدى الاجمالي للمترجمين الذين ثم الحصول على معلومات موسعة 


عنهم في المرتبين الاولى والثانية بعد حذف الاسماء المكررة كما يلي ؛: 
المملكة الاردئية الهاشمية 62 
دولة الامارات العربية المتحدة 04 
الجمهورية التوئهسية 11 
الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 01 
المملكة العربية السعودية 33 
الجمهورية العربية السورية 61 
الجمهورية العراآقهيمة 60 
سلطنة عمان 54 
فلسطي سن 06 
دولة لطس 18 
دولة الكويهمست 29 
الجمهورية اللبنائيبيبة 58 
جمهورية مص العربيسهسة 63 
المملكة المغربي ة 06 
الجمهورية العربية اليمنية 09 
جمهورية البمن الد يمقر اطية الشعييب سة 06 
المجصسوع : 481 


هذا وقد استبفيت في الدليل الجد اول التي تتضمن معلومات موجزة عن 
متوجمببن من الدو[التالية لانها تضم أسما* معروفة في مبدان الترجمة والثقافة 
عامة » وليس في الامكان معرئلة من له انتاج منهم ومن ليسله انتاج عوعتدد 
هؤلاء المترجمين هلو : 


الجمهورية التوس يه ة 62 
الجمهورية الجزاكرية الدبمفراطية الشعبيبة 27 


المملكة العربية السعودية 28 


جمهورية السودان 09 
الجمهورية العراقية 52 
دولة الكو ب س ست 308 

المجمسويم : 516 


وهكذا يكون المجموع العام 997 مترجماا . 


وآما مؤسسات الترجمة والتشر ,2 فكمة كشوف وردت فيها معلومات مفصلة 
وكشوف وردت فيها معلومات موجزة , وبلغَ العدد (72) مؤسسة موزعة كما يلي : 


معلومات معلومات المجموع 
فملة 


المملكة الاردنئية الهاشمية 9 9 18 
الجمهورية التوشسية 1 3 1 
الجمهورية الجزاشرية الديمقراطية الشعبية 3 3 3 
جمهورية الس ودان - 7 7 
الجمهورية العربية السورية 3 - 3 
ذدولة لسر 6 5 6 
الجمهورية اللبنائيبة 16 3 16 
جمهورية مص العربية 0 -- للك 
52 19 72 
شانيا : ورد في حقل المؤهلات 2 أي الشهادات الجامعية والتخصصات في بعض 


الاستثمارات أكش من اختصاصلمترجم واحد » فأخذت وحدة الترجمسة 
في عدّها للاختصاصات بالاختتصاص الأظهر والآعم والألصق بالعمل السسذي 


ونثبت في آخر الدليل جدولا بالاختصاصات وازاء كل واحد مثها عدد 


أصحابه مع اسماء الاقطار التي يقيمون غبها ؛ وذلك كيما يسهل 
على الناشرين وكل من له مصلحة في ذلك معرفة أصحاب كل اختصاص 
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رابعا 
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يعنيهم وعددهم فيكون الاتصال بهم ميسور|ا من أجل التعاون فضي 
مبيدان الترجمة والشنشرن 0 والكقافة عا ‏ ةا 


حرصت منظمة التحرير الفلسطينية على أن تجمع أسماء المترجمين 
الفلسطينيين في الفصل الخاص بفلسطين الى جائب أسماء المترجمين 
التي وافتنا هي باستماراتهم . ولكن ,2 بما أن الاسثتمارة لم تبن 
على أساس الاصل القطري للمترجم أو الجنسية بل بنيت على آساس آخر 
هو ( بلد الاثامة ) فقدك أسفيت كشون المترجمين الفلسطيئيين في 
الفصول المتعلقة بالاقطار العريية التي يقيمون فيها .ونظم جسدول 
خاص باسمائهم وأسماء الاقطار العربية التي يقيمون فيها آشثبت 
في .فصل( فلسطيسسسن :)1 ٠‏ 


هذا وجدير بالتنويه أن (42) مترجما من أصل فلسطين يأو مولوديين 
في فلسطين يفيصون في المملكة الاردئية الهاشمية وآن (1) مترجسا 
واحدا يئيم في المملكة العربية السعودية و (4) مترجمين بيقيمون 
في الجمهورية العريبة السورية 2 و(2) مترجمين بقيمان في دولة 
قطى ى (11) مترجما بقيمون في دولة الكويت و (9) مترجميمن 


وتنص كل اسثمارة مناستتبمارات هؤلاء المترجمين البالغٌغ عددهم (69) 
مترجما على إسم بلك الولادة : فلسطين . 


ان اإدارة الثقافة بالمنظمة إن تصدر هذا الدليل لتعلم انه مازال 
يفتقر الى الشمول ٠‏ اذ لا تتمثل فيه جميع الاقطار العربية من 
جهة . ولا يضم جميبع المترجمين في الاقطار العربية التي تمثلت 
فيه من جهة آخرى ,2 غيل انه بضم كل ما وافت به الدول العريية 
المنظمة نتليجة الاتصالات بين الجائبين بطريق اللجان الوطئشيعة . 


الدليل للتعريف بالمترجمين الثقافيسين والعلميين العرب وبمؤيسسات 
الترجمة والنشر ع ولابد ان بيصدر في السئنوات القنادمة آكشر اكتمسالا 


وأوسع شمولا نتيجة التعا ون الفعال بين المشظمة والدول العريمية 
ممثلة باللجان الوطئية للثربية والثقافة والعل لوم . 


وان المتظمة لتشكر جزيل الشكر جميع من أسهم في تقديم المعلومات 
أو جمعها أو ابلاغها كما تشكر الاستاك محمود محمود الذي أمدنا 
بكشوف المترجمين ومؤسسات الترجمة والنشس في جمهورية مصر العربية 
والاستاذث بول شاوول الذي وافانا بكشوف المؤسسات في الجمهورية 
اللبشائية والمترجمين اللبنائيين أو الذين نشرت مترجماتهم في 
لبنان » وهي تآمل ان تحقق الثقافة العربية كل تقدم وازده ار 
بما يبذل المخلصون من جهد دائب 2 وما يبدون من تعاون متصل . 


ملاحضة : 


العربي الواحد حسب التسلسل الالفبائي .وآما الجداول التي تضم آسسماء 
المترجمين فقفط فآثبتت في الدليل كما وردت ودون آي تغييمل . 


شحاده الخنوري 
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القسم الأول 
دليل المترجمين 


ل يم ب 


1 - الاسم الكامل : احمد ديب ملاونة 

2 بلد وتاريخ الولادة : الاردن 1944/1/12 

3 - بلك الاقامة : عمان 2. الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس في كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية 

العنو ان وقسم الرياضيات في الجامعة الاردئية 2. عمان . الاردن 

6 . اللفة الاجئبية التى يترجم منشها : الانكليزية 

7 ل المؤهلات ؛ الدكتوراه في الرياضيات 

8 .الاتحادات أو الجمعيات الشثثافية أو العلمية المشتسب اليها ‏ دا 


0 
يىّ 


9 رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين أى الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك . 
0 - اهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1- حساب التتفاضل والتكامل والهندسة التحليلية تاليف يرل و. سووكوفسكي 
(الجزء الاول والثاشي) بالاشتراك مع مجموعة من الاسائذة سئة 1979 . 
به مبادى” المعادلات التفافضلية .. تاليف وليم بويس »ريتشارد دبريما 
منشورات جون وابلي . 
1 - أهم الكتب والدراسات التتى شقلها 5 اللغة العربية الى اللفات الاجئبيدة: 


لس م 
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1[ ب الاسم الككثامل : آحمد سالم صالح 

2 بلد وتشاريخ الولادة : قلقيلية_فلسطينء 1936 

3 بلك الاقامة : اإريد . الاردن 

4 ل العمل الحالي : ق / عميد البحث العلمي والدر اسات العتيها 

5 العشوان : جامعة اليرموك ‏ اربد 2 الاردن ٠.‏ 

6 ل اللغة الاجئبية التى يترجم مثها : الانكلبزية 

7 ب المؤهلات : الفيزيا* (وع1وترط<) ,26.2 

8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثثئافية أو العلمية المنتسب اليها : 
الجمعية الفيزيائية العربية .. الجمعية الفيزيائية الامريكبية 

9س رفبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 0 : سسسب ٠‏ 

0 - آهم الكتب والدراسات النتنى نقلها من اللغات الاحثبية الى اللغة العرمية: 
1-. كتاب فيزيام (8م«م7 ) ج 3 
با مى اجعة كشاب (الضو* الكلاسيكي والحديث) ترجمة د. عمر الشبيخ . 

1 - أهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1 الاسم الكامل : أحمد سليم سعيدان 

2 بلد وتاريخ الولادة ؛ صفد . فلسطين/ 1914 

3 . بلد الاقامة ٠‏ عمان ,الاردن 

4 العمل الحالي : متقاعد «يكرس جهوده للبحث وخدمة مجمع اللغة العرييبة 
الاردئي ٠.‏ 

5 العنوان : ص ب 13164 / الجامعة الاردئية ,عمان 2 الاردن . 


6 - اللغة الاجئبية الى يترجم منها : الانكليزية 


7 المؤهلات : دكدتوراه في الريباضيات «تخصص بتاريبخ الرياضيات هب ركب سسة 
استاذية 


8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية آو العلمية المنتسب اليها  :‏ 2 الجمعية 
الفلسفية الامريكية «اتحان الفيزياعيين والرياضيين العرب . 
9 . رغبله في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجميين أو الانتساب 
الى إحدهما في حال وجوده؛ أرهب بذلك وأرى أن تآسيس هذا الاتحساد 
ذو فاكدة كبيرة 
0 - أهم الكتب والدراسات التلى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1- كثاب البحث عن الحل لجورج بولبا «نشرته وكالة الفضوث في الستينات. 
به كاب سووكوفسكي في التفاضل والتكامل «ترجمه بالاشتراك مع آخرين 
سشة 1977 . 

ج مس كثئاب ديرك وغروسمان في المعادلات التفاضلية ,قام مجمع اللغ ة 
العربية بطبعه في سئة 1982 . 

د ل وضع ,/بالاشتراك مع آخرين ,فاموس الرياضة عنشرته مكثبة لبشسان 
في آأواشل السبعيئات . 

1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 

كتاب الافلبيدسي «نقله الى الانكليزية ,وقد طبعته مؤسسة رايدل 


في هولئدا 
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1 ب الاسم الكامل : آحمد محمد الديسي 
2 بلد وثناريخ الولادة : القدس ‏ فلسطينء 1942/7/26 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : مدرس فقسم العلوم البيولوجية .. كلية العلوم 
5 .- العنوان : قسم العلوم البيولوجية في كلية العلوم . الجامعة الاردئيسة 
عمان - الاردن . 
6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الانكلبزية ٠‏ 
7 المؤهلات : شهادة الدكتثوراه من جامعة ويسكورئسن بالولايات الستحدة الامريكية 
والتخصص : التشريم المقارن #فقاريات , 
68 الاتحادات أو الحمعيات الشثشقئافية أو العلمية المستكسب البيها 
1- عضو المكتب الداكم لاتحاف الحباتبين العرب 
ب وكيس جمعية البيولوجيين الاختصاصيين الاردئية , 
9 ل رغبته في الاشنثراك بتأسبيس جمعية أو التحادن للمترحمين أو الانئساب الى 
احدهما في حال وجوده : مسوافسسق 
10 - أهم الكتب والدراسات النلى شفلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العريية: 
البيولوجيا ‏ الجز* الاول والثائي تاليف ريتشارد م. جولد زب 


ع ات مجمع اللفة العربية الاردني 150 


ب 


1 س أهم الكئب والدراسات التنتلى نقلها من اللفة العربية الى اللغاتث الاجنبية 
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1[ الاسم الكامل : الباس عبد الحسن بيضون 
2 بلد وتاريخ الولادة : أربد ‏ الاردن» 1950 
3 - بلد الاشامة : اربدسالاردن 
4 العمل الحالي : مساعك رعيس جامعة اليرموك . 
5 العنوان ؛ جامعة اليرموك ‏ اريد ‏ الاردن ٠‏ 
6 اللفة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 
77 المؤوهلات : 
م دكتوراه في الكيمياء الحيوية للنبائثات من جامعة كامبردج» بريطائيا 
2 ماحستبر في فلسفة العلوم 2جامعة كامبردج ,بريطائها 2 1977. 
3/ ماجستير في العلوم : بيولوجيا ,الجامعة الامريكية في بيروت ؛لبئان 
1.56 
4/ بكالوريوس في العلوم : بيولوجيا ,الجامعة الاردئيق/1971 
8 ب الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية [و العلمية المنتسب اليها 
لصةاعص5 برعم 1عه8 1ه 510 همع 1د طسة0 - [1 
4 اع صا ,لاع 10ه816 21 مع م10امعء م87 م20 لإغم1عهن8 -2 
9 رفغفبئه في الاشتراك بتلآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أق الانتس ساب 
الى احدهما في حال وجوده : مص.م 


0 - أهم الكشتب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1 هطع 2ه بيع ماه 1 8وط2 لطهة لإتاع 5 امسمعغطء ه810 


1111-سروع 6 معط ر1معدعمقة8 .فالا لصم .فيط ,58003208 
.1980 .4غ لإصسمم وه 0 


1 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية: 
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الاسم الكثامل : ايليا زخرها قطاس نصر الله 
بلد وتاربخ الولادة:ء حيفا ‏ فلسطين » 14ا/ر1936/2 
بلك الاقامة ؛ همان الاردن 

العمل الحالي : محرر اخبار بالاذاعة ومترجم بصحيفة الجوردن شايمز 
العنشوان : ص س ب 121348 جبل الحسين في عمان .- الاردن ٠.‏ 

اللغة الاجنبية الى يترجم منها : الانتكليزية واليها من اللغة العربية 
العربية ,كتابة وطباعة ومحادشة أبي تلرجمة فورية ٠‏ 

المؤهلات : سمة رابعةء جامعة دمشق. الدراسةالشثائوية» مثرك لشددن 
6 - خدمة حوالي 14 سشة في الترجمة ., 

الاتحاداءت أو الجمعيات الشثقئافية أو العلمية المنتسب البيها : عملث ولازلت 
مترجما فورها مع مؤسسات الجامعة العربية مثل منظمة العلوم الادارية 
واتحاد الشائلين البحريين العرب وكذلك ‏ ترحمة كثابية مختلفة . 
رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب السى 
إحدهما في حالة وجوده : آرغهب في الاشئشراك بتاسيس جمعية أو الحسناد 


للمترجمين والانتساب تلهذه الجمعيبة , 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحنئبية الى اللغة العربية : 


ترجمة هفورية وترجمات كشابببة مختالفة ٠‏ 


1 - أهم الكتب والدراسات النتلىئئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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0ك 


1 الاسم الكامل ؛ بركات عيد أحمد أبو رميلة 
2 س بلد وتاريخ الولادة : القدسيفلتدلين » 1945 
3 - بلد الاقامة : عمان . الاردن 
6 العمل الحالي : الجامعة الاردئية 
5 العنوان ؛ الجامعة الاردئية ‏ كلية الزراعة س عمان ‏ الاردن 
6 اللفة الاجثبية الى يترجم مشها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه د فسيولوجها شبات 
ماجسكئير . محاميل حقلية 
بكالوريوس ‏ وقاية نبائية 
8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛: .ا 
9 رهبثه في الاشتراك بتاسيس حمعبية و اتحاد للمترجمين آى الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك والاشتلساب , 
0 - أهم الكتب والدى اسات الثلى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
» الاعشاب في الاردن ‏ كتب باللفتين العربية والانكليزية (من تآليفي ) 
1 أهم الكتب والدراساث الثتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنئبية 
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1 ب الاسم الكامل : جهان عبد الرزاق سعدا الدين 
2 ا يلد وتاريخ الولادة ؛ طولكرم . فلسطين19406 
3 بلك الاقامة ٠:‏ عمان 2 الاردن 
4 ب العمل الحالي : رفقيس شعبة برنامج المهن الطبية المساعدة . مديرية كليات 
المجتمع 
5 - العشوان : وزارة التربية والتعليم ‏ عمان / آو ص-. ب 921099 عمان(حبل الحسين) 
6 ب اللغة الاجنبية التلى بيترجم منها : اللضة الانكليزية 
7 . المؤهلات : 
1 - بكالوريوس الميدلة والكيميا * 
بء-دبلوم التربية وعلم الئفس 
هم ب الاتحادات آو الجمعيات الثفئافية أو العلمية المنتسب الها 
1/ اتتحاف الصيادلة العرب 
2/ نثابة الصيادلة الاردئيين 
3/ مجلس أمناء كلية مجتمع متوسطة 
4 جمعبة البحوث والدراسات الاسلامية . عمان 
5/ رابطلة الكتاب الاردشبيين - عمان 
6) جمعية اصدفاء المدرسة العامة . عمان 
و ب رغبثه في الاشتراك بتلاسيس جمعية أو اتحاكى للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : الرفبة قائمة في الحالين 
0 .ب أهم الكتب والدراسات النتى نائلها من اللغات الاجئبية الى اللغة الصربية : 
آ- ١إشر‏ الحضارة الاسلامية في العلوم الطبية في عصر النهضة الاوروبيية) 
مخطوط (وهى لبس ترجمة أو الكتباسا ءبل فيه تسرف كثيرءوثيهرؤية 
ووجه اةنظضر 2وبحث علمي خاص) 
بب دليل الممبطتحات الطبية المتتوسط / مخطوط وهو ليس مجرد قاموس, 
انه بالاضافة الى المصطللح العربي المقابل ,شرح مقتفب للمقاهب سم 


المسمصطلحية . 
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جسا.دراسة في علم (الاصطلاح) هي قبد النشر وقد تمت باشراف وزارة التربية 


1ه اهم الكتب والدراسات الى نقلها من الئغة العربية الى اللفات الاحشبية 


0ك 
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الاسم الكامل ٠‏ جودت السعد 

بلد وتاريخ الولادة : طبريا - فلسطبين19416 

بلد الاقامة : اربد/الاردن 

العمل الحالي : مدير دار الجاحل للششر والتتوزيع 

العنشوان : عمان صه ب 184423 - الاردن 

اللغة الاجنبية التى يترجم مشها : اللغغة العبرية 
المؤهلات : 

ليسائس آداب ب قسم الفلسفة والاجتماع 

الاتحاداتك أو الجمعبات الشثقافبية أو العلمية المشستسب البيها 
أ س رابطة الكتاب الاردنبيين 

ب ل المنتدى الثقافس سي 

رغبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية ؟وى اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : 


شاك 57 ب 


0س أهم الكتتب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


5 ب الادب الصهيوني الحديث بين الارث والواقع, سيروت»1981 
بات الدوافع السيا سية في السيهما الصهيونبية ‏ بيب ر_وك.1983 


ىح الحركة الصهيوئية عمانء 1984 


1 .ل آهم الكتب والدراسات ألتى نقلها من اللفة العزبية الى اللغات الاجنبية : 


230 


1 م 
2ل 
3ه 


- 4 


8 


الاسم الكامل : جورج عطا الله مصلح 

بلد وشاريخ الولادة : بيت ساحور فلسطين»ا/ 1940/4 

بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : محرر الخبار بالانكليزية في الاذاعة ,ومترجم في صحيفة 

الجورد ان تايمن . 

السوان : ص ب 15348 - عمان - الاردن 

اللغة الاجنبية النتى يترجم منها ؛ الصربية / الانكليزية وبالمكس , 

المؤهلات : 

1 س بكالوريوس في الشاريخ والاقتصاد من الولايات المتحدة سئة 1963 

2 ل خدمة خمس سئوات في ادارة الجمارك الاردئية 1963 - 1968 كثيسبلر 
منها كان متسلا بأعمال الترجمة 

3 خدمة (11) عاما مع الحكومة الامريكية كمترجم عربي /اشسكالي لزي 
8 - 1978 

الاتحادات أو الجمعباث الثقافية أو العلمية المستسب اليها 

العمل كمترجم فوري في معظم اللقاءات العلمية التى نظمتها المشنظمة 

العربية للعلوم الادارية في عمان ,واتحاك الناقلين البحربين العرب »2 

بالاضافة الى الشييام باعمال ترجمة كنابية لاتحاداتس عربية "اخرى تابعلة 

للجامعة العربية كالاتحاد العربي للنقل البرّي . 

رغبتنه في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السسى 

احدهما في حال وجوده ؛ أرغب في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الح سناد 


للمثرجمين السرب و الاشتساب البها 


0 أهم الكثتب والدر اسات النتى نئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العسربيية : 


نترجفهةا فورية - وترجماك كثابية مختلفة , 


1 - أهم الكنتب والدر اساث التى نائلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية : 


مسمس 
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1 ”ل الاسم الكامل : حسن محمد يوسف محمد العزة 

2 بلد وتناريخ الولادة : التيشة ‏ فلسطيينء1/ر6/ر 1948 

3 بلك الاثئامة : عمان ‏ الاردن 

4 ب العمل الحالي : مدرس فيكلية العلوم بالجامعة الاردنية بعمان , 
العئوان : تسم الرياضيات بالجامعة الاردئية ‏ عمان ب الاردن ٠‏ 


1 
1 


6 اللفة الاحنبية التتى بيترجم منها : الانكليزية , 
7 المؤهلات : الرساضيات (الجبر) 
(ه«طعع 1غ) 5ع61هقسعطعهلظ 1 .5511 .2ه 

8ه ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب اليها : 

93- رغيشه في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحان للمترجمين أو الاشئتسلاب 
الى 'إ)حدهمبا في حال وجوده : نهم إنه لامر جيد ,وهذه الفكرة ممتازة 
على أن بيصاحبها العمل النشيط الجات الدؤوب . 

10 - اهم الكتب والدراساكت التتى كلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربيبة : 
أ/ لغاممووعاونة بط لطاع عتممع 6 196316همهث 5ه 115نه 01 
مع نخبة من اسائذة قسم الرياضيات بالجامعة الاردنية ,منشورات مجمح 


اللفة العرييبة (م1980. 


بتار معنوه8 نز 1500230285 121طمععع21257 3837 تاأمعسة 51 66 ماع20 م1 
١‏ 1م 1 كلطة 


بالاشتثراك مع الدكتور أحمد علاوئة ب دار وايلي وابشائه للششسر 


من منشوراث 1982 , 


1 ل اسم الكتب والدراسات التى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1[ ب الاسم الكامل : حسن مسلم جمعة 
2 - بلك وتاريخ الولادة : فلسطين 1940 
3 بلد الاقامة : عمان / الاردن 
4 العمل الحالي : رئيس القسم الثقافي في داشرة الثقيافة والفشون 
5 - العنوان : ص ب 6140 أو صهس ب205862 عمان - الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الروسية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه فبلولوجيا , (الادب الحعربي المعاصر) . 
8 الاتحادات آو الجمعيات الثقئافية أو العلمية المنتسب الها 
- رابطة الكتاب الاردئيين ‏ عضو هيكة ادارية 
9 رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 


احدهما في حال وجودة ؛ الرغغحبة موجودة . 
0 مس أهم الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية: 


آل الغبش (رواية) 1969 . 
ب نظرات في مستقبل الروابية (دراسات) 1981 
7 -. دراسات مختلفة في اللفة والادب في مجلات عربية 


1 ل أهم الكتتب والدراسات الننى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


0ك 
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1 ل الاسم الكامل ٠‏ حم الله عبد الله الهودلي 

2 بلد وثناريخ الولادة : العباسية ‏ فلسطين)1947 

3 بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس في الجامعة الاردئية . 

5 العئوان : قسم الكيمياء ‏ كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية ب عمان 
الاردن ٠.‏ 

6 - اللغة الاجنبية التى يترجم منها : اللغة الانكليزية ٠‏ 

7 المؤهلات : 


الدكتوراه في الكيمياء غير العضوية 


8ه ل الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
الجمعية الكيميائية الاردئية 

9 - رمحبته في الاشلراك بداسيس جمعية آو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
إحدهما في حال وجوده : نعم 

0 - آهم الكتب والدراسات التى تفقلها من اللفاك الاجنبية الى اللغة العربية 


الكيمياء غير العفضوية اطع 5 أسعط0 ع 1صطوع 10 
ءا 2ك يورا 


1 - أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : حميد أحمد الحاج 
2 - بلد وتشاريخ الولادة : صفد ‏ فلسطبين:1]9432 
بلد الاقثامة : عمان 2 الاردن 
4 العمل الحالي : مدرس في الجامعة الاردئية 
5 العنوان : كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية في عمان ب الاردن 
6 اللفة الاجئبية النتى يترجم منها : الائكليزية 
7 المؤهلات ‏ : 
دكتتوراه الب بيسولوجيا التشكل ‏ علم الخلية 19742 
ب ماجسكئير علوم علم الاجشة ‏ , 1966 
ب بكالوريوس علوم بيولوجيا .19642 
8 الالحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنكسب البيها 
ب رابطة الحبائيييين الاردشيين 
رابطة علماء الحبوان الامريكية 
سا رابطة دراسة تكاثر اللافقرياتث 
9 مس رغبته في الاشثراك بلاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاستساب الى 
أحدهما في حال وجوده : ارجو أن أكون عضوا في هذا الاتحاد 
0 - أهم الكتئب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
أ البيولوجيا العامة ,980ب بدعم من مجمح اللغة العربية الاردني 
ب البيولوجيا , 1978 . بمواسطة الجمعية العلمية الملكية الاردنية 
ج ل دليل البيولوجيا العامة : مساهمة جرئية مع بعض الزملاء بالجامعة 
الاردئية , 
د ل بيولوجيا الخلهيج ؛ نشر عام #هوة من قبل دار جون 
وايلي للنشر بالولايات المتحدة . 
1 - أهم الكتب والدراسات التتىنقلها من اللفة العربية الى اللفغات الاجئبية : 


تجارب سنة آولى 7 بيولوجيا عامة . 
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| ب الاسم الكامل : ديب علي حسين 
2 بلك وتاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطين ,1945 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : رقبيس قسم الرياضيات (اسئاذ مساعد) في كلية العلوم بالجامعة 
الاردئية ٠.‏ 
5 العئنواإن ‏ كلية العلوم ب قسم الرياضيات في الجامعة الاردئية ‏ عمان الاردن 
6 اللغة الاجنبية الى يترجم منها : الانكليزية 
7 الموهلات : دكتوراك رياضيات تحليل دالي من جامعة ولاية شيويورك في 
بغلى .19742 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثشقثافبية أو العلمية المنئسب البييها : 
الجمعية الرياضية الامريكية 
ب اتلحاك الرياضيين والفيزيائعيين العرب 
9 ل رغهبته في الاشثر اك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في خال وجوده : 
آرغب في التاسيس والمشاركة 
0 - آهم الكتب والدر اسات الثتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفغة العربية : 


. 1979 كعلةسس#معأامس5 .لط 8321 خزط بإمعع رمع ع1غ17قصف طغ 1 5بس1نسء 051 (1 
2 ظلع 6111 رمقل 1منةط لط وناطعع ام ععوعع قطذ (2 


1- أهم الكئب والدراساث التتى نقلها من اللفة العريبية الى اللغات الاجئبية : 
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1 الاسم الكامل : ربحي عبد القادر الزرو 
2 . بلك وتاريخ الولادة : فلسطين:1937] 
3 -. بلد الاقامة : عمان 2 الاردن 
4 ب العمل الحالي ع استاك مساعد في كلية العلوم بالجامعة الاردنية في عمان 
5 .. العنوان : فسم الكيمبيا* في كلية العلوم . الجامعة الاردئية ‏ عمان . 
6 اللفغهة الاجئبية الى يترجم منها : الانكليزية 
7 . المؤهلات ٠‏ 
دكتوراه كيمياء فيزيائية 
8 الاتحادات أى الجمعيات الشثقافية أو العلمية المنتسب اليها , عد 
9 رغبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمبين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0س أهم الكتب والدراسات التتى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
أ ب كتاب الكيمياء العامة 1977 (لعالس الجمعية العلمية الملكية) 
باس كتاب الكيميا * العامة للسئة الجامعية الاولى 1979 (لصالمح 
مجمع اللغة العربية)'. 
ج - الاشتواك بترجمة كتاب الكيمياء الفيزياعية الذي يغصي 
السنوات الجامعية الاريع 
1 ب آهم الكئب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاحثبية.: 
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1[ ل الاسم الكامل : رمسيس جرجس لطفي 
2 بلك وتاريخ الولادة : مصرن 18 / 10 / 1926 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 ل العمل الحالي : إسئاك بقسم العلوم الحيبائية ‏ كلية العلوم بالجامعة 
الاردئية 
5 العئوان ؛ قسم العلوم الحياتية .ب كلية العلوم 2 الجامعة الاردئية ب عمان 
الاردن ٠‏ 
6 اللغة الاجئببية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
يكالوريوس علوم في الكيميا* وعلم الحيوان ,2 1947 
ماجستير علوم في علم الحيوان ‏ علم أنسجة,1954 
دكتوراه في فلسفة العلوم ‏ علم الخلية,957] 
8 الاتتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنئتسب اليها : 
الجمعية المصرية لعلم الحيوان 
س جمعية علماء الحيوان الامريكية 
9 رغبثه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
أرغب في الانتساب الى جمعية أو الحاد رم 
10 - آهم الكتب والدر اسات النتى نقئلها من اللغة الاجئبية الى اللفغة العربية : 
آ ل شبكة الحياة لجون مستكورر :1962 
ب المليون ستة الاولى من عمر الانسان ‏ لاشلى موئتاجيو, 1963 
ج ‏ علم الحياة الدرالئج ودارلشج 19642 
د ل العلم للمواطن «للانسلوت هوجبن ‏ الجن: الخامس » 1967 
ه ‏ التطور ‏ عملياته ونتاعجهء. لدودسون (الابواب 9 21) 1969 
ود مقدمة للتكوين الجنيني أوبتهايمر ب 1983 
ب الاسثر اتيجية العالمية للحماية (الامم المتحدة ) 
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ح ‏ الحياة البحرية في خليج العقبة ‏ الجمعية الملكية لحماية الطبيعة 


بالاردن 


1 - أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
3 هناك آكشثر من 40 بسحشا منثور)! في مجلات عالمية ومحلبة في عكسسم 


الانسجة والخلية والطفيليات , 
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1 س الاسم الكامل : زكريها فريد داود 
2 بلك وتاريخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين)1930/3/10 
3 بلك الاقامة : عمان/الاردن 
4 العمل الحالي : استاذ امراض القلب والباطنية ‏ كلية الطب ب الجامعهة 
الاردنية . 
5 العثئوان : مستشفى الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن ٠.‏ 
6 - الهلغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 
77 المؤهلات : 
2 (1966) كلية الاطباء الملكية البريطائية 
.6.0 (1977) كلبة الاطباء الملكية البريطائية 
التخمصص : امراض القلب 
8 سا الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 


65 20221 5 م26 وعرم 

و811825(طم 08 عع0011648 50831 فطع كزه معطوة2 + [ 
شق 1عة نمعمع ولمع 1325© 

و3285 لع 1أقتتط7 كه مع00116 1همجزمه فطع 2ه 561109 - 2 
مستقمعتع8 عمعنه روسمع ع1 

و2221068ع48860 1160121 طماع تمدق مقطع 2ه «ممطوولمخ - 3 
1م52 وم لمآ 

و12ع01ع! 2ه #إتأمزعه5 803:81 عطع ذه تتوطوهاز - ا 
14 1 ,10200 

«ملاغمعع0ع7 1همم اع مموعم1 هفطع كه مععطمهز - 5 
ع608176غ6م1 5ه 

1210م 0وقه لامع كمه مسملعامل عفطع كه عوطوواخ - 6 
02 ,و تتماسمطم 

وعظضمع01ع216 1مممدععم1 6ه بوإغم1اءه5 مموعومل فطع 2ه موطووم - 7 
٠‏ :ا طلاع!!_ 128 20ناه1 . مه طول و لتقتادة 

همدع 6م12 2ه روه 1ءه8 مملعدوك عطع كه عمعة 1مو عم نم11 لاق 
6 -- 060تناه2 088 15 مفسلع عطع سمم2 رعصاء ذلع]دا 
٠(6162اهعمهء‏ 165 كه موطسعد 1مأغصووم2]) 

98 4ق نا قة برع أ قمم 4 عع6غ تسومن ع#1أعمدهزهة عمطع 6ه سووستوق - و 


.1978 - 1976 ,نه 1 ام 1أعو88قم 1 ململ رمعم تسسمهة 
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25500121013 1قع1601 صقلقعه3 ,رع4غغ تسوسه0 71 1تدعاء5 عطع 2ه «معطوء1 - 10 
.9 - 1972 


1974 - 1969 رطع 1قع21 2ه لامع 5 1ص شه - 0معوه85 1هع013ع١!‏ طع 81 عغطع 2ه ععطسهة - 11 
2ق لج مل 


6137 1125 , 2823725311388 علم1أعمعع 11 ه20 20هه8 وما قفص تأسمدظ فطع 2ه ععطوه؟ - 12 
.4 11تنا صمل2ه3 رصفسسة رطغ1امعة 2ه 


و ساوفبكة .في الاقشر اك -بكاسيس جفعية” أن انعا المشرجفين أن الاتسسات 


لى احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
] . لاتأمقتاع 2010 معءمصمطت فصق غمدوع21 فطاع 2ه مملاعه 1 نء فق 
ئشسر بدعم من الجامعة الاردئويسة 


به فصل من كتثاب أمراض القلب و الاوعية الدموية وجراحتها ب 


شركة دلفين للنشر ,مبلائىي «ايطاليا . 


1 - أهم الكتب والدراسات التى تفقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجئبية : 
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1 ب الاسم الكامل : سامي أيوب الخوري 
2 بلد وشاريخ الولادة : لبنان:19222 
د ملد الاقامة : الاردن 
4 ب العمل الحالي : اسثتاك في الجامعة الاردشية 
5 العشوان : صاب 6336:عمان ‏ الاردن 
6 - اللغة الاجشبية التى يترجم منها : الانشكلبزية و الفرئسية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه في الطب ,ماجسكئيس في الصحة العامة ,الطب الوفاكي. 
8 الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمبة المستسب اليها: 
الجمعية الامريكية للصحة العامة 
الجمعية الامريكية لتقدم العلوم 
الجمعية البريطائية للصحة العامة 
9 رغبئله في الاششراك بتلاسيس جمعبية أو الحاند للمئرجمبن آو الانتسساب 


الى احدهما في حال وجوده : ارشب في الائتتسابف 


0 - أهم الكئب والدراسات الثتى نفلها من اللغات الاجشببة الى اللغة العربية : 
1/. الدكتور جيفاكو ‏ 1957 بيروت 
ب ل عدة مفالات , وملاحم وابحاث تاريخية نشرك في دمشق ما بين 
0 قف 1955 . 
35 دراسات ومقالات حول التندخين والصحة العامة نشريث في عمان ما ببن 
9 -ه 1983 ٠‏ 
1 أهمالكئب والدر اسباك الى نقلها من اللغة العربية الى اللغاثت الاجنبية 


سمدم 
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1 الاسم الكامل ؛ سامي خلف حمارئة 
2 بلد وشاريخ الولادة : مادبا ‏ الاردن 1925/2/2 
3 ب بلد الاقامة ؛ اربد ‏ الاردن 
4 العمل الحالي ؛: كلية العلوم الطبية ‏ الصحة العامة جامعة اليرموك 
5 س العئوان ؛ جامعة اليرموك ‏ اربد ب الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى بيترجم منها ؛ الانكليزية 
77 المؤهلات : 
دكتوراه في تشأريخ العلوم الطبية 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافيية أو الصلمية المنتسب اليها 
مؤيسة آل البيث ‏ المجمع العلمي الملكي 
مجمع اللغة العربية ‏ عضو مراسل ‏ دمشق سوريا 
9و رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمثئرجمين أو الائنئساب الى 
احدهما في حال وجوده : حسب الامكائية 
0 - الكتب والدراساث النتى نقلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العربية 
شاريح الطب والصبيدلة عشد العرب ‏ القاهرة .1972 0 
1 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 
تاريخ الطب والصيدلة عند العرب ‏ القاهرة »19672ءعربي انكليزي 2 فى 


٠. جزاين‎ 
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| ب الاسم الكامل : سعد حسن صالح باثما 
2 ايلك وتاريخ الولادة : نئابلس 2 فلسطيين ‏ 1936/9/20 
3 بلك الاقامة ؛ عمان. الاردن 
4 ب العمل الجالي : اسئافث مساعد /قسم الجببولوجيا والمعادن 
5 العشوان : كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية ‏ أو ص ب (17114]) عمدسان ب 
الاردن 
6 اللغة الاجئبية التىيترجم مشها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه في الطبقات (/زامممع 586281 ) والمستحائثات ( بإمه1م6تمه1ج5 ) 
التخصصاتك : مستحاثات ,طبقات «جيوئوجيا عامة 
8ه ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها: 
1[ نقابة الجيولوجيين الاردشيين 


2 الجمعية الجيولوجية . 


9 رعغبته في الاشتر اك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانشتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أوافق . 
0 مس آهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
. ترجم الى العربية سنةٌ 1980 : لدعع8ه7 .2 بوط بومم10مهة6 اأوععمهة - 
٠‏ الجيولوجيا العامة تأليف ر. فوستشلر 
. هناك ترجمات في مجال التخصص ولكن لم تنشس. 
1 - أهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللغة الهعربية الى اللفات الاجئبية؛ 


9 
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1| ل الاسم الكامل : سعد سليمان حجازي 
2 س بلد وتاريخ الولادة : اربد ‏ الاردن , 1938 
3 بلد الاقامة ؛ اربد ل الاردن 
4 العمل الحالي : اسثئائ التلفغذية وصحة الطفل/عميد كلية الطب بجامعوة 
اليرموك 
5 العشئوان : جامعة اليرموك هس اربد 2 الاردن 
6 اللغة الاجسشبية الى يترجم منها : 
الانكليزية 
7 المؤهلات : 
شهادة الدكتوراه في الطب -اشقرة سد .0.2 
دبلوم طب الاطفال ب برييطائيها ب 00 
ماجستير تفذية الاطفال ‏ ملشيجين : الولابات المتحدة سد .[..]م 
تغذية وئمو الاطقال ب لشدن سه 21.3 
8 - الاتحادانتث أو الجمهيات الثقافبة أو العلمية المستتسب البيها 
عضو جمعية ”طباء الاطفال الامريكية 
عضو الاتحاد الاكاديمي لطب الاطقال العالمي 
عضو الجمعية البريطائية للتفذية 
9 رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 
متوفرة 
0 هس آهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 
دليل الصحة المدرسية ,1984 
1 .ب أهم الكتتنب والدر اسات التى نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1 ب الاسم الكامل : سليمان عيسى سعسع 
2 يلد وتاريخ الولادة : بيافا, فلسطببين.1937/1/10 

3 بلك الاقامةم ‏ اربد نس عمان 

العم[الحالي : استئاك مساعد بجامعة البرموك 

العنشوان : داقرة الكيمياء في جامعة اليرموك اريبد ‏ الاردن 
اللفغة الاجثببة التىيترجم مئها : الانكليزية 

7 ل المؤهلات ؛ 


1 س بكالوريبوس علوم (جامعة عين شمس ) سئة 1960 


١ 
جا له اح‎ 


2 س ماجستير كيمياء تحليلية متقدمة (جامعة بريستول ) 1973 
3 م دكتوراه في الكبمباء التحليلية (جامعة أوكلاهوما) 1977 
8 س الاتحاداءت أو الجمعيات الثقافية آو العلمبة المنتسب البيها : 
1[ م بزنامزعه5 1ق تعدا تلقه ةذ تعوة 
2 ل جمعية عيبي 5 الارد بين 
9 ه رغبته في الاشثراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاننتساب الى 
احدههما في حال وجوده ‏ : 
بسعدني جدا ,فئلك فكرة ممتازة . 
0 هس اهم الكئب والدر اسات النئى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللفة العربية 
وعع6 م8 2ه الامتاطعه تدعام :؛ برع متأسعطة 1وععصمة - | 


122000 5م21 0ه15جنهع8 ,دهم لمم رنزع ع مما 
(. 00 عامه8 11111 مهمد .ع]!) معصمآ .18.15 برط 


سنا همت في ترجمة هذ | ١‏ لكئاب لصالس مجمع اللغة العربية الاردني »ومشر في 
عام 1981 م. 
صماع 1801 ملصة ,لاع قللسعداه امعقع نز 1ممة - 2 
٠‏ 010 ) اللظ"1 <اللة 21111201 بنزذز 
لمصالح مجمع اللفة العربية الاردني 3 
10 1 ,320 ,نامع مخسرمرا) 1وعمصع0 - 3 
1160ل اتطلول) ماق أمنطا / مأعمعئ رن 
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وهذا الكشاب هو لمالم الناشر ( ج11 ململ ) 


1 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


0 


4 


[ ل الاسم الكثامل : شاكر رسمي المقبل 
2 بلد وتاريخ الولادة : السثندبيائة ‏ فلسطين »٠‏ 1943 
83 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 - العمل الحالي ؛ عضو هيشة تدريسية بالجامعة الاردئية / اسثاذ مساعد 
5 العنوان : قسم الجيولوجيا والمعادن في كلية العلوم ؛ الجامعة الاردشية 
في عمان . 
6 اللفة الاجنبية الثتلى بترجم منها : الانكليزية والالمائية. 
77 المؤهلات : 
- الفور ديلوم من برلين الغربية ؛ الما ئي سا الاتحا ل سس سة 
ب الدبلوم في الجيولوجيا من برلين الغربية ٠:‏ المائيا 
دكتشوراه: علوم طبيعيةءمفي الجيولوجيا التركيبية من برلين 
الغربية /ألمائيا . 
ه ‏ الاتحادات آو الجمعيات الشقافية أو العلمية المنتسب البها : 
اتلحاد الجيولوجيبن الالمان 
ب اتحاد الجيولوجيين السويسرييين 
شقابة الجيولوجيين الليبيين 
شقابة الجيولوجيين الاردشيين 
جمعية الجبيولوجيين الامريكيين للاستشعار عن بعد 
9 ع رغبئله في الاشتراك بكلأاسيس جمعية أو اتحاند للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجودة ‏ + لهسم 


060 سد أهم الكنتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


الجيولوجيا العامة 19812 (من الانكليزية ) 


1 - أهم الكثب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


الس سا 
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الك 


5-5 الاسم الكامل : شجاع محمد الاسد 

2. بلد وئاريخ الولادة : العقبة ‏ الاردن 2 1928 

3 بلك الاقامة : عمان . الاردن 

4 ب العمل الحالي : المدير العام للمعهد التعاوئي الاردني 
5 العشوان : صاب (5314) محمان ب الاردن ٠.‏ 

6 . اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 


7 ل المؤزهلات : 
0 15 697 101376181 حنقه أطدعهة عغطء و (مد5 1 1قصصنده3) فضم.ء8 (ه 


خة. 0.5 ,16ه2تاعة2 ,ونع 1ومع7 تهنا فغوع5 عمتهول]ا رذ.2.]! (طم 


ة. 5.لا ,معقعقط0 2ه بون زأقعع17ما عطلار (قع لسمسمع15) بإلنطه ممع سمفعقمة ل 


8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب الها 


245 ذه 6م اعه5 45 ععمع 53 2011131 صق رعذ فط (م 
(85248) اماع مع 85 1ط تسلخ ع1511” عدمع لزاع 1ع505 لتقن أععهة عط1 (8 
(111587) ممشتام انمه 2ه بزلبع 5 #1 1أغصمملء5 عطة عهة ودململا لقمماع م سدععم1 (0 


9 دست وغسبئه في الاشثشراك بش سيس جمعية أو اإملحاد للمث جمين أو الإانت اب 


الى احدهما في حال وجوده : مؤيد ,2 وآرغب في الانتساب, 


0 - أهم الكتب والدر اسات التئى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
أ كتاب صوغ صلعة عموع0 برط دماغ 11 منتع8 2ه رومع ف صة عط 
(1964) (بالمشاركة ) 
بال موضوعات متعددة في أوفات مختلفة . 
1 - أهم الكتب والدرىاسات الى نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية: 


وي بس سس م 
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أ ل الاسم الكامل : صادق ابراهييبم عودة 

2 بلد وتاريخ الولادة : قرية جين في قضاء نابلس/ فلسطين1924/9/212 

3 ل بلد الاقامة ٠:‏ اربد الاردن 

4 س العمل الحالي : مترجم بجامعة اليرموك . 

5 العشوان : مكشب رئاسة جامعة اليرموك في اربد ‏ الاردن ١2أو‏ ص ابم 

25 2 عمان - الاردن ٠.‏ 

6 اللغة الاجشبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية, 

7 المؤهلات : ماجسئير آداب (تارييبخ) بدرجة شرف من جامعة دلاسكو/اسكتلئدة , 
المملكة المتحدة ٠ 1950 ٠2‏ انشرمبديت فلسطين وشهادة التربية والتعليم/ الكلية 
العربية القدس سئة 1944 

8 - الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها ١‏ سه 

9 سل رغبتهة في الاشتراك بتئأآسيس حمعية أو اتحاب للمترجمين أو الاسشتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ذلك . 

0 - آهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية : 
أ الاهدار التربوي (من الانكليزية الى العربية ) مشر سنئة 1974 

ب - التعليم المصفن 0162062112 بالاشتراك مع الدكتور محمد خوالدة 
سنة 1975 , 

ج - العلم والتكنولوجيا والتنمية في العالم الاسلامي ,بالاشثراك مع 
الدكتور عزت جر اد انك2/7 198 . 

د حوالي (120) مقالا ثربويا وعسكربها وثئمويا نشرت بين 1974 و 1984 
فبالمجلاتك الاردشية التالية : مجلة رسالة المعلم الاردني (2) ,المجلة 
العسكرية الاردئية (3) عمجلة الاقصى الاردئية إ4) ,مجلة التشمينة 
الاردئية (5) عمجلة الثقافة العلمية الاردئبة )6١ ١‏ مجلة آأنباء 
التربية الاردئية (7) مجلة الكلية العسكرية الاردئبة ‏ (8) مركسن 
البحث والتطوير التربوي بجامعة البرموك بالاردن. 


1 - آهم الكتب والدراسات التتى شقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 تقرير الى اللغة الانكليزية حول ندوة عقدت في مركز الابحاث التابع 
لمنظمة التحرير في بيروت حول تدريس الطلاب العرب في الاراضي 
المحتلة وقد عفدت الندوة في شهر ايار إمايو) سنة 1975 والتقرير 
موجود في منظمة التربية والثقافة والعلوم الشابعة لجامعة الدول 
العربية . 

ب ه تلقارير وأبيحاثت الى اللغة الانكليزية من التتى طرحت في مؤئمن الاسراء 
والمعراج الذي عفد في عمان بالاردن في شهر حزيران (يونيو) سئنة 
9 . 


ج ب استراتبيحية تطوير التربية العرببة ,بالاشتراك مع آخرين (قيد 
الطيمعع ) الى الاشكليزية 


مااحظطسة لم يكئب اسم المترجم على هذه التقارين ٠.‏ 
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[ س الاسم الكامل : صاكب نظمي صادق السخئ.ه 

2 بلد وتاريخ الولادة : طو لكرم ‏ فلسطينء 1946/97/23 

4 ل العمل الحالي : استلاث مساعد بكلية الصحة العامة والعلوم الطبية المسائدة 
جامعة اليرموك 

العشوان ؛ جامعسة اليرموك ب اربد ‏ الاردن 


6 ل اللغة الاجشبية التىئيترجم منثها : الانكليزية 


ا 
ما 


7 ل المؤهلات : 
دكتوراه في علم الجر اشيم الطببية 
8 لس الاتحادات أو الجمعيات الثتقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ 


مس 


9 ا رغبكه في الاشتراك بتلأسيس جمعية أو اللحان للمئرجمين أو الانلساب 
الى احدهما في حال وجوده : ثمعم , 
0 أهم الكنتب والدراسات التتى نقلها من اللغحات الاحئبية الى اللغة العربية 
آ ب علم الجراكئيمءسشة 1983 -م1انغعمط 6ه عاموط عجامع و'عمراع هوطع 1ه] 
1100م باط بزيره1 
ب . مبادىء الاختبارات الكيميائية الحيوية في علم الجراثيم التشخيصي 
سشة 1983 . 
تاع 16م 1طامعع 1ه ع1ناة ممعم لل سأ قعمعع تلمع أمسعاعماط زه عع 1[مأعصاعم 
ناشر الطبعةالعربية هي مديرية دار الكثب للنشر والتوزيع ‏ حامعة الموصل 
يج ب شاركت فياعدال كثشاب عن علم الجراثيم باللغة العربية وهو قيد 
الاعداد وستنشره وزارة التعليم العالي والبحث العلمي في بغدإد ‏ 
العراق . 
1 ب أهم الكتب والدراساك الى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية , 


يزه 


1 ب الاسم الكامل : عادل أحمد جرار 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ الهاشمية 2 حجنين ب فلسطين,1932 - 
2 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 ل العمل الحالي ؛: اسئاذث في قسم الكيمياء في الحامعة الاردئية 
5 ل العنوان : كلية العلوم ‏ قسم الكيمياء ‏ الجامعة الاردئية ب عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترحم مئها : الانكليزية 
7 الموهلات : 
دكتوراه في الكيمياء العضوية 
8 سا الاتحاداتث او الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها 
الجمعبة الاوروبية للكيمياء الضوكئية ٠‏ 
9 د رغبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
1 احدهما في حال وحودة : لا مائع 
0 أهم الكتب والدراسات التتى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
أ الكيمياء ‏ دراسة استقصاكية عام 1975 
ب الكيمياء العامة تاليف فريدريك لوئجوى  .‏ نشر مجمع اللغة العربية 


عمان»1979 ٠.‏ هعم .”ا بإط بوطع سعط 1وععممعه 


3 الكيبمباء العضوية تآليفا اث 5 جر اهام سولوموشن منشورات مؤسسة 


جون وايليا شيويورك 1 7.6 اعوط لوطع ملتسعطاء عتسوع ع0 
]| ,25ملره 501 


1- أهم الكتتب والدراساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1| . الاسم الكامل : عادل محمد محمود محاسئثة 

2 بلك وتشاريخ الولادة : جرش (كفرخل/ الاردن. 1945 

3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس في كلية العلوم في الجامعة الاردئية 

5 - العشوان : قسم العلوم البيولوجية في كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية 
عمان . الاردن 

6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكلبزية 


7 المؤهلات ٠:‏ 
9 لإجه1ه81 ,50. ا 
4 بإعه1ه1طهع ع1 1م 1ع 005ه1 ص1 قمه1م251 عنامنلوعم-عموم 
5 بإعه 1ه 1طمع عاط مذ .م5. لمم 
0077" . دب مانا 


8 - الاتحادااءت آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشتسب اليبها 
1 ل جمعية المايكروبيولوجيين الامريكية 
2 ب جمعية المايكروبيولوحيين البريطائية 


5 جمعية البيولوجيين الاردشيية 
4 الجمعية الملكية الاردئية لحماية الطبيعة 


3 
0 


9 م رغبته في الاششراك بتتلاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الالئساب الى 
احدهما في حال وجوده : الفكرة جيدة لاغناء المككبة العربية بالمزيد 
من انتشاج الفكر العالمي الادبي والعلمي . 

0 - أهم الكتب والدراسات الثلى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


أ 9اط 11عه فطع مه بزوه1ملوصعرطط لصم بزع م أمعاءه انا 


1 دهم كفل تروبلا 


من منشوراك مجمع اللغة العربية الاردئي ‏ عمان ‏ الاردن 
ب المشاركة في اعداد دلبل مختثبر البيولوحبا العامة للسئة الاولى في 
كلبة العلوم باللغثين العربية والانكليزية . 
1 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاحئبية 


5-2-6 
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الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد القادر شاهين 

بلد وتاريخ الولادة ؛ حلحول . فلسطين 1936/9/17 

بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي ؛ قسم اللغة الانكليزية وآدابها في كلبة الادابا. 

العشوان : ص. ب 13085 كلية الاداب الجامعة الاردئية . عمان ‏ الاردن 
اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

المؤهلات : 

لبيسائس لس ماجسئير ب دكئورادفي اللغة الانكليزية وآدابها 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية أو الادبية أو الفشية المنتسب 


الببها ٠‏ 281 255 مع3 لاقطقآ مععله8ظ 1١‏ 


لاا 1م50 ممع 1ع مق1امةل2هل عط1ة (2 


رغبئله في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترحمين او الاننئساب الى 
احدهما في حال وجوده : لي رغبة أكيدة فيالاششراك بتآسيس جمعية أو 


الحاد للمترجمين لقناعئي بضرورة وجود مثل ثلك الحمعية 


0 بس أهم الكنب والدراسات النتى شفلها من اللفابت الاجنبّية الى اللغة العربية 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية ٠»‏ 


كتيبات لصالح وزارة الاعلام ترجد. ها بتكليف من المؤسسة الاستشارية 


العربية وصدرت بالاتكليزية عام 1978 بالعناوين التالية : 


1 1 الثقافة في الاردن 56١‏ صفحة) 


ب الرعاية الاجتماعية في الاردن 47١‏ صفحة/ 
ج 5 النقل في الاردن (36 صفحة/ 


د . الخدمات الصحية في الاردن 99١‏ صفحة) 
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2 ل دليل الحامعة الاردئية 76١‏ 77) بتكليف من ركيبس الجامعة الاردئب ة 


(294 صفحة) , 


3< الجامعة الاردئية ‏ انجازات وتطلعات )1978١‏ '39 صفحة/ 


4# س دور المرأة الاردئية في المبادين التربوية والاجتماعية والخدمات الطبية 


(45 صن ) 


5 - دور وسائل الاعلام في استقطاب المرأة للعمل 30١‏ صفحة) . 


ملاحظة : البحثان المذكوران في رائم 4 ورئم 5 أعلاه كائا ضمن أبحاث أخرى 


0ك 
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صدرت جميعها في مجلد واحد بعئوان : 


56601210 16 2ه قعتن 1لعععء ممعم 


. (1976) 22مممه1عمججه2 ععنامممولة مه 


1[ ل الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الوهاب بباغي 

2 بلد وتاريخ الولادة : المسمية الكبيرة ‏ فلسطين 1924 

3 بلك الاقامة ؛ عمان ‏ الاردن 

4 ل العمل الحالي : اسئاذ بفسم اللفة العربية وآدابها بالجامعة الاردنية 

5 العشوان : كلية الاداب في الجامعة الاردئية بعمان ‏ الاردن 

6 اللفة الاجنبية التى يترحم منها : الانكليزية 

7 ب المؤهلات : 
دكتوراه في اللغة العريببية وآدابها بمرتبة الشرف من جامعة القاهرة سنة 
155 
أستائ الادب الحديث في الجامعة الاردئية مشنذ سئة 194 

#8 الاتحادات أو الجمعيات الشثقافية أو العلمية المنتسب البها : عمل خبيرا 
دولبيا لشؤون اللغة العربية في منشظمة البيونسكو الدولية 1962 - 1964. 
كان ركشبيس رابطة الكتاب الاردئيين 1978 -- 1981 
يعمل عضوا في الهبئة الادارية للجنة السلم والتضامن الاردشية 

9 رغبته في الاشتئراك بتاسيس جمعية أو اتحاد الممترجمين أو الاستتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ الرغبة قائمة ,على آن بتولى شؤونها والتخطيط 


لها أهل الشثفة والعلم ,لا آصحاب المصالح. 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفةالعربية 
أ ل (المسرحية الامريكبية الحديشة) ... لاشجر ... بيروت 1961 


با 
0 


إت . س- البوك) لدوائر .. بيروت 1961 


ج - (جبرترود شكابين الهوفمان ... بيروت 1962 

د (مقالات في النقد) لثبت ... ببيروت 1962 

ه ‏ (مدار الزمن) لرابلي ... ببروت 1962 

ول (رائشد الثقافة الحديثة) ... مع زملاء .. لهيرشْمبرنم ... ببروت 1963 


نز إفلسفة وابتهيد في الحضارة ) لجوئسون ... بيروث 1965 
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7 أهم الكنلب والدراسات التتى نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاحئبية : 
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أ ب (جندي يحلم بالزنابق المبيضا*) لمحمود دروبش 

1 ,ا مالطلطا 2ه اأسصسوعمع5 مطس عع50101 عط1 
بالاششراك مع الاسئاذ بشناق والشاعر الانكليزي مارئئن إمن شعن عري.ى 
الى شعر ا تكليزي!) 8 
ب ل ثلاثة أبحاث حول الادب العربي الحديث للاعوام 1975 - 1976 - 1977 


دمت للكتاب السنوي للموسوعة البريطائية في السئوات المذكورة يبعئوان : 


'أى *اباع هدمع 1,آ! عتطمعم ورعلولمر " 


1 ب الاسم الكامل : عبد القادر محمد عابد 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ حتا ‏ فلسطين 1943 
3 بلد الاقامة ؛: عمان ل الاردن ٠‏ 
4 العمل الحالي : اسئاذث مساعد في ففقسم الجيولوحيا في الحامعة الاردئية 
5 العنوان ؛: قسم الحيولوجيا والمعادن /الجامعة الاردئية 2عمان ‏ الاردن 
6 اللفغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
77 المؤهلات : 
دكتوراة في علم الرسوبيات 
تع 60120 دعم 1ل 5 
8 الاتحاداتآوؤ الجمعبات الثفقافيه آو العلمية المنتسب البها : 


 |1‏ الجمعية الامريكية لعلماء المعادن والمستحائات الاقتصادبين 


8 ع 026016ع281 عتسمممع85 5ه غ6 1ع50 - 1اطرة - 
في أآمريكا . 55٠‏ لع2810 عصذم! لمح 


2 ل الاتحاد الدولي لدراسة المعادن الطينية ‏ كندا 


هم تز0نتا 8 عطع 208 «مدغم1اءه56ق8 1مضماء م مععع م1 ع ممم - 
: وسالف 


3 الجمعية المنرالوجيةاللشئدئية ‏ بريطائيا . 
. 1,02201 - بوغع1عه50 21م 1مه251 11156 - 
0ك القنايةا الدبو لوكين "الازوحديى رعمتان 
5 جمعية الدراسات والبحوث الاسلامية 
9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك . 
0 - أهم الكئب والدر اسات التتى شقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية: 
آ ‏ كثاب : الجيولوجيا العامة شاليف روبرت فوستر 


10 ططاععوه8 .25 بيط بزع 10مع 1و ممع 
بل كتاب جيولوجيا الاردن ٠‏ 


صقل ع6 5ه بزرعه1مء0 
1 أهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجبئية : 


0ك 
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1 الاسم الكامل ؛ عبد اللطيف عيد الوهاب البدرىي 
2 ل بلد وتاريخ الولادة ؛: سامراء ‏ العراق 1922 
3 ا يلد الاقامة ؛ عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : عميد كلبة الطب في الجامعة الاردشية 
5 العشوانث ٠‏ كنية الطب بالجامعة الاردئية ‏ عمان ه الاردن 
6 اللقة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
ب بكالوريوس طب وجراحة ب بغداد 
ماجسكير جراحة الولابيات المتحدة الامريكية 


ب زمالة كلية الجراحين الملكية البريطائية ‏ لندن 


م - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها 
المجمع العلمي العراقفي 1963 ب 1979 
جمعية الكتاب والمؤلفين اله راقبِيان 1970 - 1977 

9 ل رلغبته في الاشتراك بتلآاسيس جمعية أو اتحاند للمترجمين أو الانتتساب 
الى احدهما في حال وجوده : لا آأرغب 


0 - أهم الكتب والدراسات التتى نفقلها من اللفبات الاجئبية الى اللغة العربية 


]| جراحة الحروب والكوارث 167 
بام الطب الاشعسمسس وري 174 
جه ب الطب الاكلت-اسسسكئي 15375 


1 أهم الكتب والدراسات الثلى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنئبية 


0ك 
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1 ل الاسم الكامل : عبد المطلب يوسف جاير 


بلد وتارسمخ الولادة : عئابة . فلسطين 1943 


3 مل بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 


ا 
ل 


4م م العمل الحالي : مدرس بالحامعة الاردنية 
5 ل العنوان : قسم الكيميا؛ في كلية العلوم بالجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 
6 - اللغة الاجئبية الى يترجم منشها ‏ الانكليزية 
7 المؤهلات : دكتوراه في الكيمياء 
8 س الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنْتسب البها ٠‏ 
عضى في الجمعية الكيميائية البريطائية. 
9 رغبتة في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكتب والدر اسات الننى مقلها من اللفضات الاجئبية الى اللغة الصربية: 
01و 1ن 21 .5.1 و لزنه أسعطه 1مماءع «1هقسة 
معلطقع” 0.6 لقمة 


11 أهم الكتب والدراسات التى نئلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 


1ك 
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لشت | لاسم الكامل ٠‏ عدئان حسن ابوق صائح 
2 ل بلد وتاريم الولادة : الئدس ‏ فلسطين 1944/6/7 


3 - بلد الاقامة : اربد ل الاردن 


ا 
2 


العمل الحالي : اسثتاف مساعد بجامعة اليرموك 
5 العنوان : دائكرة الكيمياء . جامعة اليرموك . اربد 7 الاردن 
6 اللغة الاجئبية التتلى يترجم منئها ؛ الانكليزية 

7 ل المؤهلات : 


دكتوراه في الكيمياء الفيزيائية 


8 س الاتحادات أو الجمعيات الثتقافية أو العلمية المنتسب البها 
الجمعية الكيمباكية الاردئية 


الجمعية الكبميائية الامريكية 
9 س رغبئه في الاشتراك بتآسبيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الانتسساب 
الى احدهما في حال وجودهة , 


أرغب في الاشنتراك . 


0 . أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية: 


ب الكيميا* العامة تاليف فريدريك لوئجى ‏ 1981 


1 - أهم الكتب والدرإسات الى نفلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية ,: 


0ك 
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1 الاسم الكامل : عدئان فرحات أفرام 
2 - بلد وتشاريخ الولادة : اربد ‏ الاردن 1937 


3 بلد الاقامة ؛ عمان 2 الاردن 


4 ب العمل الحالي : عميد الدراساك العليا واستان الرياضيات والاحصاء في الجامعة 


الاردئية 
5 العشوان ؛ ص اب 9637 عمان_الاردنء 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه 1963 جامعة ايلليئويز !الاحصاء الرياضي) 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
ب المفهد الدولي للاخصاء 
ب الحمعية الاحصائشية الامريكية 


التحان الرياضيين والفيزيائيين العرب . 


9 ل رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحان للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛: أرغب في الاشتراك في التاسيس والمشاركة في 


النشاط , 
0 س أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


65 ,56365 طوعة مغ 2078 نعء زم22 قع 1غ همعط داظ معوعمنا (قة 
33 19725 ,1971 3,00 ,2 و[ 


اطاط وع1ع ة 1نوع 5 (8آ 


1. أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
0868 2ه عغ82غ58 عمطع ص1 ومم1اغدع 5801 قنع 1اأقمعطاء واد 
8 .,غدمومعه8 معوعملا 
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1 ب الاسم الكامل : مصام حسن زعبلاوي 
2 - بلد وتاريخ الولادة : عمان ‏ الاردن 1950/10/29 
53 بلك الائامة : عمان 2ه الاردن 
4 .. العمل الحالي. : مدرس في قسم الهندسة الكهربائية . الجامعة الاردئية 
5 العئوان : كلية الهثئدسة ‏ عمان . الاردن 
6 ا اللغة الاجنبية النلى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
بيكالوويوس في الهندسة الكهربائيية 
ماجسكيسر في 0 الكهربائية ‏ اتصالات ميكروويف 
ب دكتوراه في الهندسة الكهربائية ‏ الدوائر الكهربائية والاتصالات 
8 الاتحادات آو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المنكتشب اليبها : 
شقابة المهندسين الاردئيين 
ب جمعية الهندسة الكهربائية والالكتروئية #إزربن: الدولية 
9 ل رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : 
هذه بادرة جيدة وتستحق الاهتمام والدعم 2واذا ثم تأسيس مشل هسسذه 
الجمعبة فسوف آحاول أن أكون أحد اعضائها الفعالين . 
060 - أهم الكتب والدراسات التى نثئلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية , 
3204 قمعت 1للم8 رقع اياعم 01 
مكأنا شوسرة .لعز 
1 س أهم الكتب والدراسات التلى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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1 هس 
2- 
3ه 


-4 


-8 


الاسم الكامل : عصام حسني حماكد 

بلد وتاريخ الولادة : حرش الاردن 1925/5/12 

بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : مدير الدار الاردنية للثقافة والاعلام ‏ كائب وباحث ومترحم 
وناشر ومنتج إذاهي وتلفزيوني 

العنوان ؛ الدار الاردشية للثقافة والاعلام ‏ ص ا ب 351267) عمان 2 الاردن 

اللفة الاجنبية التى يترجم منها 

الانكليزية 

ب الالمائية 

المؤهلات : 

حفقوق ١دراسة‏ منوسطة ) 

ب المسرح والمسرحة وتاريخ المسرح 

الاعلام (اذاعة وتلفزيون وصحافة) 


ب سياسة واجتماع وآدب عام 


الاتحادات أو الجمعيبات الثقافية أو العلمبة المشستسب البيها 

رابطة الكئاب الاردئبين (عضى هيكة ادارية سابقا وى رئيس لجنة 
العضوية حاليا) . 

اتحاد الكتاب والصحفبين الفلسطئيين 

اتحاد الكتاب العرب العام 

م عداكد منجمعيات الصداقة مع الاقطار الاحنبية 

رغبته في الاششراك بتأاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أى الانتساب الى 


إحدهما في حال وجوده : لا بآس 


0 ب إهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 


آم (مدخل منهجي للجمالبات الشاملة للحياة/؛ ب بفلم هايمومائتيئن ب 
(لحساب اليونسكو ) 
ب ب (تتلطوير المناهج الخاصة بالتربية الجمالية في البلاد العربية) ,بقلم 
د. لؤي الشاضي (لحساب اليونسكو) ‏ 5 


ج - (الحرم الشريف) بقلم اليسثير دئكان ب الحساب المؤيسة العرييسة 
للدراسات والنشر ‏ ببروت) سئة 1981 

د م عدد من الدراسات و الابحاث ب مشاركة 

ه م عدك من الافلام والبر امسج التلفزيوئية 

و ل عدد من التمثيلبات والبرامج الاذاعية 

ن سا عددى من القصص و الايحاث ب منئشورة في الصحف والمجلات 

7 اند أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفضة العربية الى اللفاك الاحئبية ؛ 

أ ب تهويد القدس ‏ بقلم روحي الخطيب إهكالانكليزية . نش عام 1979 
ب ل عدد من الدراسات والابحاث ‏ الى الالمائية ب نشرك في المجلات الالمائية 
ج ل عدد من الافلام والبرامج التلفزيونية والاذاعية ‏ الى الاتكلسيزبيب_سة 


والالمائية , 
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- 


الاسم الكامل : عقيف محمود صيام 

بلد وشاريخ الولادة ؛ القدسء فلسطين 1942/12/5 

بلدالاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : مدرس بقسم الكيمباء الجامعة الاردئية . عمان 

العنوان : قسم الكيمياء ‏ الجامعة الاردشية ‏ عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجئبيةالتى يترحم منشها : الانكليزية 

المؤهلات : شهادة دكتوراده في الكبمياء غير العضوية عام 1974 من جامعة 
شورث وستدرن الامريكية 

التخصص ؛ كيمياء العضو فلزيية للعناصر الانتقالية والاكتيئنيدات 

اللاثناشبيدات 
الاتحاداث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
]| الجمعية الكيميائية الاردئية 


2 الجمعية الكيمبائية الامريكية 


3 الور ورين الس 


رغبته في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما فيوحال وجوده : نهم ., 


0 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللفات الاجنبية الىاللفة العربية 


اليف 
أ (الكيمياء غير العضوية ,مبادىء في التركيب والتفاعل) /جيمس ى. هوهي 


الشاشر هارسر ورف /الطبعة الثائية لشندن عام 1978 م 
ب ب مقالة ( الهيدروفلوريك:آعراضهاوطرق معالجتها) في مجلة الجمعية 


الكيميائبة الاردنية., 


1 - أهم الكتب والدر اسات النلى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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[ ل الاسم الكامل ؛ فاروق أئبيس جرار 

2 ل بلك وتاريخم الولادة : حيفا ‏ فلسطين 1937 

١‏ ل بلد الاقامة : مان الاردن 

العمل الحالي : أمبن النشر والشؤون العلمية / مؤسسة آل البييت 


العنوان : المحمع الملكي لبحوث الحضارة الاسلامية/رمؤسسة آل البيت 


أ 
35 


د 


ص سا ب )050361١‏ عمان ب الاردن 
6 ل اللغة الاحنببية التتى يترحم منها : الائنكليزييبة 
7 المؤهلات : 
دبلوم في التربية / بكالوريوس في الادب العربي 1958 الخجامعة الامريكية 
ببيروت ماحستير في الدراسات العربيبة . الجامعة الامريكية بيبروت 1961 
ماحستسر في الاتصالات الحماهيرية (اذاعة «تلفزيون ,سيئما) أمريكما 1960 
م الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المسئسب اليها ؛ عضو رانطلِة 
الكئاب الاردشيين . عضو نادى السيئما الاردئي . 
9س رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد المشرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ أرغب بذلك . 
0 - أهم الكتئب والدراسات الثتى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
أ مارك وين 1960) من الانكليزية للعربية. 
ب القسطنطيئية في عهد ‏ جستسبان/من الانكليزية للعربية )1982١‏ 
وعدد كبير من الدر اساشوالبحوث من العربية للانكليزية ومن الانكليزرية 


1 ل أهم الكتب والدراسات الثنى نقلها من اللشة الصرببة الى اللشابت الاحشئبية 
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1 ب الاسم الكامل : قاطمة موسى البديري 
2م بلد وتاريخ الولادة : القدس ب فلسطين 1923/37/5 
3 - بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 ل العمل الحالي : منتجة ومترجمة ‏ الدار الاردنيةللثقافة والاعلام 
5 العئوان ؛ الدار الاردئية للتقافة والاعلام ‏ ص ب '35126) عمان (الاردن) 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم مشها 
الانكليزية 
يٍَ الالمانية 
7 ب المؤهلات : 
ثربية وتعليم 
اعلام (اذاعة) 
مكتئبات 
ل ادب عام 
8 الاتحادات أو الجمعباك الثقافية أو العلمية المنتسب اليها 
ب اتحاد الكتاب والصحفيين الفلسطيئيين 
9 رغبنهم في الاشتراك بشنأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانئساب الى 
احدهما في حال وجوده : موافقة 
10س أهم الكتب والدراسات التتى شقلها من اللفات الاجنئبية الى اللغة العربية 
إ(رجال في الحربغ) ‏ بقلم واشراف ارئست همنئجواي إلحساب دار فلسطين 
للنشسر ل دمشق ) 1974 
مجموعة من فصص وكتب الاطفال ‏ (لحساب دار فلسطين للنشرر ‏ دمشق) 
15/4 
عدد من الدراسات و الابحاث والقصص ‏ نشرت فى الصحف اليومية والمجلات 
والاذاعة 
1 - أهم الكتب والدراسات الى شقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
أ ل عدد من البرامج الاذاعية والتلفزيوئية ‏ للانكليزية والالمائية؛ بالمشاركة, 


ب عدد من المفقالات ب نشرت في الصحف والمحلات و.الاذاعة ‏ انكليزية والمائيةم 
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 ]0‏ أهم الكئب والدراسات الثتى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


الاسم الكامل : فرح موسى الريضي 
بلد وتاريخ الولادة : عجلون ‏ الاردن 1936 
بلد؛لاقامة : عمان/ الاردن 
العمل الحالي : مستشار ثقافي في الجامعة الاردنية 
العنوان : الجامعة الاردئية نعمان ‏ الاردن 
اللغة الاجنبية التنى بترجم منها : الانكليزية 
المؤهلات : 1 لبيسائس تثربية وعلم نفس جامعة دمشق 
2 ل ماجستسر تربية وعلم نفس_-الجامعة الامريكية في بيروت 
3 دكتوراه ثربية ‏ الجامعة البسوعية في بيروت . 
الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتئسب اليها , 
رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحال للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 
ارغحب في ذلك أذا كائث على مسئوى الوطن العربي 
| تجديد الذات .ب تاليف جون جاردئر سئة 1968 
ب طفلك : كيف تعلمه القراء8ة ‏ تاليف الدكتورة نائسي لارك سئة 1978 
ج - مشكلات في التربية ‏ تاليف تارئر بروشل وهوبرث بيرئز سنئة 1970 


ف رس علم النفس التربيوىي ‏ مكدوئالد: المخطوظة 


| - أهم الكنب والدراسات المّلى نقلها من اللغة العربية الى اللشئات الاجئبية : 


170 


1 ل الاسم الكامل : فوزي عيد سهاوئة 

2 بلد وتاريخ الولادة : الاردن 1936 

3 بلد الاقامة : الاردن 

5 العسوان : الجامعة الاردئية 7 عمان ‏ الاردن 

6 اللفة الاجنبية التلى يترجم مثلها ؛: الانكليرية 

7 ل المؤهلات , 
لبكالوريوس ب جغرافيا ا 49063 0010628117 طء ١11‏ تتدعع 885 ع8.5 

١) "1 1 1 1 1 1 

المساجستئيسر ب جغرافيا اقتصادية1966 ١‏ 
الذكتوراه هب جغرافيا اقتصادبة 12168161970 ع6ه6ة طم 1لا .2. تام 
بعدالدكتوراه دراسات سكائيبةشً 1976-1975 


7 1621لا ومتاععصاع25 م 1وعمعءهه عومم 


8 الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنْتسب البيها : 
هطع 2 الاممم كه 'اإلنعه ع #1 تعصل أع5 صلاع عره1 جرصلم؟! لوص تعن محم مامز 


201 
18 مم8 لله مم1أعهم1اعه5ققم مماع 3 1 ممم 
معطلا ععمععع8 86 طماعغة 1لامه]آ 
9- رهيثه في الاشتراك بتآسيس جمعبية أو الحاد للمترجمين أو إلانتساب الى 
احدهما فروحال وحوده : هناك رهبة حقيقية للاشتراك في تآسيس حمعية 
أو اتحاد للمترحمين العرب أو الانلتساب الى أي مئهما فيحال وجوده ٠‏ 
0 - أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجنئبية الى اللغة العربية 
من الانكليرية : 
1( كتاب القنبلة السكائية لمؤلفه بول ارلبم 1973 
بل كتاب الهجرة الدولية ب ماضيها وحاضرها ومستقبلها : لمؤلفقيه 
الاستاك لبون بتوفين وهئري شرابون وهاري هندرسون ‏ اصدرئه 


داشرة المراجع السكاتية ودعمن نشسره الجامعة الاردئييبة 1982 ., 
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ج - مقالة بعنوان ( أين هو الشرق الاوسط | لمؤلفها رودي رك 
ديفسون ظهرت في محلة المسائل الخارجية عام 1960 ومششقطرت 
الترجمة في مجلة أفكار الصادرة عن داكرة الثقافة والفنون 
الاردئية عام 1074 ٠‏ 

د از أبحاث مترجمة الى العربية وهي أوراق قدمت الى مؤتمر 
نظمه صندوق الملكة علبا للعمل الاجتماعي ومؤسسة بائي تل 


للعلوم والبحوث الانسائية ( واشئنطن )| (08[ ٠‏ 


1 أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللفسات 
الاجشببة هه 

3 آبحاث ترجمت الى الانكليزية وهي أيضا أوراق قدمت الى المؤثتمر 

المذكور أعلاهة .وجمعيها صدرت في كتثاب بعئوان 'قضايا اساسيلة 


في التثسئمية الاردشية “وقام بتحريرة د . كامل ابو جابر 1983 
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نا 


5-5 


6 


الاسم الكامل ؛: لوسين ديران تامينئيان 

بلد وثاريخ الولادة : الاردن 1943 

بلد الاقامة ؛ُ اربد ‏ الاردن 

العمل الحالي : مترجمة في مكتب للترجمة ‏ مكتب الاردن للترجمة 
العنوان : ص ب 400 اربد ب الاردن ٠‏ 

اللغة الاجنئبية الثلى يتشرحم مشها : اللفغة الانكليزية 

المؤهلات : 

| ل ليسائس آداب ‏ اللغة الانجليزية وآدابها ‏ حجامعة دمشق 

2 ا سئة دراسية بعد التخرج ‏ لفويات . جامعة مانشستر/ بريطائيا 
'الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشتسب اليها : 
رهبته في الاشتراك بتأسبس جمعية أو اتحان للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك في أبس جمعية أو الفاد 
للمترجمين في حال وجود أي مسهما كعضو مؤسس واذا تعذر ذلك ارض سب 


0 - أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


ب ل دراسات وبحوث وأجزا* من كثب علمية أو أدبية أو دوريات مخصصة 


لطلبة الدراسات العليا أو للباحثين في جامعة اليرموك . 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 


عقود عمل .مر اسلاتك اتفافيات . 
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1 س الاسم الكامل : لبيلى سليمان سلمان نعيم 
2 سا بلد وتاريبخ الولادة : فلسطين 1947 
3 م يلد الاقامة : اريك الاردن 
4 العمل الحالي : طالبة دراسات عليا / جامعة هامبورج ‏ ألمانيا الغربية 
5 العشئوان : مكتبة فلسطين ,«اربد ‏ الاردنئن بواسطة كميل نمعيم 
6 اللغة الاجتبية التتى بترجم منها ؛ اللغة الالمانية 
7 المؤهلات : 
طالبة دكتوراه / اللغويات . 
8ه ب الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلميّة المستسب الها : 


زوع 


ب روغبئله في الاشتراك بتلاسيس جمعية أو الحاد للمثرجمين أو الانئتساب الى 
احدهما في حال وجوده 
آرغب في أن أكون عضوافي اي جمعبية او اتحاد للمترجمين ٠‏ 
0 - أهم الكتتب والدراسات الى نثئلها من اللهات الاجنبية الى اللغة العربية 
15 روابة ثلاثة رفاق للكائبة أرئبيش ماريا ريمارك /صدر عن مؤسسة 
الابحاث العربية /1983 
بال ووابية ليلة لشبوئة للكائبة ارئشيش ماريا ريمارك اصدر عن مؤسسة 
الابحاث العربية /1983 
 ]1‏ أهم الكئتب والدراساك الى شمقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


00 


14 


| الاسم الكامل : محمد أحمد حمدان 
2 بلد وتاريخ الولادة : يافا سه فلسطين 1934 
بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : اسئئاف رساضيسات 
5 سه العنوان ؛ الجامعة الاردئية في عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
الدكتوراه في الاحصاء الرياضي . 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية 5و العلمية المسشتسب البييها 


الإاحصائية الامريكبة 100غ125عه855 21ع1561غ+غ5625 جوت أتاعلوم 
الاحصائية الدولية © تناع 11 8م1 1 1ت صه 1ت مدع 111 
الاحصاكية الاسثئم البظ ‏ 87#م16عه55 581621 1عهع5 5م16 1 معن ملق 


0 ب رغبله في الاشتراك بتئأسبس جمعية أو اتحاد للمئترجمبين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده )؛ د 


0 - أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 


المدخل الى حساب الاحثمالات و11 1طهطمع” 10 ممذأعع نامع غم1 
والاحصاء تاليف وليم مندشهال برم1ع 21 رناع5 رقع 1غ م 1اغهء5 لصم 
79] 1م ن 801111 ؟؛ برخ 


9|)| .و .1588 .عومم5 بإطباطاك :ا ان] 


|] - أهم الكشب والدراسات الشى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنسية 


15 


1 الاسم الكامل : محمد بدري الزهفول 

2 بلد وتاريخ الولادة : عنجرة 7 عجلون ‏ الاردن 1948/10/1 

3 - بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : عضو هيكة تدريسية:قسم الكيميا*/ الجامعة الاردنية 

5 العئوان : قسم الكيمياء في كلية العلوم بالجامعة الاردئية ‏ ممان ‏ الاردن 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7 ب المؤهلات : 
دكتوراه في الكيمباء الفيزيائيبة /الفيزياء الكيميائية. 

8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافيبة أو العلمبة المنتسب اليها ؛ الجمعيهيسة 
الكيمبياكية الاردنئنية ب مشرف لجمعية الكيمباء في الجامعة الاردشيلفةف- 
الحمعية الكيمياكية الامريكبية. 

9و رغهبته في الاشتشراك بتآاسيس جمعيبة أو اتحالن للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آرغب في الانتساب لمثل هذه المؤسسة او الاتحاد. 

0 ب أهم الكتب والدراساك التتى مفقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
أ الكيمباء الفيزيائية لجورج اتكشز «دائرة نشر أكسفورد 
ب ل الكيميا ء الفيزيائية لالبرتي ودائيالن ,دائرة حون وابلي : مراجعة 

1 - آهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغسات الاجئبية 


لالس 


16 


1[ ب الاسم الكامل محمد سعيد التكروري 
2 بلد وثاريخ الولادة : سورية 1946 
3 بلك الاقامة ؛ عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : : مدرس في كلبة الطب في عمان 
5 ه العسوان ؛ كلية الطب في الجامعة الاردئية ب عمان له الاردن - 
6 اللغة الاجنئببة التى يكرجم منشها : اللغة الانكليزية 
7 المؤهلات : 
شهادة بكالوريوس في الطب والجراجهة 
شهادة الزمالة في التخدير ولانعاش 
8ه الالحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب الها 
ب الجمعية البريطائية للمخدرين البريطائيين والايرلنديين 
ب حجمعية اطباء الاختصاص الاردئية 
ب الجمعية الاوروبية البحث في الالام العصبية 
9 ب رغبئله في الاششراك بتآسيس جمعبية أو اتلحاد للمترجمين أو الالتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
رغيبة شدبيدة 
0 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها مناللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 
تسكين آلام المخاضوالتخديسر في عمليات التوليد 1983 . 
1 أهم الكئب والدراسات الئى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئنبية : 
]| التخدير لعمليبات ترقيع القرئية 1983 


ب . الحقنة الجافوية في عملبات التوليد 1984 
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| ل الاسم الكامل : محمد سعيد محمد مضبية 

3 ل بلد وتشاريخ الولادة : حلحول ‏ فلسطين 1994/10/8 

3[ بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : مترجم فني صحيفة الدسشتور 

5 ل العئوان : صه ب 5901 عمان ‏ الاردن 

6 - اللغة الاجئبية الى بترحم مشها :الانكليزية 

7 . المؤهلات ؛ سل 

8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المنئسب اليبهنا ؛ 
1[ سا رابطة الكتاب الاردنيين 
2 ل ثفقابة الصحفيين الاردئيين 

8 - رغبئله في الاشثراك بتأسيس حمعية أو اتئحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 


احدهما في خال وجوده : نعم 


0 - أهم الكتب والدراسات النتى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية: 
1 دور السياحة الدولية في التئمية الاقتصادية للبلدان الشامييةب 
اعداد الامم المتحدة 
ب ل الفحل الابيض ب رواية 
ج ل مقالات وايحاث في السياسة والاقتصاد والعلوم الاجتماعية 
لمدة عشر سسشواتك . 
1[ - أهم الكتب والدراساتك التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 


سوسس صم 
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أ سم 


الاسم الكامل : محمد صاللح يوسف السالم 


2 - بلد وتاريخ الولادة : فلمسطين 1936 


3 


-89 


بلد الاقامة : اربد الاردن 
العمل الحالي : اسثاذ حامعي . 
العنوان !؛ دائرة الهندسة الكهربائية في جامعة البرموك باربد ‏ الاردن 
اللفة الإاجئبيبة التي يترجم مثيها ؛ الانكليزية 
المؤوهلات : 
بكالوريوس فبزيباء وريبافيات من جامعة القاهرة / مصر 
ب ماحسئير فبزياء من الجامعة الامريكية في ببروت /لبئان 
دكئوراه في الهئدسة الالكثتروئية 2 الكهريائية من بريطائيا 
الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المسْتسب البههنا ؛ 
لطن 1مصظ علصوموع816] اسه امف1أعععه21 غه معنع أعممرز 
لكأتو ام 11115(1) 
« طاعلصضهآ و (1151) وعععص 1أعصظ 1همع 1ضعععء81 5ه مس1اع نا أغقم1 
بي ثقابة المهندسين الاردنبين ‏ عمان -. الاردن 
رغهبله في الاشتراك بتأآسيبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : الرمحبة موجودة 


10 ل أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجشبية إلى اللغة العربية : 


1970-1 و1عقع 18 مآ صمأعقعيلع «عطع 11 لمم ععمع زاع5 
( بتكليف من مؤسسة الدراسات الفلسطينية في بيروت وتم نشره بالتعاون 
بين المؤسسة ودار الهلال في القاهرة) . 

ميا سد و ممقطاقنة6 .غ1١ ١‏ تلأنقماط قمة غععمع 1م02 .31ل برط رقع 1ممعععء581 
1980 ,لم111 

(بتكليف من مجمع اللغة العربية الاردني بعمان) 

ج ‏ قمك كذلك بترجمة العديد من التقارير والاوراق العلمية . 

د أنوي انجازن معجم متكامل (انجليزي/عربي) بالاصلاحات العلمية 

المختلفة حالما تسمح لي الظروف بذلك' . 


19 


50 


4 أهم الكثب والدراسات التتى نفلها من اللغة العربية الى اللضساءت الاجنبية . 


لمك بتوجمة بعض التقارير العلمية فقط . 


-5 
-6 


8 


-89 


الاسم الكامل : محمد عبد' ريه المقوسي 

بلد وتاريخ الولادة : الدوايمة ‏ فلسطين +» 1945/8/28 

بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : رئيس قسم الهندسة الكهربائية بالنيابة ونائب عميد كلية 
الهندسة 

العنوان : كلبة الهندسة في الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجنبية التلى يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات : 

دكتوراه هندسة كهرباكية (اتصالات) الولايات المتحدة 1973 


ماجسكبر > هندسة كهربائيبة (الصالات) الولابات المتحدة 1971 


ماجسكي رياضيات الولايات المتحدة 1973 
بكالوربوس هندسة كهربائية الولايبات المتحدة 1969 


الاتحادات أو الجمعيات الشقافية أو الصلمية المنتسب البها 

5 5لا رعاعهلا علط ركل 5ل ك1 

عذ. ة.لا ونال قممقكا 8غظآ 

رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب 
الى احدهما في حال وجوده 
أهلم جدا بالاشتراك في تأسبس جمعية أو اتحادن للمترجمين وبسرئي أن 
أشارك بكل جهد في تأاسيس مثل هذا العمل ,وعلى الاقل بيهمني أن أنتسب 
لهذا العمل لدى تلأسيسه 
أعنتقد بضرورة وجود مثل هذه الجمعية ونجاحها مرهون بارساء قواعد 


عملية وفعالة لانجان اهدافها 


0 - أهم الكتب والد راسات التتى نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللفة العربية : 


8 85305 لصم قعن أبدعط ,روط ذنع2 01 رطع لسة .1.3 
6 ,وعدملا مملط رقدره5 لصم و1116" ستامك .ص16 1لع ...لم3 
دواشر «سناكط .وانطميية ٠‏ 
الكتناب ترجم بعقد مع الشركة الشاشرة ( 10116 «امت ) 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربي.ة الواللغات الاحنلية 


81 


5-5 


ان 


الاسم الكامل : محمد عرفات طه النئتشة 

سا بلدا وتاريخ الولادة ؛ القدس ‏ فلسطين, 19483 

بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : مدرس ‏ قسم الرياضيات ‏ الحجامعة الاردئية 
العشوإن : قسم الرياضيات ‏ الجامعة الاردئية ب عمان ‏ الاردن 
ب اللغة الاحئببة الى يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات , 


دكتوراه في الرياضيسات [ درن 1مدى"1 نأومرانن 1م ) جامعة ولابة ميتشيفان 


174 


ب الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المسْئسب البيها ٠:‏ 


جمعية الرياضيات الامريكية امن أ اصن اام مومع أع عورم - كالم 
ل ادك 


رلمحبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاسْتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نهم أرغب في الاشتراك . 


0 - أهم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


079 شعاو !ه80 لطا نزنانا عمروهة6 ع تالا 1 قصلم لطع 1م ونانع 1و 10 
2 ,1112© مممل 1تتمط نيط وعطعمم 1م اأعموعوقطة (2 


2 ,وعنزه00ه! : زط 515لا 1قصة لقع تع همعطا ه81 بإعممم لومعم (3 


4 (التفاضل والتكامل (بالاشتراك مع آخرين) نشره مجمع اللغة العربية 


الاردنشي 5 


1 لس أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ٠‏ 


82 


1[ ل الاسم الكامل ؛ محمد علي سعبيد أب و حمدة 
2 بلد وتاريخ الولادة : زينّا ‏ طولكرم ‏ فلسطين 1941 
3 بلك الاقامة ؛ عمان ‏ الاردن 
4 ل العمل الحالي ؛ عضو هيفشة دريس بالجامعة الاردنية في عمان 
5 ب العنوان : الجامعة الاردئية قسم اللغة العربيةوآدابها .عمان ‏ الاردن . 
6 اللغة الاجسبية التتى يترجم منها : الانكليزية 
16 علطقعة) عبعاعه 2ه م«عأأعمع تاملا ممع أعدمسدمة ملز 


116.٠‏ معتطموعة) عنض1اعمة 8ه اا1أسمعع7ات1ما مقع اع عمسم لماح 


021121 الاطلهعده 6 11 لا ,20 ه050 هس الع 1معم نكاما .غ16 ا لكر 


ل اءم) تامتاغوعن ل 8ه همحاملط [أموجعة؟ 


م8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمية المنتسب البها 
89 رغغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمشرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : ايجاب 
0 - آهمالكتب والدراسات الئلى نقلها مرباللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
ترجمات تلربوية وتلحرسر ا 
للاشروا/ البيوئسكو ببيروريك: ‏ 1965 1967 
1 س أهم الكتب والدراسات النتى نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 


200 


33 


1 ب الاسم الكامل : محمود أحمد ائيم 
2 بلدوتاريخ الولادة: يازور ا يافا ‏ فلسطين.1931/7/16 
3 بلد الاكقامة ٠+‏ عمان ‏ الاردن 
4 - العمل الحالي : خببر ومستشار في المكتبات والتوثيق والمعلومات 
5 ب العشوان : ص ب (8509) عمان ‏ الاردن 
6 اللفة الاجتبية التى بترجم منها : اللغة الانكليزية 
7 المؤهلات : 
أ ماجستير آداب (لغة عربية) ‏ جامعة لندن.1971 
ب ب دبلوم مكثبات ‏ حمعبة المكتبات البريطائية 1965 وزميل مشارك 
فبيها 1966 
ج ل دبلوم تآهيل تربوي ‏ معارف الكويث,:1958 
8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 
آ] ب جمعية المكتبات الاردئية 1963 
ب جمعية المكتبات البريطائية:» 201963 2 الاتحان الدولي للنوشيق, 1976 
9 ل رغبته في الاششتراك ينآ سيسجمعية أو انتلحادللمترجمين أو الانتسابالى احدهما فيحال وحوده: 
0 اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
] ل مقدمة في نظم المكئبة البيشية على الحاسب الالكتروئي ؛: تأليف لوسي تيد 
توت س: المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم . 
ب ل تواعد الفهرسة الانجلى أمريكية 7967 ثلخيص وترجمة وتعديل ‏ عمان, 
جمعية المكتبات الاردئية :1970 ٠‏ 
ج ‏ التقنين الدولي للوصف الببلبوغرافي (الكتب) ترجمة واضافات واعداد 
موجز ارشادي ‏ توئس ؛ المنظمة العربية للتربية والثقافة والعللوم 
د فواعد الفهرسة الانجلو امريكية الطبعة الثائية 1978/ ترجمة كاملة 
ولعديل واضافات عربية وموجز ارشادي ‏ عمان ؛ جمعية المكتبات 
الاردئية , 


ه ‏ الكيمباء فير العضويبة رتأليف هوهي : ترجمة (320) صفحة مسن 
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الكتاب المذكور بتعاقد غير مباشسر . 


وه خلال عملي في الشركة العربية للتعدين اشرفت على اصدار (مجلة 
التعدين العربية ) المجلة الفصلية المتخصصة وكنت محررها المسؤول,وكان 
هذا يتطلب الترجمة و/ أو التلخيص من والى اللغة الانجليزية لجميسع 
آبواب المجلة 


ن - خلال عشرين سنئة من العمل في مبيدان المكتبات والمعلومات في وزارة 
التربية والتعليم الاردئية والجمعية العلمية الملكية ومنظمة الاقطار 
العربية المصدرة للبترول والشركة العربية للتعدين كاشت هش سس ناك 


مسؤوليات للترجمة (لغير أغراض النشر) 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقفلها من اللفة العربية الى اللفات الاحشبية: 


يمسي 


85 


1 ب الاسم الكامل : محمود داود السمرة 
2 بلك وتاريخ الولادة + فلسطين,20 شيسان 19242 
3 بلى الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي ؛ ناكب رئيس الجامعة الاردنية 
5 العشوان : عمان ‏ الاردن ص- ب (9111) 
6 اللغة الاجنببة الى يترجم منها : الانكليزية 
7 ب المؤهلات : 
اه دبلوم عالكلبة العربية /القدس 19452 
2 بكالوريوس «جامعة القاهرة ,القاهرة 19502 
دس دكتوراه «جامعة لندن الندن» 1958 
8 ل الاتحادات آو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : 
1[ م شائب رئيس مجمع اللغة العربية الاردئي يعمان  .‏ الاردن 
2 ب عضو المجمع العلمي العراقي ,بغداك . العراق 
3 س شائب رئيس الجمعية الملكية للفئون الجميلة يعمان ١.‏ الاردن 
4 ل عضو جمعبة الشؤون الدولية يعمان »الاردن . 
9 ا رغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاستساب الى 
احدهما في حال وجوده : أحب ذلك . 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1 ل القصة السيكولوجية .لبون ايدل (بيروت) 1960 
ب - روائع التراجيديا في أدب الغرب , قلينث بروكس (ببروشت) 1962 
ج - هشر ى جييمس )ليون ايدل © (ببروت) 1962 
د عا ارئست همشغغواي #شيليب يون (بيروت) 1963 
ه ‏ فن الدراما :مبليت 2 (مراجعة) ,بيروث 1964 


1 أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغشات الاجئبية ؛ 


لصتم به 


586 


الاسم الكامل ؛ مئار خالك فياض 
بلد وثتاريخ الولادة ؛ نابلس ‏ فلسطين1950/11/21 

بلك الاقامة: عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : مدرسة في الجامعة الاردئية 

العنوان ؛ ص ب 9973 عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجئبية الى بيترجم منها 

من الاتكلبيزية والالمائية الى العربية 

المؤهلات : 

دكتوراه في الكيمياء 

الاتحادات أو الجمعبات الثقافبة أو العلمية المنتسب الببها 

رغبته في الاشتراك بتآسبيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أن والائتساب 


الى إخدهما في حال وجوده ٠:‏ لد 


0 - أهم الكتب والدراسات التتى نفقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


امعان عوط ج63 #1 1ععمع5؟ ‏ لصم عسباناعيعتاة : بإوماع م أسعط0 تمدع م1 


الكيمباء اللاعضوية تاليف هوهي 


1 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


57 


- 8 


9 سد 


0 - أهمالكتب والدر اسات التى نقئلها من اللغات الأجنبية الى اللغة العربية : 


الاسم الكامل : ميشيل خليل دسابئة 

بلد وتاريخ الولادة : السلط ‏ الاردن 1941/1/17 
بلك الاقامة:السلط ‏ الاردن 

العمل الحالي ؛: مديرية كلبات المجتمع ؛: وزارة التربية والتعليم ‏ عمان 
العنوان : السلط ص ب:43 -الاردن 

اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : 

| اللغة الفرئسية 

2 اللفة الانكليزية 

المؤهلات : 

| ل لبيسائس دراسات فلسفية واجتماعية جامعة دمشق 

2 ل دبلوم تربية الجامعة الاردئية 

3 - ماجستبر ثربية فرئسا 

4 ل دكتوراه ثربية ل فرئسا 

الاتحادات أقى الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
| جمعية المكتبات الاردئية 

2 ”ب جمعية الدراسات التربوية الاردئية 

رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجودة : نعم , 


. : 1 58 : ِ 
2 مدعنا ع 511 قمع للوعةل أعنان أم م2508 دملانا 70101 عن عدلنه8 


بحب حوع يرل ' 1 عل عدقع متصللط 16 عالامم قعلاولع ممة280 5قاتعسنع م8 


اه ةع 


1 ب أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


858 


دراسات تربوية مختئلفة عن الاهدار التربوي»:1982 


نمت النظا م التربوي في الاردن: 1981 ٠.‏ 


] ب الاسم الكامل : مروان راسم كمال 
2 بلد وتاريخ الولادة : عنبنتّا ‏ فلسطين :1933/6/27 
3 - بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : عميد كلية الزراعة ‏ استاذ كيمياء 
5 ل العنئوان ؛ الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 

6 ل اللغة الاجنسبة التى بترجم مشها ؛ اللغة الانكليرية 


7 المؤهلات : الكيمباء العضوية وادارة آأعمال 
بزاع ف لمقطء ع 1موع ع0 2 عط 252 وعق.8 


حره 1عوعغ ة 1ص1اسلة 55ه12كقنلة8 0000100 


8 ا الاتحادات أو الجمعبات الثقافبة ؟و العلمية المنتسب البيها 


انا م 1ع50 21م 1سعط0 ممع تععوم 
ها 56016 [1قع أسعط0 صقل عدوك 
©5112 8ه تامعمععصه 47 علاع م170 مم1اطهق1اع4550 لقع 1ع عرة 


3 قسعذة5 - ه10 1ومنا ملطسمط قخطام 


جمعية الكبميائيين الاردئية 
9 رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين أو الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : لا مانئع 
060 لس أهم الكئب والدرا سات التى نقلها من اللفات الاجنئبية الى اللغة العربية 1 


1 المشاركة في ترجمة كتاب ‏ عع زعرو لويرم رط بوماع ماأمفط0 1وماعمةو9 
. 101186 


ب ب تدقيق كتاب عإموعم5 قمة عابوعمع6 51 بيط نوص مأسعط0 1مم1ع17هققة 


 - 1‏ أهم الكتب والدراسات النتلى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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2 بلد وتاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطبين:1944 
3 س بلك الاقامة : اربدت الاردن 


العمل الحالي : استاذ مشارك ‏ علوم التنغذية : مدير دواثر الصحة العامة 


أ 
5-5 


والعلوم الطبية المسائدة 
5 ه العشوان : جامعة اليرموك ‏ اربد ‏ الاردن. 
6 اللغة الاحئبية الثتى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
بكالوربوس في انلكيمياء الحيوية  .‏ جامعة عيبن شمس ‏ الظشاهرة ب مصر 1968 
ماجستير في علوم التفغذية ب جامعة وسكئسن ‏ ماديسون ب امريكا 1972 
دكتوراه في علوم الئغذية ‏ جامعة وسكئسن ب ماديسون ب اصريكا 1975 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب البيها ؛ 


9 سا رمحبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانئلساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ متوفرة 
0 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية: 
البيولتوجيا الجز*ء الاول والجزء الثائي 1980 
المؤلف ريتشارد م. جولدزبي 
1 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية إلى اللغات الاجئبية 
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1 ل الاسم الكامل : همام بشارة غصيب 
2 بلد وتاريخ الولادة : عمان . الاردن:»27 نيسان (ابريل) 1948 
3 بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : استئاف مساعد بالجامعة الاردئية في عمان . 
5 العنوان ؛ قسم الفيزبياء ‏ كلية العلوم /الجامعة الاردئية ,عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجنبية الى بيترجم منها : الانكليزية 
7 . المؤهلات : 
1 بكالوريوس في الفيزيا* (18قترطم همذ .ع8.5) 
2 دبلوم في دراسات متقدمة بالغلوم للعع صوعحلم م2 5مه1م 1ص« ) 


800168 15 0 

3 . دكتوراه في الفيزياء (النظرية) ‏ (81681ع02ع7258 15 .2 ملم) 

(ق6 1 فوطم 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافيبة أو العلمبة المنتسب البها 

1 ب عضو ؛ الجمعية الفيزيائية البريطائية202 مغباع 1أعقمة طق1اع1امة) 

٠.‏ (1285وبطم 

2 مس عضو : الجمعية الفيزياكبة الامريكية 11ج صق أتاعوسم) 

(7و6 6 1عهة8 

3 ب عضو : اكاديمية نيويورك العمل وم 7مع0هعة عأنامتا بت81ة 156) 


5ه 
4 س عضو ؛ المركز الدولي للفيزياء النظرية بتريستا (ايطاليا) 
(70ط1681 رع6وهم1ع2 - وع1قبيط" 1[همعلعععءمعط؟ ممع «ماعطمع0 1اقصمتء ممعم عد2) 
5 ل عضو : الجمعية الدولية للطافة الشمسية (حتى عهد قريب) 
٠‏ 1 لع مد مو1ه5 01ممتعقمسععم1) 
9 رغبتله في الاشتراك بتئأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ذلك بدونآدنى تحفظ . 
0 أهم الكتب والدراسات التئى نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
الفيزياء الكلاسيكية والحديثة (المجلد الاول) 
تاليف : كينيث و فورد 
ترجمة ؛ بالاشتراك مع الدكتور عبيسى شاهين ومراجمتي 
(مجمع اللفة العربيية الاردني ؛ عمان بالطبعة الاولسى : 1401 ه ب 
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العنشوان الاصلي : عع 200 320 01355131 عه .لا طعاعصمع]1 
. 1972 ,عامل ع١‏ ,بقه11 : 1 عسن1اهل!ا رقع 1وخروطط 


1 - أهم الكتب والدراساك التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 ب الاسم الكامل : ولسيد حميبد سلمان الدوري 
2 بلك وتاريخ الولادة : العراق,1953/6/21 
3 - بلد الاقامة ؛ عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : محاضصر في فقسم طب المجتمع .ب كلية الطب الجامعة الاردئية 
5 - العشئوان ؛ الجامعة الاردئية ب عمان ص ب 13276 2 الاردن 
6 ل اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس طب وجراحة 
دبلوم الاختصاص في التفذية جامعة لندن 
8 - الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب اليها 
شقابة الاطباء الاردئيبة 
9 رغهيته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتئساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
أرفب في الاشئراك بمثل هذه الجمعببات . 
0 - أهم الكتب والدر!ا سات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية , 
مكلف في الجامعة الاردشية بتاليف وترجمة كلب مرجعية في 


1 ل أهم الكتب والدراسات التتىنفلها من اللغة العربيية الى اللغات الاجثبية : 
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الاسم الكامل:يعقوب فهد جابر 

بلد وتاريخ الولادة : الخليل ‏ فلسطين, 1935 

يبلن الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي ركيس قسم الاخباربالائكليزيةفي التلفزيون الاردئي / مترجم 
ومعلق في جريدة الدستور 

العنوان : صاب 921618 عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الامكليزية الى العربية وبالعكس 

المؤهلات : بكالوريوس في الادب الاشكليزيودبلوم دراسات عليا 

الاتحاداءت أو الجمعيات الثقافبية أو السعلمية المسشتسب اليها ؛ 

رمحبئه في الاشئراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمئرجمبن أى الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : ارغب بذلك ٠‏ 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


أقوم بالترجمة السياسية منذ أكششر من سبعة عشر عاما من اللفة 
العربية الى الانكليزية والى العربية من الانكليزية وذلك يشمل 


1 أهم الكنتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللشات الاجسشبية 
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سمس 


دولة الامارات العربية المتحدة 


1) الاسم الكامل : عبد الحليم محمود السيد 

2) بلد وتناريخ الولادة : مصرم جمهورية مصر العربيية : 1936/9/28 

3) بلد الاقامة : الامارات الصرببة المتحدة 

4) العمل الحالي : استتاف مساعك في علم النقفس 

5) العشوان : جامعة الامارات العربية المتحدة ,كلية التربيةمقسم 
علم النفس . 

6) اللغة الاجنبية النني يترجم منها : الانكليزية 

7/ المؤهلات : دكتوراه في علم النفس 


8) الاتحادات او الجمعبات الثفقافية او العلمية المنتسب البها ٠‏ 


2 ب جمعية علم النفس الامريكبة 


ده 1أعموقق8 [اأوعاعه1مطء تزة2 وقوه أعهعوة 
9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة اى اتحاد للمترجمين او الائنتساب 
الى احدهما في حال وجويده : 5 
0) اهم الكتب والدراساثت الى نفئلها من اللغات الاجشبية الى اللضلة 


العربية: (من الانكليزية الى العربية ) 


أل ) التشخيص والتصنيف في الدراسات النفسية الاكلبسيكية ) , 
فصل من كتاب أآصدرته دار المعارف بالقاهرة . 


نشر دار الاهرام بالقاهرة 1982 


11) اهم الكئب والدراسات المئى نقلها من اللفة العربية الى اللقسسسات 


الاجئبية ؛ د 
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[) الاسم الكامل : محمود احسان هئدى 
2) بلد وتاريخ الولادة : حماة ل سورية ,2 1931/3/6 
3) بلد الاقامة ؛ العين ‏ دولة الامارات العربية المتحدة 


4) العمل الحالي ؛ عضو هيئة تدريس في كلية الشريعة والقانون ‏ جامعة 
الامارات الهربية المتحدة 
5) العشوان : حديقة التلجارة رقم 9 ب دمشق ب سورية 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 
7]) المؤهلات 
1 سا ليسائس في الحقوق 1958 
2 ل ليسائس في الادابا م قسم التاريخ [196 
3 ليسائس في الادابالب قسم اللغة الفرئسية 1965 
5 دبلوم في القائون العام 1967 
6 دبلوم في القائون الخاص 1968 
7 دكئوراه دولة في الفانئون 1971 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البيها : 
1[ ب اتحاك الكئاب العرب في دمشق 
2 ل رابطة خريجي الدراسات العليا في دمشق 


9) رغحبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتئحان للمترجمين او الا تس ساب 


الى احدهما في حال وجوده : معام 


0) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفات العربيسس -ة 


دمشق لحك القشابل 1967 8عطووط وع1 قامة فوصوم 
1) اهم الكتب والدراسات التلى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنئبية : 


حقوق السكان المدثيين في المناطق المحتلة وحمابتها . 
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٠ 
٠. 


1) الاسم الكامل : محمود بن محمد تميم الخطيب 
2) بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية : 1929/7/10 
3) بلد الاقامة : العين . دولة الامارات العربية المتحدة 
4) العمل الحالي ؛ التدريس 
5) العنوان : كلية العلوم ‏ جامعة الامارات العربية المتحدة في العين. ‏ دولة 
الامارات العربية المتحدة 
6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية والفرتسية 
7) المؤهلات : 
بكالوريوسوماجستير ودكتوراه في الكيمباء الفبيزيائية. 
دبلوم عام ودبلوم خاص في التربية وعلسم النقس, 
8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية الممتسب اليها 


الجمعية الكبميائية السورية 
الجمعية الكيميائية المصرية 
الجمعية الكيميائية الامريكية 
رابطة اسائذة الجامعات في الولايات المتحدة الامريكبية 
9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد المترجمين او.الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : الانتساب في حال وجوده 
0) اهم الكنئب والدر اساك التى نفقلها من اللفناك الاجئبية الى اللغة العربية: 
1 - محركات البنزين للسيارات| 
ب ل محركات الديزل للسبارات | ترجمة من الفرئسية للعربية بناء على 
ج - كتهرباء السيارات طلدب اليونسكو بالتعاون مع وزارة 
التعليم العالي ( الادارة الفنئية ) 
1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغة العربية الى اللفات الاحئبية 


ممست 
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1) الاسم الكامل ء يوسف مصطفى الخطيهيسب 
2) بلد وتاريخ الولادة :المملكة الاردنية الهاشمية 2 1936/11/27 

3) بلد الاقامة : دولة الامارات العرببة المتحدة 

4) العمل الحالي : مراقب الشؤونئ الشقافية 

5) العنشوان : جامعة الامارات العربية المتحدة يا ص ب (15355 مديئة العين 
6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها :من الانكليزية الى العربية وبالعكس . 


7 المؤهلات : ماجسئسر اعلام / جامعة ولاية واشئطن وجامعة ميشيمن / ابيست 
لانزنج الولابات المتحطسدة 


8) الاتحادات او الجمعبات الثتقافبة او العلمية المنتسب البها 


آ ب عضو في الجمعية الصحفية الامريكية ‏ واششسطن 

ب ب عضو في المنظمة العالمية للسياحة ب جشبيف 

ج ب عضو منظمة المواصلاتالسلكية واللاسلكية التابعة لناسا/ر تكاس 
د ل مترجم فائوني معتمد لدولة الامارات ولجامعة الامارات 


ه ‏ عضو اللجئة الدولية للطلاب الاجائب ‏ واشئطن 

9) رغبته في الاشتراك بتشآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتس ساب 

الى احدهما في حال وجسودهة : تصم 

0) آهم الكئب والدر اسات التتي نقلها من اللفات الاجتبية الى اللغة العربية 

أ اشكال الاتصال ونظم اتمخافن القرارات للكاتئب كارل دفيت لمش 
سيويوركء, 1984 

3 الهيكل الحكومي في الدول الشامية لكاتب كلود ويلش عيام 12654 
جُ ب مقفالات عن الطاقة والفضاء والعلوم والاعلام نشرت في الصحف المحلية 


وعلى رآسها صحيفة الاتحاد عام 1973 7 2006 
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د الثقافة العربية ‏ تم إعدادها على حلقات باللغة الانكليزية 
للبرنامج العربي في اذاعة دولة الامارات العربية المتحسدة ب 
أبو ظبي عام 1976 
ه ب ترجمات قائوئية منوعة ( عقود ودراسات أخرى ) من عام 1970 
حتى الان ٠‏ ش 
11) اهم الكنتب والدراساكث التي نقلها من اللفة العرببة الى اللغات الاجئبية , 


538 


الجمهورية التونسية 


[ ب الاسم الكامل : البشير بن عمر الزريبي 
2 بلد وتاريخ الولادة : القبيروان ‏ الجفهورية التونسييبة ‏ 1926/4/22 
3 بلك الاقامة : جيبوئي 
4 6 العمل الحالي : مستشار وزير الثتربية القومية 
5 العشوان : ص ب 2460 جيبوتي 
6 اللفغة الاجئشبية التى يترحم منشها ؛ الفرئسية 
7 المؤهلات : 
شهادة البكالوريا في الرياضيات الاجازة في علسم الشفس مسن 
الجامعة المصرية /الثفقافة العامة من الجامعة السورية ‏ شهادة البحث 
العلمي من الجامعة التونسية, الدرجة, الشائية من شهادة البحث المتعمق 
من الجامعة التوئسية ؛ يعد اطروحة الدكتوراه بفرئسا 
ه84 الاتحادات أو الجمعباك الشثقافية أو العلمية المنتسب البها 
اتحاد الكتاب التلونئسيين ٠.‏ 
9 رغحبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجودهة.: سسا 
0 - أهم الكتب والدراسات الثتى نفقلها من اللفغات الاي الى اللفة العربية ؛ 
تاريخ التربية لروجه قال نشر بتوئس سئة 1970 
الطرق البيد اغوجبة لقي بالماد 1972 نشر بتوئس سئة 1972 
ب بالاشتراك مع زميل سس 
المراحل التربوية لموريس دبباس 1978 ,2 
1 7 أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية ؛ 
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الاسم الكامل#البشير بن محمد بن سلامة 

بلك وإسارييخ اللولافة +كوسن 1410 افموسض 1911 

بلد الاقامة.توئس,الحمهورية التونسية 

العمل الحالي : 

العنوان : 30 نهج فاطمة الزهراء ',المنزه السادس ‏ توئس - الجمهورية التونسية 
اللغة الاجنئبية التى يترجم مشها ؛: الفرئسية 

المؤهلات ؛ الاحازة في اللغة والاداب العربية 

الاتحاداءت آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشْتسب اليها : 

اتحاد الكئاب التونسيين 

رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 


احدهما في حال وجوده : رقبة ملحة 


0 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجسبيبة الى اللفة العربية : 


أ) تاريخ افريذبا الشماليبة بالاشتراك مع الاستاذ محمد مزالي 
مزالي . 


ج) قصص عديدة وشصائد منشورة بمجلة الفكن 


1 أهم الكئب والدراسات الثتى نقلها من اللغة العريبة الى اللغهات الاجئبية : 
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1[ ل الاسم الكامل ؛: عبد السلام بن عبد السلام المسدي 
2 ا بلد وتاريخ الولادة : صفافقس ,1945/1/26 
3 بلد الاقامة ٠‏ توئس 
4 العمل الحالي : اسئائث في الحامعة التوئسية 
5 العئوان ؛ صاب 25 أريبائة 2048 لوئس ‏ الجمهورية التوئسية 
6 هس اللفة الاحنبية التى يترجم مشها ؛ الفرئسية 
7 المؤهلات : دكتوراه الدولة في اللفغة والاداب 
8 الاتحادات أو الحمعيات الُقافية أو العلمبة المنتسب البيها 
عضو المكتب التنفيذى لاتحاد الكئاب اللونسيين 
عضو الهيئة التأاسيسبية لاتحاد اللسائبين العرب 
عضو مجلس مركن الدراسات والابحاث الاقتصادية و الاحتشماعية بئلوئس 
9 س رغبته في الاشئراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائللساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
الاشتراك في لاسيس ذلك 
0 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
1) التضخم ؛ أسبابه ومظاهره ترجمة لكتاب : 
# الع رم 7 0101601 نم2 را مسمذاعه1 2م11 
لباك ا للوقكغل ايم ون 
(دار العمل توئس ب 1979 ) 
ب) منتخبات من تعريف الاسلوب وعلم الاسلوب 
الثقافة الاجنبية ,يغداد /العددن | السئة 11 ربيع 1982 


ج) قامون اللسائيات ؛ عربي 7 فرئسي و فرئسي -. عريني 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية: 
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| ب الاسم الكامل : عبد العزيز محمد قاسم 

2 بلد وتاريخ الولادة : تونس/2 أفريل/شيسان 1933 

1 بلد الاقامة : تومتس 

4 العمل الحالي : مدير عام الاذاعة والتلفزة التوئسية 

5 العنوان : 34 شارع الديمقراطية ‏ المشزه الخامس ‏ تونسهالجمهوريعة 

التونسية 

6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها ‏ اللغة الفرتسية (مشها والبها) 

7 المؤهلات : التبريز في اللغة والاداب العربية 

هي الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب البها 
ب اتتحاد الكتاب التونسيين (عضو الهيكة المديرة) 
مفرر عام الندوة العالمية للشعر (بلجيكا) 

ب عضو لجمة التحكيم الدولية لجائزة الشعر الكبرى (بلجيكا) 

9 رغبتله في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين او الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم 

10 - آهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
قصص وفصاعد فرئسبة وانكليزية عديدة منشورة في المجلات التوئسية 

والعربية (وخاصة مجلة الفكر) 

1 - آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
دراسة عن الشعر التوئسي الحديث (85 صفحة بالفرئسية ‏ نشرت بمجلة 
مع:048 الجامعية 1972) 

دراسة عن الشعر الفلسطيني (منشورة بمجلة > نم0000 1973) 

قصاكد شعرية عديدة من توئس وفلسطين والعرؤق الخ ... مششورة بمجلات 

وجراكد تونسية وآجئبية 

دراسة عن تأثير الشعر العربي في الشعر الاوروبي منذ القرن العاشلر 


للميلاد الى اليوم (محاضرة قدمت ببلجيكا) 


0 


خطب وبحوث سياسبة وتربوية وثقافية رسمية , 
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1[ ل الاسم الكثامل : عبد القادر المهيرى 

2 بلك وتاريخ الولادة : صفاقس , تونس 1934/8/7 

3 ل بلد الاقامة ٠‏ لوئس العاصمة 

4 العمل الحالي : استاذ بكلية الاداب 

5 العنوان : 27 نهج العربي الكبادى ‏ تونس,الحمهورية التونسية 

6 اللفغة الاجنببة التى يترجم منها ؛ الفرئسية 

ست المؤاهلات ؛ دكتوراه دولة 

8 - الاتحادات أو الحمعيات الثقافية ١٠و‏ العلمية المنْتسب الببها 
الاتحان الدولي للالسنية التطبيقية (مقره بروكس.ل) 

9 رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد الممترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : نعم ., 

0 . "اهم الكتب والدراسات الى شنقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية 

. بورقيبة ومولد أمةع1956 . 
1 س أهم الكتب والدراسات النتى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية ٠‏ 


0 كنئاب الشمن والثمعلب (الى الفرئسية) 1972 
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1 س الاسم الكامل : محسن بن محمد بن حميدة 

م - بلك وتشاريخ الولادة : المنستير,20 فيفري,1919 

3 بلى الاقامة : توئس 

4 العمل الحالي : وزارة الشؤون الثقافية 

5 - العشوان : 12 شهج الامام ابن جنبل 2 المشزه ‏ توئس ب الجمهورية التلونئسية 

6 ل اللغة الاجئبية التى بترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات : الاجازة في اللغة والاداب من السربون/باريسءشهادة الكفاءة من 

السربون .0.8.2.8.5 عام 19/8 

8 الإتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ عضو موسس 
لإتحباد الكثئاب التونسيين .. عضو الجمعية الفرئسية للمستعربين ‏ عضى حمعية 

حاملي وسام الاستحقاق الجامعي ‏ عضو مراسل للشادي الثقافي اركور راميبدفب 

شاكب ركيس الجامعة التوئسية للمسرح ‏ عضو اللجنئة الجهوية الثقافية ولحئة 


9 - رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : برغب في الاشتتراك في تأسيس اتحاد للمثرحمبين ٠.‏ 
0 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللفة العربية 
أ فصص واشعار اجئبية في مجلة المباحث 46١‏ . 1947) ومجلة الفكبر 
منذ أكشوير 1955 
ب ب فصل في جهنم لارتور رامبوق ‏ -810 هلم مل عاه]م؟!| تزه رمق أنه فرلا 
(الفكر) من جويليه 1963 الى جائفي 1966 5 
ج ‏ الاشرافاتالارتور رامبق مقط 5 .لم همل عمه1أعمدأس نا [] عنصا 
(الفكر) من جويليه 1976 الى أكتوبر 1981 
7-1 آهمالكتب والدراسات الثتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


لم سس 
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1 نس الاسم الكامل : محمد رشاد بن محمد صالح الحمزاوي 

2 ل بلد وتاربخ الولادة ؛ نالة يى توئشس:1934/3/12 

3 س بلك الاقامة : توئس 

4 ل العمل الحالسي : برئامج الامم المتحدة بالرباط ‏ ساله ‏ المغرب 

5 العنوان : برئامج الامم المتتحدة بالربياط ب ساله ب المفرب 

6 اللغة الاجشبية اللى يترجم مئها ؛ الفشرئسية والانكليزية 

7 المؤهلات : متنوعة واعلاها دكتوراه دولة في الاداب من جامعة باريس 

(السربون) 

ه 8‏ الاتحادات أو الجمعيات الثقافية 2«او العلمية المنتسب اليها : مديلبيرنل 
مشروع برنئامج الامم المتحدة لتشرحمة المصطلحات السلكية واللاسلكية 

9 ب رغهبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمشرجمين أو الاسْتتساب الى 
احدهما في حال وجوده : عد 

0س أهم الكتئب والدراسات النلى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفغة العربية: 

| ل مجمع الفثاهرة.ثاريخه وأعماله (آطروحة أغلبها ترجماش) 975] 

ب ب معجم المصطلحات اللفوية (أغلبه ترجمات) 1980 

ج ل سيبويه سحوي من القرن الشامن الهجري 1981 عن الانكليزية للاسترالي 

ماع 032 [م جلاع ١1‏ 
د ل مقتطفات من مؤلف جورج ماتوري :1973 
1- أهم الكتب والدراسات التتى نقئلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


سمه 


الاسم الكامل : محمد صالح السويسي 

بلك وتاريخ الولادة : دار شعبان (ئابيل) توئس 212 فبفرى |915١‏ 

بلك الاقامة : ونس الجمهورية التوئسية 

العمل الحالي : اسئاف حامعي في كلية الاداب ب لومس 

العشوان : 7 شهج طهران - 00000 باردى ل نونس ب الجمهورية التوئسية 

اللضة الاجنبيةالئلي يتلرحم ممثها : القاإنسي؛ اعادو وس 

المؤهلات : الاجازة وديبلوم الدراسات العليا في الرباضيات «التتريز 
في اللفغة والاداب العربية ,دكتوراه الدولة إلفغة الرياضبيات 
في العربية) ,تاريخ الرياضياتكت ٠‏ 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المككسب المبيها ؛ سس 

رغبته في الاشتراك بتأآسيس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الاننتساب الى 


احدهما في حال وجوده : الانتلساب البها 


0 - آأهم الكتب والدراسات الكلى ثفقئلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية: 


آ ‏ (توئس الجديدة) تاليف الاستاف صلاح الدين الثلائلي + 958ا 

با ل تعريب 4| فصلا من (تاريخ افريثيا) تحت اشراف البونسكق 19782 

ج ‏ مراجعة تعريب كتاب (العلوم الاسلامية ) 1 801 © 1الضاة 1 
لحسين نصر 1978 (عن الائكليزية ) 

د لغة الرياضيات في العربية (رسالة دذدكتوراه الدولة امعد للشش سن 


((ببت الحكمة)) 1985 


1 - أهم الكئب والدراساتث التى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية: 


أ تلخيص اعمال الحساب لابن البنا المراكشي :1969 

ب لا رسالة ابن البئا عن الاعداكف الثامة والناقصة والزاعدة والمتحابة 
5 . ش 

ج ل جزء من شرح (أشكال التاسيس) لقاضي زاده حول المصادرة الخامسة من 
آصول اقليدس 19812 . 

د ل نفل ((كشف الاستار عن حروف الغبار ب للفلصادي)) للفرئسية معد 
للنشر ((بيت الحكمة)) 1985 . 
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1 الاسم الكامل : محمد مزالي 
2 بلك وشاريخ الولادة. + المشستير 1925/12/23 
3 ...“ملت «الاقامة م توئبى 
4 ب العمل 'الحالي : 
5 س 'العسوان +٠‏ سكبسرة ‏ توئس/ الجمهورية التونسية 
6 اللغة. الاجنبية التى يترجم منها : الفرئسية 
7 ب المؤهلات : الاجازة في الفلسفة ‏ شهادة ديبلوم الدراسات العالمية في الاداب 
8 الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : 
مؤسس اتحاد الكتاب التونسيبين 
عضو اللجنة الاولمبية الدولية 
مؤس مجلة الفكن ومديرها حتى الان 
9و رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
أحدهما في حال وجودة : سس ١‏ 
0 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغغنات الاجنبية الى اللفة العربية : 


] مس تاريخ شمال افريقباء 1968 : 
: بالاشتراك مع الاستان البشير بن سلامة 
ب المعمرون الفرئسيون . 1971 ) 


1 أهم الكتب والدراسات التتنى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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[ ب الاسم الكا مل : مصطفى بن حامد القارهءي 


1 


بلد وتاريم الولادة ٠‏ ثونس,26 ديسمبر,|193 

3 سلد الإقامة : لوئشس 

العمل الحالي ؛ مدير عام ادارة الاداب بوزارة الشؤون الشثقافية 
5 س العنوان : 7[ نهج السيوطي ‏ المئزه ‏ ومس الجمهورية التلونسية 
6 اللفة الاحنبية التى يترجم منشها : الفرئسية 


7 المؤهلات : 


1 
5-5 


اجازة في اللفغة والاداب العربية من حامعة الصربون. باريبس ,1955 
ب الد يلوم العالي المؤهل للتبريز من معهد الدراسات الاسلامية العليا ب 
باريس» 1956 
8ه الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنكسب البيها 
ب شاكب ركيس اتحان الكتاب التونسيين وعضو مؤسس له, 1970 
ب عضو اللجئة الثقافية القومية منذث تأسيسها , 
ب عضى نادي القصة 
ب عضو مؤسس لاتحاد الاذاعات والتلفزات القومية الافريقية 
9 ل رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانئساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ رغبة ملحة وامشبة عالية 
0 أهم الكتب والدراسات التتى نفلها من اللغات الاجتببة الى اللغة العربية : 
٠‏ مفالات عديدة نشرثت بالصحف التونسية في فترات مختلفة . 
1 - أهم الكتب والدراسات التلى نمقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبيية 
٠‏ ترجمة لاشعار نور الدين صمود ومئور صمادح وآأحمد اللغمائي والعروسي 


المطوي 0 
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4 


6 


الاسم الكامل : المنصف بن الطاهر الشئنوفي 
بلد وتاريسبخ الولادة : تبرسق ‏ توئس 15 ماي 1934 
بلد الاقامة : توئنس 
العمل الحالي : مدير معهد الصحافة وعلوم الاخبارن 
العشوان : 7 رئفة البشروش ‏ حي موئفلوري ‏ توئس ‏ الجمهورية التوئسية 
اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الفرئسية 
المؤهلات : التبرين في اللفغة والاداب العربية 

دكنتوراه الدولة في الاداب العربية 
الااتحادات أو الجمعبات الثقافبة أو العلمية المنتسب البها : 
رفبته في الاشتئراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو والانتساب الى 


احدهما في حال وجودهة إ سداد 


0 س أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغسات الاحنئبية الى اللغة العربية ؛ 


بعض المفالات (حولبيات الجامعة التوئسية ) 1966 1968 ,2أهمها تتعلق 
بتاريخ الحركة الوطنئنية التوئسية وبالاعلام وعلوم الاتصال (اليونسكقوء 
الالكسق “الت ٠ ).١٠‏ 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية 


اطروحتله في دكتوراه الدولة , 


متفرفات , 
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الاسئناذ محمد مز!اللل-ا ا ا ا هون 
الاستاذث محمد فرج الشا ذل ى 
الاستاذف محمود المسع دي 
الاستاد توفيق بكست سان 
الاسكاث محمد الل ال سس سن 
الاسئلاف عبد السلدم المس دي 
الاسشاك المشجي الشملتسستنقى 
الاستاث محمد رشاد الحمسسزاوي 
الاسكاذث محمد السو بس سي 
الاسثاث احمد عبد الس سلام 
الاستاد عن الدين لل مون 
الاسنتاث هشام بل 
الاسئاث ابراهيم بن مسسسراد 
الاسئال عبد العزين ساسم 
الاسناذ محسن بن حصمسيهدة 
الاسثاك البشبر المحجسس هسوب 


الاستاف عبد اللقادر المهيرى 


فاكمة باسماء المثرجمين التوئسيين 


بمعلومات موجط سس سسزة 


المت ا ا ل ل ب سي سس سميج أن 


الووو ارو الو سي 
وزارة الشؤون الثقافئية 
وزارة التريية الشوقيس] _هة 
شهج صلاح الدين الابيبوبي باردوق 

كلية الاداب والعلوم الانساهشبسسة 


مسو ب سخ 
مشو ب 01 
كلية الاداب والعلوم الإنسائيه_مة 
0 . 1 
كلية الاداب والعلوم الامنسائية 
كلية الاداب والعلوم الانسائية 
كلبة الاداب والعلوم الانساشيِسلة 
تسو ب سق 
كلبة الاداب والعلوم الانسائهية 
مسوببت))ع)]_ع_هسط سي 
كلية الاداب والعلوم الانسائية 
المكتبة الوطني- سس ٠س‏ سسسة 


دار المعلمين العل يم -تسستسيسيتيينا 
مركن الدراسات والبحوث الاقتصادية 
والاحتماميسة 

1 شهح الكنذا 7 تثوت ااا 

الاذاعة والتلفرة التوتسية 
وزارة الشؤون الكثقافيب_لة 
وزارة الشؤون الثقا في سس سة 
وز اوة التعلديم: الغالى' والبحت العلمفحني 
كلية الاددااب والعلوم الانسائيةت منوبة 


|2 نشهج 20 مارس حمام الانف 
2 نهج باب الخضر | * تون سس 
3 منهج ماسيئسا باردق 


4 نشهج هورتنسياس أريائة الجديدة 


| شهج يوفورطة يب اارردوق 
41 شارع فلسطين توش سس 
11 شهج مز بيو شو م سس سس 
2 نهج جمال عبد الشاصبترنل 
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4 نهج لوسي فون توت سس 


جامعة الدول العر بي 
كاه شمن الدين مق تر 
جامعة الدول العريبي سس تسة 
شارم خير الدين باشا تون سس 
حي خزئدار عمارة عدد 0 ابن نصيير 
عمس تس سكاك 013 


وزارة الشؤون الخارجية /القصبة تونس 


البعثة الداعمة لمنظمة الوحدة 
الافريقية لدى جامعة الدول العربية 
ص ل ب 76 المشزه 

09 نهج ثربة الباي هس شو سس 
ص اب 509 توئس 10252[ القياضة 
ا 001 


5 


3 شارع فرئسا بن عروس تلوس 
| شوك ل٠س7س‏ ممم سس سج 1 

علبي شرفي لس م ا سق 
محمد الهادى الاكج عسسل 
محمد وحيد الدين الخ راوىي 
فلحي لجس سس سيان 
محمد الاسسس سس سس سسودك 
الهاشمي نشدي الس ع سس سس سس سس سي 


اقل سم م ل سسا ل 


الهادى الشل بي سس تسسسي 


الهادى الوا وشسسسسسسيي 


شجاع مصطفى لخن ا مسي 
فيد الوهاب الاق سي 


!غ1 ا ]1 11 1 1184 ] + 


نهج 
هج 
نهج 
شهج 
نهج 
شيج 
نهج 
نهج 
4 شهج 
شهج 
4 شهج 
نهح 
نهج 
نهج 
شهج 
نيهج 
شهج 
نهج 
شهج 


0 
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الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 


د ١‏ يه م و جم تمع وميه ورعوجد - بصدمه تسح مسصص بع جدسمن مموصووه وبدمط عجره سوبي عمطت حم رجي سسعمو مسوم حت اها م عن تدس وعوو له راطا لمعنه 0 جنم عن + حجر تحصو محهد جحت بمج تنج تاجح سجس تشالت طلل تا ل سال 
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الاسم الكامل : حشفي بن عيسسسسى 
يلد وتاريخ الولادة : الجزاكر 1932/12/23 

بلك الاقامة ؛ الجزاشر ‏ الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 
العمل الحالي : استاث علم الشفس بمعهد علم النشفس ‏ جامعة الجزاعفر 


العش وان ؛ حي المجاهدين ع بئاية 14 ب بوزريعة 7 الجزائمئر 


اللغة الاجنبية التي يترجم منها 


( الشهادات الجامعية والتخصصات ) 

الاجازة في التربية وعلم النفس 2 1960 عمن جامعة دمشق 
الاجازة في الانكليزية وآدابها 1961١‏ »من جامعة دمشق 
الدكتوراه في الفلسفة ,1971 ,من جامعة الجزاعغت يرن 
ب التخصص ؛ علم النفس اللغوي وقضايا الاتصال 


9 ل الاتحادات او الجمعببات الثقافية او العلمية الادبية او الفنية المنتسب البيها 


عضو في الاتحاد الوطني ( الجزاشئرى ) للصحافيين والكتاب والمترجمين 


0 رغبئه في الاشئراك بتثأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين اق الانتساب السسسى 


احدهما في حال وجوده : تصم 


1 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفغة العربية وتاريخ 


نشرها: 
أ رصيف الازهار لا يجيب ( روابية ) /الجزاشر 19642 .(ش. و . ن ٠‏ تت ) 
ب الدروب الوعرة ( روابة)ءالجزاشر 19672١‏ ( شن. و . ن. ك) 
تعلم لتكون . الجزاكر 19742 ( ش . و.ءن . ت بمشاركة اليونسكو ) 
من تصفية الاستعمار الى الثورة الخقافية . الجزاكر +1976 ( ش. وى . ن .٠ت‏ ) 
الجزائر : الامة والمجتمع , الجزائر 1983 ( ش. و .ن ٠.‏ ت) 
نتعلم ونعمل , ( فيد النشر في باريس تحت اشراف اليونسكو ) 
التربية في معترك الحياة ( فيد النشر في الجزاكر «تحث اشرافام. و .دك , 
(بعشاركة الوويس كحي ١‏ 
ح - مجموعة مقالات مترجمة ( فيد النشر ) تحت عنوان : الثقافة في الجزائي : 
ماض وحاضر . 123 


1 
6 لس # أصسةا عا 


مراجعة الث رجمسات : 
أ ل تاريخ افريقيا العام , المجلد الاول . باريسالبيونسكوق 
ب آية تربية علمية .ولاي مجتمع ؟ تلوئس . 1983 اليونسكق 
2 مس أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضصات الاجشبعيسهدسة 
( الفرنسياة ) وتاريخ لشرها : 


أ ب مجموعة من الشعر الفلسطيني المعاصر ( لم تنشصر ) . 
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اسماء بعض المشر جمين الشقافبِبين الجن ا كشربين 


(1) د. ابو العيد دودو 
يترجم من الالمائية والاسبانية الى العربية 
ومن ترجماته كتاب ( الجزاشر في مؤلفات الرحالين الالمان ) وكشاب ( ثلاث سنوات 
في شمال غربي افريقيا ) شآليف هاينريش فون مالستان , وكشاب ( مذكرات 
او لمحة تاريخية عن الجزائ. ) تأليف سيمون بفايفر «وكتاب ( قسئطينة أيام 
احمد باي ) تأليف فندلين شلوصر يعن الالماشئية 2 وكتاب ( المعاصر الاول ) 
شاليف لبون تولستوي ؛ عن طريق الالمانية , وكتاب [حديقة الحب ) تآليف 
فيدريكو غارثيا لوركا . عن الاسبائية , وكثاب ( الهرب الى الله ) تاليف 
شتيفان تسفابِغ ,2 عن الالمائية , وكتثاب ( مسرحية بادن لتعليم الموافقلة ) 
تأليف برتولد بربخت . عن الالمائية . وكتاب ( الضيف الحجري ) تأليف الكسسسدر 
بوشكبين عن طريق الالمائية 

(2) د. محمد العربي الزيبيري 
يترجم من الفرئسية الى العربية 
ومن ترجماته كتاب ( مذكرات احمد باي وحمدان خوجة وبوضربة ) وكتاب ( المرآة 
تاليف حمدان خوجة . 


(3) د. ابو القاسم سعثفث اللسة 
يترجم من الانكليزية الى العربية 
ومن تلرجماته كئاب ( حياة الامير عبد القادر ) تآليف شارل هئري تشرشل 

(4) اسماعيل العريبي 
بترجم من الفرئسبية والانكليزية الى العربية 
ومن تلرجماته كتاب ( الاسلام في مجده الاول ) تآليف موريس لومبار ١‏ عن الفرئسية, 
وكتاب ( العلاقات الدبلوماسية بين دول المغرب والولايات المتحدة ) تآليف راي.و. 
ابروبين . عن الانكليزية وكتاب ( مذكرات الكولوئيل اسكوت ) تأليف اسك وته 
عن الانكليزية , 

(5) مارسيل بلوا 
يترجم من العربية الفرئسية 
ومن نرجمائه كتلاب ( ربح الجنوب ) تأليف عبد الحميد بن هدوقة ,وكتاب ( الزلزال) 
تاليف الطاهر وطار '«وكئتاب ( نهاية الامس ) تأليف عبد الحميد بن هدوقة ب من 
العربية الى الفرتسية 

(6) اشعام بي وض 
يترجم من الانكليزية والفرئسية الى العربية 
ومن تلرجمائه كتاب ( من أجل الغلاق نوافذ العلم ) تأليف وحيد بوجدرة .من 


)7( لم عقبيك القادنر ورباديبة 
يترجم من الانكليزية الى العربيبة 
ومن ترجماته كتثاب ( الجز اكر في عهد رياس البحر ) تأليف وكيم سبئسر 


ترجم من الروسية الى العربية 
ومن ترجماته كاب ( المخثار من القصة السوفياتية ) 
(10) علي الشس اخ 
ومن لرجماته كلاب ( احمرار الفجر ) تأليف آسيا جبار »وكتاب ( التوظيفات المالية 
أشناء المخطط الرباعي ) تلأليف عزيور تيد اديئني . 


(11) مولود طياب 
يترجم من الفرئسية الى العربية وبالعكس 


(12) عبد العرين نابت الحسيسن 
بترجم من العربية الى الفرئسية 
(13) رشيد بن عيسى 
يترجم من الانكليزية والقرئسية الى الصربيبة ومن العربية الى الفرئسية 


(14) الصديق بن عبيسسى 
يترجم من الانكليزية والفرئسية الى العربية ,ومن العريية البهما 


(15) محفوظ بن عيسى 
يترجم من العربية الى الاسبائية والفرئسية 


(16) عبد الرزاق قسوم 
يترجم من الفرئسية الى العربية 


(17) صالح تس سور 
يترجم من الفرئسية الى سه 
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(18) لخالكه رحطال 


(19) محمود حاجهطي 
يترجم من العربية الى الفرئسية 


(20) مرزاق بقضصضصاك 
س0 


(21) عبد الحميد بن يزا 
- : 3 3 
يترجم من العربية الى الفرنئسية 


(22) عبد الحميد حاجيا 
لعربية الى القرئ ة 


(23) مولاى بلحميسسسي 
يترجم من ية 1 
من العربية الى الفرئسية 
نسية وبالعكس 


(24) حسن بن مهد 
00 5 


(25) علد الله 0100 
بترجم من الانكليزية الى العريي 8 


(26) عاكشة كما 
0 اها 1 


(27) فريدة هللال 
030 جم من العربية 1 لان 5 .. 
شر لى الانكليزية ومنها الى الفرنسية 
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اتا لجان لاص مط :لقت ناح حاط الاك 0 متت شك تفده ضام 2ن" فاه اا/ه للخللسطل 1لا الست ه03 نح .71م ل نط لم مطل لل ااا 1050101 


المملكة العربية السعودية 


د مط يتعماج جد الاسايؤ جمد جاح عدم اد لالط الى خد لوب ١ ١‏ امج اليم لجلا مططلة مايه تا جه وهو باح .“قت سراق متلا قشل عكداقد بي ١‏ لكاتمالااي اسان د 


| الاسم الكامل : ابراهيم حمد ابراهيم الفعيد 
2 بلد وتاريخ الولادة : الرياض. 1373ه 
3 بلك الافامة : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي ؛ أسئاذف مساعد في كلية التربية ( قسم اللغة الانكليزية ) 
في جامعة الملك سعود بالريباض . 


5 العشوان : قسم اللفة الانكليزية ‏ كلية التربية بجامعة الملك سعودن 


6 اللغة الاجئبية التي يترجم مشها : من اللغة الانكليزية الى اللقفة 
العريية وبالقكب- لس 


7 المؤهصلات : دكتوراه في تدريس. اللفة الانكليزية من جامعة انديانا 


8 ل الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 
ب جمعية علماء الاجتماع المسلمين في الولايات المتحدة الاميركية 


9 ا رمحبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اللحان للمشرجمين او الانتساب الى 


أحدهما في خال وجولهة : متهم 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللشة العرببية : 


لل 


الاشراف على ترجمة قصة شهرية حول اسلام اميركيين في مجلة “الامل 
لرابطة الشباب المسلم العربي في امريكا الشمالية 
ترجمة بعض الدراسات الاجتماعية ( من الانكلبزية الى العربية ) , 


1] - أهم الكتتب والدراسات التي نقلها من اللغة السربية الى اللشضات الاجئبية 
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1 ب الاسم الكامل ٠‏ ا)حمد كمال الدين أحمد عبد الحميد 
2 بلد وتاريخ الولادة : طنطا ب مصر 1939/9/14 
3 سا بلك الاقامة:الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
4 ب العمل الحالي : استاذ مساعد بقسم اللغة الانكليزية في المعهد العالي للدعوة 
الاسلامية 
5 العنوان : المعهد العالي للدعوة الاسلامية ص. ب 4847 (الرمز البريدي 11412) 
الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
1[ ليسائس آداب ‏ قسم اللغة الاسكليزية : جامعة القاهرة 
2 ل ماجستير في علم اللغة : جامعة تكساس في آوستئتن ‏ الولايات 
المتحدة 
3 دكتوراه في علم اللغة التطبيفي:جامعة تكساس في أوستن 
الولايات المتحدة 
هي الاتحادات آو الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب اليها 
عذة. 5.لا فطع رقع أععسة 8ه بإعع1زاعه5 ع1أع مامص ل ملكة 
و رغبتهفي الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احذهما' في حال وجوده : موافق 
0 ب أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
| ل مسرحية مادن التعليمية ‏ لبرئولت بريخت ‏ مجلة الشهر في القاهرة 1961 
ب بل أعمال متعددة للمؤتسر الاسلامي بجدة من عام 1977 1979 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


أ 33 نزم , نا 601 له نومع أسطثلا ملاع .,10ه5 الاسام 


ب ب اعمال متعددة لالبونسكو (القاهرة) وحدة الاعلام والسكان وللمتظمي.ة 


5 العربيةالتربية والثقافة والعلوم . 


1[ الاسم الكامل : تقي الدين الهلالي 

2 بلد وتاريخ الولادة ؛ اب. 

5 بلد الاقامة : المملكة العربية السعودية 

4 - العمل الحالي : 

5 العشوان ؛ الجامعة الاسلامية في المدينئة المشورة ‏ المملكة العربية 

السعودية , 

6 اللغة الاجنبية التى بيترجم منها : الانكليزية 

7 - المؤهلات ٠:‏ (/ بذكر) 

8س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 

9 رغبثه في الاشتئراك بتأسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
إحدهصا فيحال وجوده : 

0 أهم الكئب والدراسات الثنتى نفلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العريية: 


سس 


1 'أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفاث الاجنببية : 
ترجمة معائي القرآن الكريم الىاللفة الانئكليزية 


(بالاشتراك مع الدكتور محمد محسن خان) . 
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الاسم الكثامل : حسن الششتاوى حسن 

بلد وتناريخ الولادة : طنطا فربية ب حمهورية مصر العربية 1933/11/12 

بلد الاثامة : الرياض 2 المملكة العربية السعودية 

العمل الحالي ؛: اسئئاك بقسم العمارة كلية الهئدسة حامعة الملك سعود 

العشوان : ص ب 800 كلية الهشندسة قسم العمارة ‏ الرياض ‏ المملكة العربية 
السعودية 

اللفة الاجشبية التى يترجم منئها ؛ الالمائية 

المؤهلات ؛ 

دكدوراه في الهندسة . تخصص في التصميم المعماري والعمراني 

الاتحادات أو الجمعيات الشقئافية أو العلمية المشتسب البيها ؛ سس 

رغسبته في الاشتراك بتئأسيس جمعية أو انتحاد للمثترجمين أو الانتتساب الى 


احدهما في حال وجوده : دا 


0] هس أهم الكتب والدراسات الثلى نقلها من اللغاك الاجئبية الى اللفة العربية : 


1 “1خ 
1 1 065 لضام 

دنا 

111111 1 
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1111 -- 01512118 
لال 1 .ل 


1 هس أهم الكتب والندراسات النلى نفلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجتبية : 
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سمه 


| - الاسم الكاممتل ؛: حسن محبي الدين حمي ‏ سدة 
2 بلك وتاريخ الولادة صفد ‏ فلسطين ,2 1938 
1 بلد الاقامة : ال ريس ساض 


4 - العمل الحالي : أسثان مساعد في كلية العلوم بجامعة الملك سعسود 


6 ب اللفة الاجشبية التي يترجم منها : الاشكليزية والالماشية 


77 المؤهلات ؛ دكتوراه في الرياهيهيداك. 


8 الاتحادات إاى الجمعياك الثقافية او العلمية المسْئسب اليها 


9 ل رغبته في الاشتئراك بئاسيس جمعية او اتحان للمثئرجمين او الائنلساب الى 
أحذدهما في حال وجتلودهةه اإمتسعصم 


0 - أهم الكئب والدراسات المي نفلها من اللعات الاجشبية الى اللشة العربية 


المجلد الخامس من كشئاب الترراث الاسلامي ‏ لمؤلفه فوؤواد سبزكين 
( بالاششت راك | 


]|| ب أهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللعة العربية الى اللعات الاجئبية 
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!| - الاسم الكامل : الطاهر الفكدر خالد الدائم سدر 
2 بلد وتلاريخ الولادة : الخرطوم ‏ السودان 13537 م 
5 بلك الاقامة : المدينة المشورة 


4 العمل الحالي : مترجم بقسم الترجمة بالجامعة الاسلامية بالمدينة المشورة 


ا 
صا 


العنوان : قسم الترجمة الجامعة الاسلامية ‏ ص ب 170 المدينة المشورة 
المملكة العربية السعودية 

6 اللغة الاجنبية الى بترجم منئها : الانكليزية 

7 ب المؤهلات : بكالوريوس آداب ولغة انكليزية 

8ه الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 

9 ب رغيته في الاشئراك بتأآسيس جمعية آو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده | : ل 

0 - أهم الكتب والدراساثت الثتى نقلها من اللغة الاجنببة الى اللغة العربية : 
حقو د يه 

1 - أهم الكتب والدراسات الثتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1[ الاسم الكامل ؛ طلعت سعد مصطفى 

2 ل بلد وتاريخ الولادة : المحلة الكبرى ‏ غربية-مصر ‏ 1944/9/9 

3 بلد الاشامة ٠‏ المدينة المشورة ‏ المملكة الصربية السعودية 

4 العمل الحالي" : مترجم بالجامعة الاسلامية 

5 ب العو ان : الجامعة الاسلامية في المدينة المشنورة 2 المملكة العربية السفودبة 

6 ب اللغة الاجنبية اللى يترجم منها : الفرئسيية ‏ "الانكليزية 

7 المؤهلات : 
لببسائس كلية الالسن 2جامعة عبن شمس . 

8 ل الاتحاداءت أو الجمعيات الشقافية أو العلمبة المنتسب اليها : د 

9و رغبنه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمثرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ سد 

0 س أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 

بحوث ومقالات متنوعة ْ 


1 هس أهم الكتب والدراسات التتى نمئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


بمسممي سم 
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أ س الاسم الكام تل شامي كماس المقتسسسان 
وحم يلتك وشاريخ الولادة ؛: يبغداد الس راق 123 
3- بلد الاقامة : الرياض » المملكة العربية السعودية 


4 س العمل الحالي : أستاذ في قسم التاريخ بكلية الاداب في جامعة الملك 
سعود بالبر سس 6تنسساض 


5 العنوان : قسم التاريخ بكلية الاداب في جامعة الملك سع سس سود 
6 اللعة الاجئبية التي بمرجم مشئها : اللفة الاتكليزية 


7 المؤهصلات : بكالوريوس آداب ب اجازة في الحقوق 
دكتوراه في الشاريخ الاسلا م -سسيي 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية اق العلمية المنْتسب البها 


9 رلحبته في الاشتراك بتآسبيس جمعية او اتحاند للمترجمبين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : تعهص م 


0 د آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجشببة الى اللشة العرببية , 


تاريخ التعليم عند المسلمين 2 تآليف مثيبر الدين أحمد ب نشرئه 
دان المرييخ بالرياض عام 1981 


| أهم الكئب والدراسات التي نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئببية ؛ 


متسس 
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7 الاسم الكامسيل : سعد بن محمد حذيقة القنامذدي 
2 س بلد وتاريخ الولادة : الحمدة /الباحة 2 بلادفامد 1(367اه 
3 ا يلد الاقامة الرياص , المملكة العربية السعودية 


4 د العمل الحالي : اسئئاف مساعد في الشارييخ | لاينلام سي 


5سا لعشوان ‏ قسم التاريم في كلبية الاداب يجامعة !ا لملك سعود بالرياض 
6 - اللقة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزريغة 


8 ل الاتحادات او الجمعيات الثئافية او العلمية المنئسب الها 


9 رغحبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او الحال للمئترجصين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجودة : ثيعصم 


0 ه- آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجشبية الى اللغة الصربية : 
ترجم رسالته من الانكليزية الى العربية ونشرثت في كتابين عام 1402 ه 


2ش 


ترجم كثابا بعئوان “حياة جنكيزخان الى العربية عام 1403 ه 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة المربية الى اللشات الاجئبية 


سس 
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)00 


)11 
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الاسم الكامل : عادل عبد السلام التتحائي 
بلد وتاريخ الولادة : كوستي ‏ السودان : 1959/4/17ام 


بلد الاقامة : المديشة المنورة 


العمل الحالي : مشرجم 
المشو ان ٠‏ الجشامعة الاسلامبة بالمدينة المشورة صب ب 70] المملكة الم ربب .ة 

السعودية , 
اللغة الاجئبية الثي يترجم منها : اللغة الانكليزية 
المؤهلات : 

بكالوريوس كلية الاداب 

ب تخصص لغة الجليزية عام 1982 م 
الاتحادانءت او الجمعبات الثقافية او العليمية المنتسب البها 

لعام 81 ب 1982م حامعة أم درمان الاسلامية السودان . 

رغبته في الاشئراك بتلأسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ‏ ل 
اهم الكتب والدراسات التي شنفلها من اللفاك الاجئبية الى اللفة العربية 
بحوث ومقالات مختلفة 
اهم الكتب والدراسات الي شنقلها من اللغة العريبة الى اللغات الاجنبيية 


المي 


(6 


7 


(8 


الاسم الكامل ؛ عبد الحميد منصور رسلان 

بلد وتاريخ الولادة : ثلامشوقية ( مصصنلن ) : 1918/10/3م 

بلد الاقامة ؛ حاليا بالرياض بالمملكة العربية السعودية 

العمل الحالي : أسئاذ مشارك/ اللفة الانحليزية بالمعهد العالي للدعوة الاسلامية 
العشوان إشارع خالد ابن الوليد شقة 15 بالري ساض 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ اللغة الانكليزية 


المؤهلت : 
3-3 لببسائس آداب' ا تكليزي 0 
دبلوم معهد الثربية العالي 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العليمة المستسب اليها 


رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الاشتساب الى 


احدهما في حال وج ولهة : لهسم 


0) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


١‏ 568 عملم برعم [طك عمد 


ب ب ترجمة الى الشعر العربي لقطع شعرية لشكسبير 


وملتون وهوسمه ان (187088ان11 ىر 21118013 226قعم 5121685 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجئنبية 


سس مه 
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| ب الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد اللة الشي- سخ 


3 بلد الاقامة ؛: الرباض» المملكة العريية السعودية 


4 . العمل الحالي : أسثاذ مساعد للتاريخ الحدي تك 


5 العنوان : قسم الثاريخ في كلية الاداب بجامعة الملك سعود بالرياض 


6 اللغة الاجنبية التي بترجم مشها : الاتكليزية 


7 المؤهللات : دكتوراه في التاريخ الحديث من جامعة القافهطلترة 


8 الاتحاداءت او الجمعبات الثقافية او السلمية المنكسب البها 


الجمعية المصرية للدراسات الشتاريخية 


9 - رغبته في الاشتراك بتلأآسيس جمعية او اتمحان للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجودهة : مهس تسم 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغشات الاجئبية الى اللغة العريبية 


دلبل القارىء والباحث لاستخدام الكتب والمكتيات ,الكويت ,عدار البحوث 
العلمهية 1979 

الاتجاهات التربوية في المدرسة الابتداشية /الكويث «وكال ب بلة 
المطبوعات 19772 


| - أهم الكتب والدر اسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


اسه 
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الاسم الكاممل : عبد الله علي ابراهيم الزيدان 


5-6 


2 بلد وتاريخ الولادة ؛ عبيون الجواد . القصييم 1365 ه 


3 سابلدك الاقئامة : الرياض , المملكة العربية السعودية 


4 ب العمل الحالي : اسئاف مساعد في قسم التاريخ , 


5 ل العشوان : قسم الشاريخ في كلية الاداب بجامعة الملك سعود بالرياض 


6 س اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية 


7 المؤهصلات : بكالوريوس ودكتوراه في الشاريخ 


4 ب الاتحادات اى الجمعيات الثقافبة او العلمية المنتسب البها ؛: 


.الجمعية الملكية الاسبوية في لندن . 
الشدوة العالمية لدراسات تاريخ الجزيرة العربية , 


9 رغحبته في الاشتراك بتاسيس جمعية اى اتحادن للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في خال وجودهة إثلعهم 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللضات الاجئبية الى اللفة الصريية 


كتتاب عادات وتقاليد بدى الرولة 2 تا ليف موزل 
ب أعمال الندوة العالمية الثالثة لدراسة تاريخ الجزيرة العربية 


1 - أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


اك 
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01 الاسم الكامل : فاروق عبد الرحمن الصالحي 
2) بلد وتشاريخ الولادة : كركوك ‏ العراق : 1942م 
3) بلد الاقامة : الرياض ‏ المملكة العربية السعودببة 
4) العمل الحالي : استناث مشارك ب كلية الهندسة_جامعة الملك سعود 
5) العنوان : كلية الهندسة ص ب 800 الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكلينيسية 
7/ المؤهسلات : 
- بكالوريوس 


35 ماجستير 
دكثوراه في الهندسة المبكائيكية 


8) الاتحادات او الجمعبات الثئافية او العلمية المنتسب البها ٠‏ 
جمعية المهندسين المبكائشيكين بانكلترا 
9) رغبته في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمبين او الانتساب الى 
اأحدهما في حال وجوده - آرغسب 
0) اهم الكتئب والدراسات الي نفلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 
الميكائيكا الهندسية 
المجلد الاول الاسنائيتكا 1982 دار جون وابلي وابشائم 
المجلد الثاني الدبيشاميكا 1982 دارجون وايلي وابئائة 
وكلا الكثتابين مؤلفان من قبل ج . ل . مبرهيبام 
1) اهم الكتب والدراسات النني نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية : 


ا 00 
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1) الاسم الكامل : الفاضل العبيد عمر 
2) بلد وشاريخ الولادة : جمهورية السودان الديمقراطية ع يشاي. 1944 م 
3) بلك الاقامة ٠:‏ المملكة العربية السعودية 
4) العمل الحالي : اسئتاف مشارك 
آم القرى / مكة المكرمة ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجئببية الي يترجم منها : الانكليزية 
7) المؤهلت : 
بكاريوس الطب والجراحة 
2 دبلوم عليم الباكتريا والفيروسات 
دبلوم الامراض التتشاسليية والعقم 
الدكتوراه في الطب 
8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنكسب البيها 
ب الجمعية البريطائية لعلوم الاحياء الدقيقة 
الجمعية البريطائية للامراض التشاسلية 
الجمعية الامريكية للامراض التناسلية 
الجمعية الطبية السودائية 
الاتحاد العالمي للامراض التناسلية 
9) رغبئله في الاشتراك بتأسيس جمعيبة او اتحان للمترجمين او الانتئسابالسى 
احدهما في حال وجوده ‏ آرغب في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد عربي 
للمترجمين بعنى بنلعريب العلوم والاداب وكافة فروع 
الثقافة 


0) اهم الكئب والدراسات الثني نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
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كتاب العقم : اسبابه وطرق علاجه / دار الشفاكس ببروت 1983م 


كتداب الطريق الى السعادة / دار ريفنت المحدودة / امريكا 


كتئاب رحلة في آرض العجاكب / مطيعة النجم الفضى / الخرط وم, 


كنداب تنظيم الاسرة والخصوبة,. 


كلاب إاساسيبات علم الاحياء الدقفيقة الطبية. 


1]) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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| ل الاسم الكامل : فتوجح عبد الله الشاذلي 


2 ابلك وتاريخ الولادة : البحيرة , جمهورية مصر العربية 948| 


3- بلك الاقلامة :الرياض ء المملكة العريية السعودية 


4 ب العمل الحالي : اسئلان مساعد في كلية العلوم الادارية بجامعة 
الملشيك نع سود 


65 العشسشوان : كلية العلوم الادارية ( قسم التقائشون ) جامعة الملك 
سعود ‏ الرياض . 


م ب اللفة الاجئبية التي يترجم منها : الفرئسية 


7 الموهطص لات : اجازة في الحقوق “دبلوم الدراسات العلببا في القانون 


دكثوراه دولة في العلوم الجشائية من جامعة بو ائبيه يفرائسا 


8 ل الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية المسْتسب البها 


9 ل رمحبته في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتمحان للممرجمين افى الانتتساب السى 
أخدهنا في حال وجتودة : شسُهسددم 


0 ب أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللضات الاجئبية الى اللشة العربية 
الجر اكم الافئا ؛ في القائون الفرد اذ : 
م الع ف ا سودق سند 
1 - أهم الكتب والدراسات المني مقلها من اللغة العربية الى اللفشات الاجنبية 
ترجمة الاوراق القضاكية لدى جهات القضاء الفرئسي من عام 1978 
لغاية 1980 ( من العربية الى الفرتسية ) 
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| - الاسم الكامل : فؤاد علي محمد فيد العتال 


2 لس علد وتاريم الولادة : القاهرة ب مصر ا 1933 


3 ات يلف الاقامة ؛: الرياص - المملكة العريية السعودبة 


4 العمل الحالي ؛ ركيس قسم النشر العلمي ؛, عمادة شؤون المكئبات في جامعة 
الملك سعود بالرياض . 


5 العسوان : جامعة الملك سعود » الرياض ص ل ب 22480 


6 اللغة الإجملبية التي بترجم منها | الانكلينزمي سة 


7 الموهلات  :‏ شهادة بكالوريوس علوم ( جيولوجيا ‏ كيمياء ) من 
كلبية العلوم بجامعة القاهرة 1957 ٠‏ 
شهادة دبلوم اعلام ( صحافة ونشر ) من كلبة الاعلام 
بجامعة القشاهرة 1974 ٠‏ 
8 ب الاتحادات او الجمعيبات الثقافية او العلمبة المنتسب البها 


الجمعية الكيمساكية المصر يو سة 


رمحبتله في الاشتراك بتلاسيس جمعية او اتحاد للمترجمبين او الانئتسابٍ الى 
أحدهما في حال وجولهة ! القصهصتم 


ٍ 
0 


0 أهم الكتب والدر اسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


ب حقائق عن الارض 
الجيو كيمياء للجميع 
قاموس التفدذية وتكنسولوجيا التفذية 


1 أهم الكتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 
نقل الى الانكليزية كئاب ( دلبل المكتبات في العربية السعودية ) 
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أ|) الاسم الكامل : فوزيي غالب عوض 

2) بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية : 1942م 

3) بلك الاقامة ؛ المملكة العربية السعودية . 

4) العمل الحالي : قسم الفيزياء ‏ كلية العلوم في جامعة الملك سعون 

5)العشوان : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 

6) اللغة الاجنبية الني يترجم منها ؛ الانكليزبة 

7) المؤهلات : دكتوراه في الفيزياء 5 ملام 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنئسب البيها 
الجمعية الفبزياكئية الامريكية 


9) رنحبئله في الاشتراك بتاآسيس جمعية او اتحاد للمثرجمبين او الانتساب الي 


احدهما في حال وجوده : أرفب 
0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


ٌ محاضرات فايئمان في الفبيزيا* 4م 
باب فوق الصوئيات وتطبيقاته 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 


لس 


1) الاسم الكامل ٠:‏ محمد جمال الدببن علي رزكائة 

2) بلد وتاريخ الولادة : مصر : عام |0192 

3) بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : مترجم بالجامعة الاسلامية 

5) العشوان ؛ الجامعة الاسلامية بالمديئة المنورة ‏ المملكة العربية السعودية 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منئها : الانكليزية 

7) المؤهلات : ليسائس إداب انحليزى 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنئكسب اليها : ل 

9) رغسته في الاشتراك ستأسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانلساب الى 
احدهما في حال وجوده : يواف لق 

0) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجسبية الى اللغة العربية : 


371 # اتلعمسقطهة طا عامعع "1 جمقسيط معط5 - 1 
(1963) عطا1أسهادمدع11 171116ع عوط 


لإطمطتاضة علط 510 1ق1زعو8 لق : م881 - 2 
(1965) :»51116 
1) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
ترجمة مقرر مادة اللغة الانكليزية التي تدرس في المرحجللة 
الثانوية في الجامعة الاسلامية للشيشض سعد ندا 1402 ط 
تّ كتشاب الحجاب والسقور في الاسلام لفضيلة الشبخ عبد المزيبن يبسن 


بان 1402 جه 
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(6 
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الاسم الكامل : محمد شبل امام الكون 
بلد وتاريخ الولادة : طشطات 1943/92/26 
يلد الاقامة : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
العمل الحالي ؛: اسئاث مساعد بجامعة الامام محمف بن سعود الاسلاميدسيدسسة 
العنو ان ؛: المعلهد العالي للدعوة الاسلاميبة بالرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
اللغة الاجنبية اللي بترجم مئها : اللغة الانكليزية ‏ الفرئسية 
المؤهلات : درجة الدكتوراه في اللغة الانجليزية وآدابها 
الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتكسب البها 

اتمحاد الفئنائين والكثئاب مس مدان طلعت ح رب 


رغبتثه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترحمين او الانئتساب الى 


احدهما في حال وجوده : د 


0) اهم الكتب والدراسات التي بينقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 


تشريم المسرحية لمارتئن ابسلن 


اللفة والاسطورة آلن كاريرر 


1) اهم الكتب والدراسات التي ينقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


0ك 
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| ل الاسم الكامتل : محمد عادل سس سودان 
2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق . سورية 1920 
3 بلك الافامة ,الرياض ؛ المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي : أستاك في كلية العلوم بجامعة الملك سعهود 


5 العشئوان ؛: قسم الرياضيات في كلية العلوم بجامعة الملك سعود بالرياض 
6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية والفرئسيلة 


8 الاتحادات اى الجمعسيات الثقافية او العلمية المنئْئسب اليها 


9 رحبته في الاشئراك بتاسيس جمعية او ابمحانل للمئرجمين اق الائتساب الى 
أحدهما في خال وجوده معام 


0 ل أهم الكتب والدراسات اللي نلها من اللغات الاجشبية الى اللعة العربية 
ب حساب التتفاضل والتشكامل للجامعات والهندسة التحليلية عام |98| 
هندسة التحويلات والهندسة التآلفية عام 1978 


1 اهم الكئب بوالدر اسات الئي نقلها من اللعة العربية الى اللفات الاجنئبية 
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]| - الاسم الكامل : محمد عبد الرحمن اسماعيتل 
2 بلد وتاريخ الولادة : اشيقر 2 1935 
3- بلك الاقامة ؛: الرياض , المملكة العربية السعودية 


4 ب العمل الحالي : اسئثاث مساعد في جامعة الملك سعطود 


5 العشوان : فقسم علم النفس في كلية التربية بجامعة الملك 
سعود بالرياض. 


6 اللغة الاجئبية التي بترجم منها ؛ الانكلببرزية 


7 - المؤهصلات : . بكالوريوس في علم النفس والفلسفة وعلم الاجتماع 
ب ماجسكئيلر في علم الشفس التريوي 
ب دكتوراه في علم الشقتت سر 


4 مس الاتحادات او الجمسيات الثثافبة او العلمية الممْئسسب البها 


الجمعية الاميركية لعلم الشفس 
المجلس الدولي لعلماء النعفس 


9 رمحبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة او اتحاند للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وج وله : تم 
0 ب أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللشات الاجسشبية الى اللفة العربية 
مقدمة في علم النفس التربوي 
طبيعة المراهقة تآليف كولمان 
سين علم النفس والتربية لأليف هانت 
العلاقة بين مستوى الطموج والتحصيل المدرسي 
ظاهرة عزوف الشباب العربي عط مهئة الك ر ب سر 


|| - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللعات الاجمبية 
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1) الاسم الكامل ؛ محمد عمن محمد عمسيسر 

2) بلد وتارييخ الولادة ؛ السويس ‏ جمهورية مصر العربية : 1937/12/9 

3) بلد الاقامة : المدينة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 

4) العمل الحالي : مترجم بالجامعة الاسلامية 

5) العشوان : الجامعة الاسلامية ‏ المدينة المئشورة ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية الي يترجم مشها ؛ الفرئسية 

77/ المؤه لات : ليسائس آداب/قسم اللفة الفرئسة ( 1962) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المستسب اليها : - 


. 


9) رغبته في المشاركة بتاسيس جمعية او اتحان للمثترجمبين او الاندتساب الى 
احدهما في خال وجودة ؛ سد 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


بحوث ومقالات متشوعة 
1) اهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغة الاجنبية : 


سه ص سو 


1[ ل الاسم الكامل ؛ محمد الفضل أحمد الخائي 


2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق . سورية 1939 


3 - بلك الاقامة : الرياض , المملكة العربية السعودية 


4 . العمل الحالي : إاستاذ مساعد بقسم الامراض الشفسية 


5 العئوان : كلية الطب في جامعة الملك سف سود 


6 اللغة الاجئبية التي يتلرجم منها : اللغة الانكليزبة 


7 الموهملات + دكتوراه في الطب من كلبة الطب بجامعة دمشق 


ب تخصص في الطب النفسي من القاهرة 1973 ولكدن 1983 


88 الاتحادات اق الجمعيات الثقافية اق العلمية المنفنئسب اليها 


9 ل رغبته في الاششراك بتاسيس جمعية اق اتحاد للمترجمين او الانتتساب الى 
أحدهما في حال وجويدهة : ثع 5 
 ]0‏ - أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللعات الاجئبية الى اللعة العربية 
جدول ومرشد في طريقة فحص الحالة العقلية الحاضرة 


مع ترجمة المصطلحات الطبية التفسيهيسة ٠.‏ 


11 أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللعة العرببة الى اللعات الاجببية 
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الإسم الكامل ٠:‏ محمد كمال علي السيد 


بلد وتاريخ الولادة : محلة دمئة ‏ دفهلية ‏ جمهورية مصر العربية 
22/1 


بلك الاقامة : المديشة المشورة ‏ المملكة العرببة السعودية 

العمل الحالي ؛ مترجم بالجامعة الاسلامية 

العنشوان ؛ الجامسة الاسلامية قسم التترجمة ‏ المدينة المثورة ‏ المملكة العربية 
السعودية 

اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الاسنكليزية 

المؤهملت : 
ليسائس آداب ,قسم اللغة الانكليزيدة ‏ جامعة القاهرة (1961) 

الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها .: دا 

رغبته في الاشتراك بشآسيس جمعية او اتحاد للمئترجمين او الانتسابب الى 


احدهما في حال وجوده : آأرغب في الانتساب الى احدهما في حالة وجوده . 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


بكيشيا (1978 ) . 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


اضواء على الاسلام ( لم ينشر بعد ) 
سه مبادى* الاسلام ؛بتصريبح من ادارة البحوث والششر بالازهر. والناشر 


مكتبة العرمين بمكة المكرمة عباس فدا , 


01 
2 


03 


)060 


الاسم الكامل ؛ محمد محسن خان 
بلد وتاريخ الولادة  :‏ سد 

بلك الاقامة : المملكة العربية السعودية 

العمل الحالي : ل 

العنوان ؛ الجامعة الاسلامية ‏ المديئة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 
اللغة الاجشبية التي يترجم منها ؛ الالكليزيدلة 

المؤملت : ا 

الاتحادات او الجمعبات الشقئافية او العلمية المستسب اليها 

رغبله في الاشتئراك بتكأسيس جمعية او اتحاد للمثشرجمين او الانتساب السسسى 
احدهما في حال وجويدة : 


اهم الكتب والدراسات النئني نقلها من اللغاث الاجئبية الى اللفة العربية : ب 


1) أهم الكتب والدراسات اللي نفئلها من اللفة العربية الى اللفات الاجئبية 


ترجمة معاني القرآن الكريم ‏ اللغة الان>“لبيزية ‏ ( بالاشتراك 
مع د. نقني الدين الهلالي ) 
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1) الاسم الكامل ؛ محمد مشير بن محمود صلاحي الاصبحي 
2) بلك وتاريخ الولادة : سورية 7 23 / 11/ 1941م 
3) بلك الاقامة : المملكة العربية السعودية 
4) العمل الحالي : استتاذ مشارك في قسم اللغذ الاتكليزبة 
5) العشنوان ؛ المعهد العالي للدعوة الاسلامية بالرياض ,جامعة الامام محمد بن سعود 
الاسلامية 
6) اللغة الاحئشبية الئلي يترجم منها ٠:‏ اللغة الانكاسيزيبة 
7) الموذهطلاتك : 
اللبسائس 


الماجسكير والدكتوراة باللفة الانتليزية وادابها 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البيها 
ل اتحاد الكتاب العرب ب دمشق ‏ سورية 
رابطة خريجي الدراسات العليا  .‏ دمشق 
ثثابة المعلمبن ‏ دمشق 
9) رغغحبئله في الاشثراك بتآسيس حمعية او ائحاد للمتترحمين او الانتساب الى 
احدهما في وجوده : اعتفقد ان الفكرة ممتازة وانا على استلعداد ثئام للمشاركة 
6) اهم الكتب والدراسات الثلي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


كلب ودراسات متئوعة 
1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العرببة الى اللضات الاجنبية 
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)10 


)11 


الاسم الكامل : محمود عبد السثار عبد الخالق 
بلد وتاريخ الولادة : الغربية ‏ جممورية مصر العربية: 1944/6/5 

بلد الاقامة /؛ المديشة المشنورة ‏ المماكة العربية السعودية 

العمل الحالي ؛ مترجم بالجامعة الاسلامية بالمدينة المشورة 

العنوان ؛ الجامعة الاسلامية . المدينة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 
اللغة الاجئببة اللي بيترجم منها : الالمائية 


المؤهغطعلات : 
ليسائس كلية الالسن ,«جامعة عين شمس 


الاتحاداتث او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها .: - 


رغبله في الاششراك بتتأسيس حمعية اى اتحاد للمترجمين او الانتساب السسسى 
احخدهما في حال وجوده : د 


اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجتبية الى اللغة العربية 
بحوث ومفالات متنوعة 
اهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 


متسس ميهد 
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/] 


00 
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الاسم الكامل : محمود عجمي ابو العلا 

بلد وتاريخ الولادة : سا 

بلد الاقامة : المملكة العربية السعودية 

العمل الحالي :ل 

العنوان : الجامعة الاسلامية ‏ المديئة المشورة . المملكة العربية السعوية 
اللغة الاحشبية التي يرجم مشها ؛ الفرئسية 

المؤهملت : ده 


الانحاداءت او الجمعبات الشثقافية او العلمية المستسب البيها : ا 


رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعبة او اتحاك للمثرجمبين او الانتتساب الى 


احدهما في حال وجوده : سد 

اهم الكتب والدراساث التي نقلها من اللغسات الاجتبية الىاللغة العربية: 

اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغمات الاحئبية 
الحج والزيارة والعمرة للشبخ عبد العزيز بن بان 1401 ه 


الشبهات والاباطيل ‏ للشيخ الصابوئي 1 ه 


أ ب الاسم الكامال : محمود محمد علي حستن 


2 - للد وشاريح الولادة : جمهورية مصر العربية 


3- يلد الاقامة : الرياض ؛ المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي : استاذ في قسم الكيمياء الصيدلية في كلية الصيدلة 
بجامعة الملك سعود 


5 العسشوان : كلية الصيدلة بجامعة الملك سعود بالري داض 


6 اللمة الاحشببية الني يمرجم مشها : الانكليزية 


7 المؤهلاك : 2 بكالوريوس الصيدلة والكيمياء الصيدلية 
ب دكتوراه في المصيدل دعدنتس ‏ -سة 


غ ‏ الاتئحادذات او الجمعبات الثشماهبة او العلمية المنْئسب البيها 


9 رغهبته في الاششراك بلأسيس جمعية او الحال للمشرجمين او الانتساب الى 


أحدهما في حال وحلودة : نسم 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
الكيمباء التحليلية ‏ بعض الاسس النظرية والعملية في التحليل 
الوصفي . الطبعة الاولى ‏ دار المعارف السعودي 8 
بعض الاتفاقيات وبعض ملخصات بحوث الندوة الثائية للدواء . 


]|1 - أهم الكتب والدراسات الني تفلها من اللفغة الصربية الى اللغشات الاجنبية : 


يي 
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1) الاسم الكامل : محي الدين حسين عزمي 
2 بلد وتاريخ الولادة : مص.ر لس 1930/11/10 
3) بلك الاقامة : القاهرة ب مصر 
4) العمل الحالي ؛ مشرجم بالجامعة الاسلامية 
5) العنو ان : الجامعة الاسلامبية بالمدينة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللفغة الاجنبية الئي يترجم منها : الانكليزية 
7/ الموهلت : 
ليسائس آداب قسم جغرافبا 
8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : د 
9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : يوافلق 


0) اهم الكنتب والدراسات الني نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


سلسلة محاضرات بعشئوان : 


ب الاسلام والمجتمع الفربي اليوم 32 ه 
أسس الاسلام وصلتها بالمجتمع الغربي اليوم 2 ه 
انتشار الاسلام في كندا 2 ه 
المستشرقون 2 ه 


وهذه المحاضرات للدكتور قدير ببج اسئاك الدراسات الاسلامي ة 
بجامعة تورئتو وركيس جمعية المسلمين الكنديين ٠.‏ 
1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 
- كشاب الحج والعمرة والزيارة.. لسماحة الشيخ عبد العزيز بن بان 
4 ه 
كتشاب الاصول الثلاثة ‏ الشبخ محمد بن عبد الوهاب هس 1396 هه 
اين يضع المصلي بديه بعد الركوع : لسماحة الشيخ عبد العزينز 
162 


بن بان , 
المراجعة الشهائية لترجمة معانئي القرآن الكريم للدكشتورين 


محمد محسن خان 2«وتفي الدين الهلالسي , 
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1) الاسم الكامل : مصطفى محمد عبد العباطي بدر 
2) بلد وتما رييخ الولادة : شبين الكلوم - مشوفية ‏ جمهورية مصر العربية 
5 1 
5) بلد الاقامة : الرياض. المملكة العربية السعودية 
4) العمل الحالي : اسثاث مساعد يقسم اللغة الانوليزية ‏ المعهد العالي للدعهوة 
الاسلامية . بجامعة الامام محمد بن سعود الاسلامية ‏ الرياض 
5) العشوانئ : المعهد العالي للترجمة الاسلامية ‏ ص ب 4847 الرقم البريدي 11412 
الرياض . المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية التلي برجم منها :الانكليزيمة 
7/) المؤهلات : 
الدكتور اه في مشاهج وطرق تدريس اللغة الانكليزية / جامعطة 
طنطا 1981 
ماجستسر الاداب في نتدريس اللغة الانكليزية كلفة اجسببة / الجامعة 
الامريكية بالقاهرة 1975 
ليسائس في اللغة الانكليزية والتربية / كلية التربية 'جامعة 
عين الشمس سئة 1970 
8) الاتحادات اى الجمعبات الثقئافية او العلمية المنتكسب البيها : د 


9) رغبته في الاشتراك بتلأسيس حمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : أرفغ ب 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
الكشاب السنوي من يعن الدراسات الاستراتيجية بلئدن 1976 
كتاب بعئوان ( اسراشيل ) 
كتشاب بعنوان ( جمهورية الصين الشعبية ) 


مترحمة للجهات الرسمية بجمهورية مصر العربية 
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مترجم. لجامعة الامام محمد بن سعود الاسلامية 
ب خمس دراساك مقدمة من جامعاتكت امريكية مختلفة 
حول استزراع سببنا وانناجيلها وطرق تنوفير المياه لها 


مشرجمة للمجاد.س القومية المتخصصة بمصر 


11) اهم الكنئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفاك الاحسبييبة 


ب عدد كبير من ملخصات رسائل الماجستير والدكتوراه مقدمة 
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1) الاسم الكامل : ملك غلام مرناضى بن محمد رمضان ملك" 

2) بلد وتاريخ الولادة : بهاوال بور الباحستان : 1942/1/1 

3) بلد الاقامة ؛ المديئة المنورة ‏ المملكة العربية السعودية 

4) العمل الحالي : رئيس قسم الترجمة بالجامعة الاسلامية واسئلاذ مساعد ( ثقافة 
اسلاميسسالة ) 


5) العنوان ؛ الجامعة الاسلامية بالمدينة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 


6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الاردية ‏ الانكليزية ‏ الفارسيبك-. 


77/ المؤهلات : 
الدكتوراه ( فلسفة الثقافة الاسلامية ) 
ل ماجسكير في الادب العربي 
ب ماجستير في الفلسفة الاسلامية ( الثقافة الاسلامية ) 
متخرج من الجامعة السلفية ( دار علوم تقوية الاسلام بلاهور ) 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : سس 
9) رغغحبته في الاشثراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترجمين او الانئتساب الى 
احدهما في حال وجولدة : متعم 
0) اهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العريبية: 
داعرة المعارف البريطائية بين الجهل والتضليل ؛ للدكتور ملك غلام مرتفضسى 
( جزء الحديث ) من الانكليزية الى العربية 
11) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
مع الرسول صلى الله عليه وسا-مفيرمضان:؛ لفضيلة الشيخ عطية محمد 
سالم قاضي المملكة الكبرى بالمدينة المنورة وسماحة الشيخ ربن سان 
الى المغة الاردية , 
داشرة المعارف البريطائية بين الحهل والتظيل للدكثور ملك فلام 


مرتضى الى اللغة الاردية . 
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المملكة 


العربية 


السعودية 


“جامعة الملك عبد العزي ين 3 


1 كلية الطب والعلوم الطبية : 
المئرجمون الدكائرة : مروان المحاسئي #صاداق الهلالي سفبيان العسولي محمد 
يوسف سكر . 


ب ل كلية الهندسة : 
تت 


المئترجمون والمشاركون في مشروعات التعريب ,الدكائترة : 


الاسم 
1 ب محمد محمود الجئدي 
2 لس سمير عبد المجبد الزيدي 


سا راغب محمد البدراوي 


دن حل 


ب مصطفى محمك السيد 


ها 


6 سااياد عبد المجيد الزيدي 


7 ب جعفر عبد الرحمن صباثم 


8 أحمد فواد راشد 


9 - شبيل عبد السلام هارون 

0 - محمد محمود الجئدي 

1 - مصطفى محمد الياسوسي 

2 - عبد الرازق عبد الرحيم 
آبو الش ون 

3 - علي محمد علي رشدي 


الكسع 
الهئدسة 
الهثدسة 
الهندسة 


الهئدسة 
الهنئدسة 


الهئدسة 


الهشندسة 


الهشدسة 


اللهندسة 


التعدين 


النووية 


الميكائيكفة 


الميكائيكية 


الصناعية 


الصناعية 


الكهربية 


أسم المشروم 
كتاب هندسة التعدين 
كتاب تقديم الطافئة ١!‏ لهو وبة 


الم و تع 


كتاب مدخل الهندسة 
كتتاب الخواص الهتندسية 


كئاب الطافة «مصادره ا 
وتحويلاتها 

معجم العدد والادوات 
الممتخدمة بالورش والمعامل 
الهندسبمة 

معجم مصطلحات علم المواد 
كتاب الامن الصناعي في 
صنا عات !| ممه بع سس سن 
كتاب مقدمة الهندسةالصناعية 


كتاب عملي للهندسة الصنئاعية 


كتاب أصول الفيا سس ات 


الوجد سيجة 167 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


05-7 


سعد الدبين محمود علي بيوسف 


أحمد فؤاد راشد 


محمد علي درويش 


ندري 


محمد وجببه الدخاخني 


عمر فاروق افشدي 


بسام سليم شاكر 


محمد طالب اللة 


ابراهيم اسماعيل كتبي 


محمد عبد الرحيم بدر 
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أحمد فلحي فتح الله 


الهندسة الميكئائكية 
الهنئدسة الميكائكية 
الهشدسة الميكائكية 
الهندسة المدئية 
الهندسة المدشية 
الهئدسة المدئشبيبة 
هندسة الرياضيات 
الهندسة الكيمبائية 
الهندسة النووية 


كناب إ]ساسبات هندسة 
الانلاج 
كلاب هندسة التحلية 
كثتاب أساسبات انتقال 
الحرارة 

كتاب مشهج الثتري 
الن_ل سرف 


كتتاب اب الانشاءاتك 


جمهورية السودان 


جمهورية السودءن 
المثرجمون الثقافيون والعلمب_ ون 
معلومات موجحزة 


١ 


)9 


صاب : 331 ب الخرطوم 


بوسف البباس الحسبين : وحدة الترجمة والتعريب كلية الاداب «جامعة 
الخرطوم ص ب : 321 الخرطوم 


خالد المبارك : مدير دار الئنشر «جامعة الخرطوم ,ص ب : 321 
الخرطوم 


هسري رباض : قاضي المملكة العليا ‏ الخرطمل وم 
فائح محجوب ؛ المصرف العربي للتئمية الاقتصادية في افريقبا 


محجوب عمر باشري : بواسطة وحدة الترجمة والتعريب في كلبة الاداب ب 
جامعة الاخرطوم ,ص اب : 332 «الخرط وم 


محمد احمد محمود : كلية الاداب بجامعة الخرطوم 


جعفر ميرغئي : معهد الخرطوم الدولي للغة العربية ص ب 26 
الديوم الشرقية .الخرطوم 
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الجمهورية العربية السورية 


1 ل الاسم الكامل : احسان وديع سركيس 

2 لس بلد وتاريخ الولادة : حمص ‏ الجمهورية العربية السورية 1926 

3 س بلد الاقامة ؛دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : وقبل في الجهاز المركزي للرقابة المالبة ‏ دمشق ب سورية 

5 العئوان ‏ الجهاز المركزي للرقابة المالية أوقصاع ‏ 4.دمشق ب ج.ع.م 

6 اللفة الاجنبية التى يترجم منشها : الفرئسية والانكليزية 

: ل المؤهلات : اجارة في الحقوى 

سد الاتحادات أو الجمعبيات الثقثافية أو العلمية المنتسب اليها : د 

9 لس رغبته في الاشتراك بتلآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتلساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك , 


5550 أهم الكئب والدراسات التى شاك اها من اللفضات الاجنبية الى اللشفة العرببسة 


1 الاقتصان المخطط ‏ لمهولفه جان روميف عام 1566 

ب ب دور الفردفي التاربخ2» جيورجي بليخائوفا | ” 114 

ج ب شحو ثماء آكخر “روبير لاتي 2 175 

د الطاقة والبحران ‏ “» لوي بويزى . 577] 

ه ب الوراثة والطبيعة البشرية للمولس سف 0 1381 
يود وسيوس دوبزنسكي 

و ميميد الفاصل (رواية) لمؤلفه ياشار كمال , 1361 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية: 


1/5 


| ل الاسم الكامل : احمد توفيق حيدر 

2 ب بلك وتاريخ الولادة : حلة عارا ‏ جبلة ‏ اللاذقية ‏ سورية 19841/12/10 

3 ب بلك الاننامة : اللاذفية ‏ الحمهورية السورية 

4ك العمل الحالي : اسثئاذئ يكلية الاداب بحامعة تشرين 

5 العشئوان ‏ اللسرمل الشمالي ‏ طريق كسب بئاية الريجي ‏ اللاذقية س ج.ع.س 

6 - اللغة الاجنبية التييترجم منها : اللفة الالمائية 

7 المؤهلات : دكتوراه فلسفة في الادب الالمائي 

ه4 . الاتحاداث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛: اتحاد الكثئاب 
العرب في القطر السوري - رابطة خريجي الدراسات العلبها 

9س رغبته في الاشتراك بتلأسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الا لتساب السى 
احدهما في حال وجوده : دا 

0 ب آأهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفغة العربية: 
]1 ب نظرية الدراما الحديشثة ‏ ,وزارة الثقافة والارشاد القومي ب 1978 


ب لس سياسة القوة و استثى اتيجية السلام .هيكة التكدريب 1979 


1 أهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


سمه 


16 


| ل الاسم الكامل ؛ أحمد سليمان خاسكية 

2 س بلك وتاريخ الولادة : سورية 1948 

3 س بلد الاقامة : اللاذقية ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : مدرس في جامعة تشرين ‏ كلية العلوم 

5 ل العئوان : جامعة تشرين ‏ كلية العلوم 2 اللاذقية 2 ج. م . س 

6 ل اللغة الاحشبية الى يترجم منها : الفرتسية 

7 ل المؤهلات : دكتوراه دولة في الفيزيولوجيا الخو ]عي (علوم طبيعية ) 

8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها  :‏ ا 

9 ل رغبئه في الاشتئراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب 
الى احدهما في حال وجودة : سسا 

0 أهم الكنتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 
آ ب فيزيولوجيا الالص سال 1581 
به فيزيولوجيا التغذيمبة 152 


1 أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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] ب الاسم الكامل : أحمد شوري امبشش 
2 سا بلك وللاريخ الولادة : دمشق/رسورية ب 1961/12/2 
3 - بلك الاقامة : دمشق 
4 ب العمل الحالي : الاعداد لشبيل شهادة: الدراسة العلبا في أوروبا 
5 ل العنوان : دمشق ص ب 11259 /الجمهورية العربية السورية 
6 م اللغة الاجئبية الى يترجم منها : الانكليزية والفرئسية 
7 ل المؤهلات ؛ الاجازة في التاريم 
8 . الاتحاداث "و الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 
عضو مجلس إدارة حمعية أصدفئاء دمشقئل الثقافية الاحتماعبة وناكب 
رئيس اللجئة الثقافية فيبها 
89 - رفبئله في الاششراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانلتساب الى 
'حدهما في حال وجوده : نهم 
0س أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
أ ب وصف دمشق في الفقرن السابع عشص ؛ من مذكرات الرحالة الفرئسي القارس 
دارفيو ‏ ب ترجمة ودراسة مع ملاحق وفهارس 44| صفحة من القطع المغير 
منشور في دمشق 1982 م 
ب ل دمشق القديوة مهددة بالزوال ‏ ترجمة عن بحث بالائكليزية للصحفي الامريكي 
مارفن هاى منشور في دمشق 1983 ٠‏ 
ج - وصف دمشق من خلال نضوص بعض الرحالين الاجائب الذين زاروها في القرون 
الثالث مشر والرابع عشر والخامس عشر والسادس عشر ‏ ترحمة مع بحث منشور 
في دمشق 1984 
د سا موجن تاريخ الحروب الصليبية ‏ ترجمة عن الانكليزي (قيد الطبع) 
ه ‏ انشودة رولان ؛ صفحة من الادب الفرنسي القديم ذا الصلة بتاريخ 
المسلدمين في الاندلس ترجمةمتطوعات عن الفرئسية قبد الاعداد 
و رحلة الى دمشق في القرن التاسع عشر : قام بها الرحالة البريطائي 


والتركيتنخ كيلي ب فيد الاعداد عن الانكليزية 


178 


مر 0 2 

ز ل خمسة آعوام في دمشق  1850(‏ 1855) للرحالة البريطاني جون لزلي 
بورثر لس فيد الاعداد عن الانكليزية ْ ْ 

حج ب رحلتا الرحالة التركي آوليا جلبي الى دمشق في القرن الحادي ع4 


الهجري : نيد الاهداد من الانكليزية 


1 سد آهم الكشب والدراسات اللي نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1/9 


1[ ل الاسم الكامل : أدهم بن زاكي السمان 

2 بلد وتاريخ الولادة : حماة ‏ سورية 1924 

3 '- بلك الاقشامة : دمشقى 

4 ل العمل الحالي : اسثتاك في قسم الفيزياء كلية العلوم ‏ جامعة دمشق 
5 العشوان : دمشق ‏ شورى ‏ جادة الافرم لب سورية 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الفرئسية ‏ الانكليزية العلمية 
7 المؤهلات : دكتوراه في العلوم الفيزياعية فيزياء نوزية 


8 ل الاتحادات او الجمعبات الثقافية المنتسب البهما : 


9 رغبئه في الاشتراك بلأسيس جمعية اى اتحاد للمترجمين او الاسْتساب الى احخدهما 
في حال وجلوده : أرغهب في ذلك 


0 - اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العريية 
1 الفيزيا* العامة والتجريبية ( الكهرباء والمغنطيسية ) : تآليف فلوري وماتيو962] 
به الارض والسماء : تأليف فولكون ممام 1966 


ج - طبيعة قوائين الفيزياء ؛ تأليف رتشارد فايئمان 0700| 


1 - اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1[ س الاسم الكامل : آأديب اللجمي 
2ب بلد وتاريخ الولادة ؛ سورية 1921 
3 - بلك الاقامة : سوربة 
#4 العمل الحالي ؛: مستشار الشؤون الثقافية في الدسةامة العربية للترسية والثقافة والعلوم 
5 - العشوان : دمشق ‏ شارع الكرامة رقم 49 غربي ابو رمائة 
6 اللغة الاجنبية الني يترجم منها ؛ الفرئسية 
7 المؤهلات : اجازة في الفلسفة ‏ اجازة في علم الاجتماع 
هم الاتحادالءت أو الجمعيات الثفقافية او العلمية المنئسب البيها 
لس اتحاد الكئاب العرب بدمشق . 
8.- رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : موافق . 
0 - أهم الكئب والدراسات التشى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغيمة 
الع ريية ١‏ 
آ ب الفكر والكاشن الحي ‏ هشري برغمسون1942 
باس مختارات من كتاب “التطور الخالق * هشري برغسون1942 
8 ثهب العالم الشالث ‏ بيير جالهت 1966 
د ل علم الاجتماع في القرن العشرين ‏ سوروكبن 1956 
ه ب فكر لينين ‏ تاليف هنري لوقيفن ‏ 1968 
و ل منعطف الاشتراكية الكبيرن ‏ روجيه فارودي ‏ 1970 
نز - البلاد المتخلفة ‏ ايفالاكوسات ‏ 1965 
ح .ب العالم الثالث ودوره في الاقتصاكد العالمي ‏ بيير جالة 1969 


ط ل الاقتصاد والمجتمع ‏ فرائسوا يبرو 1979 '«وكتب ومقالات عديدة أخرى . 


دآ الكتب والدراسسات الثلى شاك ن اللعة العربية الى اللفات الاجئبية 
1 هم الكتب والدر د من 
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1 ل الاسم الكامل : أكرم محمد تحسين عشبرى 
2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1925 
3 بلد الاقامة ٠‏ دمشق 
4 العمل الحالي : اسثتاك امراض العين وجراحتها في كلية طب دمشق 
5 ل العشوان : تجاه مجلس الشعب ‏ دمشق ج.ع.س 
6 اللشة الاجئببة الثلى يترجم منها : الانئكليزية (بالدرجة الاولى) 
7 ب المؤهلات : اختصاصي بامراش العين من انكلترا 

شهادة طبيب من كلبية طب دمشق 
8 ل الاتحاداتك أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 

جامعة دمشق , 
89 رغبته في الاشثئراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
إحدهما في حال وجوده : 

0 آهم الكنئب وللدراسات التى نئلها من اللغاتث الاجنبية الى اللغة العريية 


؟طلس ملون للتشخيص العبني : منشورات المركن التقني المعاصر 1981 
الاصل كشاب انكليرزي وصطىق : 
: بوط 18ومصع مذل تهقعذأمه1مستاقطاعم0 5ه قفقماعطمق عمسمامن م 


مارآ 8«تمأغمء11طن< أمع 1 نلعلا ع6 زولا : لعن[ لملا 


تاليف عدف كتب باللغة العربية وهي . 

1 ل التلخيص في امراض العين (لطلاب السئة الرابعة طب بشري) 

2 ب الوسيط في امراض العين وعلاثتها بالاسئنان (لطلاب السنة ( لطب الاسئان) 
المجمل في التمريض العيني (لطالبات السئة الثالثة في مدرسة التمريض) 


4 لس امراض العين (لطلاب السئة الرابعة طب بشري) 


٠‏ ترجمات كشيرة جدا اشرافا على اطروحات طلاب السئة السادسة طب بشري 
1 - أهم الكتب والدراسات الى شقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


اه 


12 


-3 


-8 


الاسم الكامل : الهام محمد شروت الحمصي 

بلك وتاريخ الولادة : دمشق سورية 1925 

بلد الاقامة ب دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 

العمل الحالي : استاذة في كلبة العلوم قسم الرياضيات في كلية العلوم 
العنوان : كلية العلوم ب جامعة دمشق ‏ دمشق 7ب سورية 

اللغة الاجنبية ألتى يترجم مثها : اللغة الفرئسية واللغة الانكليزية 


المؤهلات : الدكتور1ه فلسفة في الرياضيات البحثة (.18,.2 ) الجبر 


(المصفوفات) 
الاتحادات أو الجمعبات الشثقافية أو العلمية المنمئسب الها 2 نا 
رفيئله في الاشتئراك بتأسيس حمعية أو الحاد للمثترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ أرغب في الاشئراك بالتشآسيس والاشتساب ل نى 


الجمعية أو الالتحاد في حال وجوده 


0 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغاثت الاجنبية الى اللغة العربية 


معد كا 


بالاشتراك مع القسم (دليل الرياضيات للعلميين والمهندسين) 


88 تاهما لؤط وماععم 1أعم" لصت 5غة 1غضع1ا 5 عهت2 عاممهط لمق 1قء 1غ+أقمعط ةا 


1 - أهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئنبية 


20 


153 


1 ل الاسم الكامل : الباس يوسف بدبوي 
2 بلد وتشاريخ الولادة : المسمية ‏ سورية 1932 
بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 
4م العمل الحالي : موجه آول للغة الفرئسي-ة في وزارة الشتربية 
5 العشنوان : وزارة التربية ب دمشق ‏ ج. ع ٠.‏ س 
6 اللغة الاجنئبية التى يترجم مسها : الفرئسية 
7 ب المؤهلات ؛: اجازة في اللغة الفرئسية دبلوم الثقافة الفرئسية المعاصرة من 
جامعة باريس. 
ه - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب اليها : 
اتحاند الكتاب العرب في سورية 
9 رفبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانئتساب 
الى احدهما في حال وجوده : انشاء جمعية للمترجمين تابعة لاتحاد الكتاب 
العرب آو مستقلة منه 
0 هب آهم الكتب والدراسات الى نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
 ]‏ المبادى الاساسية للحركة السريالية ؛ لميشيل كاروج 
با لب انتاج المجتمع: لآلان تورين 1976 
ج ‏ البحث عن الزمن المفقود : مارسيل بروست 
جائب منئازل سوان 1977 
في ظلال ربيع الفثيات : فسمان 1979 


ب جائب غير مائثت : لفسمان ‏ 1981 


1 - أهم الكتب والدر اساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللغاك الاجنبية 
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1 ل الاسم الكامل ؛ انطوان سركيس طيفور 
م بلد وتاريخ الولادة : معلولا ب سورية 1949 
4 بلد الاقامة : قصاع_ ‏ جادة برهان حسن ب دمشق 010 
4 . العمل الحالي : مدرس في قسم علوم الافذية ‏ كلية الزراعة بجامعة دمشق 
اختصاص ميكروبيولوحيا آغذية وآلبان 
5 العنوان : دمشق ‏ فصاع .. جادة برهان حسن .ب بناية رقم 5 
6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفركسية 
7 المؤهلات : هندسة زراعبة 1972 ءدبلوم الدراسات المعمفة إم.#.2 (فرئسا 1977) 
دكتوراه مهندس (فرئسا ب 1979) دكتوراه دولة (فرئسا 1983) 
من جامعة نائسي بالتعاون مع المعهد الوطني للبولبيتكنيك باختصاص 
ميكروببولوجيا اهذية 
8 ب الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المسشتسب اليها 
عضو في اللجئة العلمية المصدرة لمجلة تكنشولوجيا ومنتحات الصشاعاك 
الغذاكية والزراعية )) الصادرة في بون بالمائيا الغربية, 
9 رغفبله في الاشتراك بتأسيس جمعبة أو الحاد للمترجمينأو الانتساب الى 
احدهما في حال وحودة : 
نعم آنني أرغب في الانتساب أو الاشتراك بأية جهة 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
استخدام تكنئولوجيا الترشيح فوق العالي في صناعة الاجبان السورية 
آيار 1983 (مجلة تكنولوجبيا ومنتجات الصناعات الغذائية والزراعية) 


1 -- أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغغة العربية الى اللغات الاجئبية 


وسسيستص م 
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الاسم الكامل : انطون عبدو حمصي 
بلد وتاريخ الولادة : دمشق ب سورية 1928 
بلك الاقامة : دمشق 
العمل الحالي : مدرس في التعديم العالي 
العنوان : دمشق ‏ شارع بورثواليكره ب بنابة الدواليبسي 
اللغة الاجنبية الى يترجم منها ؛ الفرئسية 
المؤهلات : ماجستيسر في التربية 
الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب البيها : 
انتحاد الكثثاب العرب 
رغبته في الاشتراك بتأسيبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانْئتساب الى 


احدهما فيحال وجودة نه مس 


0 س أهم الكتب والدراسات التنى نئلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية: 


1 الشثربية والشمو 


166 م أمطة) اتام كنم 1نامع 5 - عرعصسم" 


ب مقدمة أو مدخل الى البحث في الثربية 


50162105 عع فطع ع عطعع8 14 3 لامأاغع لمع مم1 : عمععمط م ل صمآ. علق 


1] - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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| س الاسم الكامل : بسمة فاروق دياب 

2 سا بلد وتاريخ الولادة :حلب سورية 1960/11/10 

3- بلك الاقامة : حلب 

4 العمل الحالي : متشرجمة في معهد الشراث العلمي العربي 

5 العئوان ؛ حلب المحافظة . شارع العباسب بئاية أدهم 

6 اللفة الاجنبية الى يترجم منها ؛ اللفة الانكليزية 

7 المؤهلات : 
اجازة في آداب اللغة الانكليزية 
التحقت هذا العام مبدبلوم تأهيل في الترجمة والتعريب (قسم اللغة 
الانكليزية) 

8 بس الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
الجمعبة السورية لتاريخ العلوم 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وجوده . 

نهم لدي رغبة في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو 
الانتساب الى اخدهما في حال وجودة 

0 - أهم الكئب والدراساك التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
عدد كبير من المقالات والابحاث التى تتعلق بحفل تاريخ العلوم عند العرب 
منها أبحاث الندواث والمؤثمرات الثلى يعقدها المعهد سئويا ,وتتئاول 
الابحاث مواضيع علمية متعددة من تاريخ الطب النبيات ‏ التكنولوجيا 
من العمارة الاسلامية ‏ العلوم التطبيقية من الانكليزية الى العربية 
وبالعكس ٠‏ 

1 أهم الكتب والدراسات النلى نفقلها من اللغة العزابية الى اللغات الاجنبية 


وميه 


| لس الاسم الكامل جعفر بن 'ابوب دك البساب 
بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 1937 
ذه يل الأقسامة : ومشواح الجمهورية العربيةا السورية 


4 العمل الحالي : اسئاث مساعد فيكلية الاداب .ب جامعة دمشق ب سورية 


1 
كم 


العنوان؛: شارعالعابد ب جادة القاضي الفاضل (بشدق سابفقا)رقم 56 
دمشق - سورية 
6 اللفة الاجنبية الئلى يترجم منها : الروسية 
7 الموهلات 
1 اجازة في الحقشوق من جامعة دمشق ,. ببا) ماجسثبير في اللفغة الروسية 
وآدابها من جامعة موسكو ج) دكئلوراه في علم اللفة الم فس سارن 
الشاريخي من حجامعة موسكق , 
8 سا الاتحا داشأو الجمعبيات الثقافية أو العلمبة المنتسب البيها : رابطة خحُريجي 
الدراسات العليا في الجمهورية العربية السورية 
9و د رمحبته في الاششراك بلأسيس جمعية"او انحابد للمثترجمين أو الاستلساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك . 
0 - أهم الكتب والدراسات النلى نقلها من اللغات الاجشببة الى اللغة العربية 
1 (الشرق العربي في ساعة الاختبار) لآليف باقل ديمتشئكو اصددار 
وزارة الثقشافة .ب دمشق 1969 
ب ب (نظرية ادوات التعرييف والتشكير وفضايا النحو العربي ) تاليف 
غراتيشيا مهابوتشان ب اصدار وزارة التعليم العالي ب مطاببع 
مؤوبمسة الوحدة ‏ دمشق 1980 
ج ب (دراسات في علم الشحو العام والنحو العربي ) تاليف فيكتور خراكوفسكي 
اصدار وزئارة التعليم العالي . مطابع مؤيسة الوحدة ب ديشغق 
2 , 
1 ب اهم الكتب والدراسات التتى نفلها من اللغة العربببة الى اللحات الاجئبية : 
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أ ب (المبادىء الاساسية لترتيب الكلمات في اللفتين العربية والروسية) 
المقالة الاولى ‏ نشرت في مجلة ١١اللغة‏ الروسية في الخارج )ا اس 
ب موسكو / العدد (2) 1979 

ب ل (المبادىءالاساسيبة لترتيب الكلمات في اللفئين العربية والروسية) 
المفقالة الثائية نشرك في مجلة ١١اللغة‏ انروسية في الخارج)) ل 


موسكو / العدد (6) 1980 


159 


م 


5 


الاسم الكامل : جورج بن مبخائيل صدفني 
بلد وشاريخ الولادة : السودا / طرطوس ‏ سورية 1931/3/4 
بلد الاقامة ؛ اللاذفية > الجمهورية التربية السوريبة 
الفمل الحالي : محاضر في المعهد الصالي للعلوم السباسية بدمشق 
العنوان : دمشق ‏ اتحاد الكشاب العرب 
اللغة الاجئبية الى يترحم منها : الفرئسية 
المؤهلات ع اجازة في الفلسفة ,دبلوم في التثربية (أهلية التعليم الثانوي) 
الاتحاداءت أو الحمعببات الثقافيية أو العلمية المنتسب الها 
اتحاد الكتاب العرب في الجمهورية العربية السورية 
رهغبتم في الاشتثراك بتئاسيس جمعية أو اتحان للمترجمين أو الائتساب الى 


أاحدهما في حال وجوده : موافق على الاشتراك في الكاسبيس أو في الائتساب 


0 د اهم الكئئب والدراسات الى نقلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية : 


]| ب كارل يسيرن ب المدخل الى الفلسفة (1963) 
با ل هبيبوليت ؛: دراساتك في ماركس وهيفغل (1966) 
ج ب شائليه ل هيغل (الطبعة الاولى 1968 2 الثائية 1976) 


ل د روبيشئيه ١‏ جوريس (1971) 
ه ب شوفاليةه : أمهات الكثي السياسية (1980) . 


1 أهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 


1 20 


00 


1 ب الاسم الكامل :حسام امين الخطيب 
2 بلد وتاريخ الولادة : طبرية ‏ فلسطين 1932 
3 . بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 العمل الحالي : استاذ في قسم اللغة العربية بجامعة دمشق ,والامين العام 
المساعد للاتحاد البرلمائي العربي سابقا . 
5 العئوان : كلية الاداب ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ سورية 
6 اللفة الاجئبية الى بترجم منها : الانكليزية .مع المام بالفرئسية 
7 . المؤهلات : مجان في الادب العربي ,جامعة دمشق . مجان في الادب الانكليزي 
دبلوم في التربية دكتوراه في الادب المقارن (عربي ب 
أوروبي) «جامعة كامبريدج ,«بريطائيا 
م4 الاتحادات أو الجمعبات الشقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ عضو المكتب 
التنفيذي لاتتحاد والكتاب العرب ومسؤول العلاقات الخارجية ‏ عضو الموؤتمساسنر 
الد اشم لاتحاد الكتاب الفلسدليتيِبِنه عضوالر ابطة الدولية للادب المقارن ل 
بودابست  24.1.1..0.‏ مقرر جمعية النقد الادبي في اتحاد الكتاب العرب 
دمشق , 


9 - رغهبثه في الاشثراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 


احدهما في حال وحوده ٠‏ شدبك الحماسة لهذا العمل وسبق أن أجريهمسكت 
اتصالات مع د, رادو نئائب ركيبس جمعبة المترجمين الدولية بهذا الشلآن 


0. آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


أ ترجمات : عصارة الايام دإنا ‏ 00128نا5 1116 سمرست موم »عن الانكليزية 
وزارة الثقافة ,دمشق 19642طبعة | دار الفكر ,دمشق +1973 ط 2 

العالم الثالث + 210دهل1 110 م10 بيتر ورسلي معن الانكليزية وزارة الثقافة 
دمشق 1968 2 في انمشظار غودى 6م000 حزمت بعسأتلزج ااسامويل ببيكت »مراجعهة 
الترجمة عن الانكليزية «وزارة الثقافة ,دمشق ,19682 

ل نظربة الادب سنج ه116 07 بإمروع71 ريئية ولك واوستن وارين #مراجعة 
الترجمة ,المجلس الاعلى للاداب «دمشقٌ 19722 
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الشقد الادبي ,تاريم موجزن«15602!! ناتده511 8 : سملت 1غ 001 بإطسوتمدهمغ 1ط تاليف 


وبمساكت وبر وكس »مرجم عن الاتكليزية بالاشتثراك مع محيبي الدين صبحي المجلس 
الاعلى للاداب ‏ دمشق ‏ الجن* الاول 1973 الجن* الثاني 1974 #الجن* الكال سسث 


5 الجزء الرابع 1977 , 


ب ل محاضرات وابحاث باللغة الانكليزية : 


هد جوائب انئسائية أدبب الشكبة 
0 بيه "في: ثريا 7 نامج 1.1 مقناع ذه قعععمهقنم تتلقاتيآ 
مسأتاع 5810 تزه عدمئ 21558 فطع تاه 


القيبيتث في ندوة المفكر بن ا لاسبويين الافريبفئيين في لاهور باكستان ا شبساط 


5 ,وثشرجمت الى الاوردية ونشرت في مجلة (آأدب لطيف) 1965 


ب محاضرات في الرواية العربية :1 ونون« م أطوعم ج7006 دم معطناعع هيآ 
ألقبت على طلاب السئة الرابعة في قسم اللغهة العربية في جامعة كامبردج 
عام 1068 ,2 969] , 


ب بحث حول زكريا ثامن ٠‏ 5 تام1أعيزة جمدم لول 4 رعمسقة 1ه ازهما 
2 1110 1*1 متا 11 عاطوعة له 1اقمصسعيه3) رسمعطق8 
ث٠‏ (1973 34 1112م 


ود نشرت هذه الدراسة في المجلة المذكورة 
ثم ترجم هذا المقال الى العربية ونشر في مجلس المعرفة_ عم 135 '«ابار 1973 


مانام م 1.110 مأداصسم دده اماط 6ه قمم1عة861 صدعم هعاط هماد 
القى االبحت بالا كليزية في المؤتثمر العالمي الكامن للادب المقارن ,بودكابست , 


6 0وئشر في المحلد المتضمن وفاعع المؤثمر . 


مضايبا الادب العربي في اطار الادب المعاصن في العالم : 


لوث تلات 0015 لم تاعرع ناصت) للا 12 معط ندع مآ عأطمعمة 8ه قوع 1طوصط 
٠‏ 10طولا! فطع ص ععاتام مع 6 1آ 


ألقى بالانكليزية في الملتقى الدولي لكتاب صربيا ,بلغراد «تشرين الاول 1976 
|1 لس أهم الكتب والدراسات الثتى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجتبية : 


102 


| ب الاسم الكامل : حسين راجي بن علي جركس 

2 بلد وناريخ الولادة ؛ حلب سورية 

3 بلك الاقامة ؛ دمشق . الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : موظف في التلفزيون العربي السورى ج.ع.س 

5 العنوان ؛: دمشق ‏ ساحة الامويين ‏ مبئى الاذاعة والتلفزيون ج اع . س 

م اللفة الاجنبية التى يترجم منها: اللغة البلفارية بصورة رئيسية ثم اللفة 

الروسية 

7 ب المؤهلات : لبسائس في اللفتين ؛ الروسية والبلغارية 

8 الاتحادات آأقى الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : عضي اتحلاد 
الكتاب العرب اجمعية الشعر) وعضو نقابة الصحافيين ٠‏ 

9ه رغبته في الاشتراك بتأسبس حمعية أو اتحاد للمثشرجمين أو الانئتسابالى 
احدهما في حال وجوده : آأرغب في ذلك . 

0 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية: 

مجموعة من دواوبن الشعر البلفاري وأكثشر من مسرحية بلغارية ومسرحية 

لزواج لغوغول من الروسية ,بالاشتراك مع الاسئاذ محمد خبير الوادى,وكل ذلك 


ما بين 1974 7-7 1982 
1 [أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجلبية : 


مجموعة فصص من اللغة العربيية للغة التركية التى آلم بها وذلك مع المستشرق 


البلغاري صالح باكلادجييفا. 
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1[ الاسم الكامل : خضر خامد أحمد 


ا 
د 


بلد وتاريخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين 1932 م 
3 ل ملك الاقامة : دمشق 
4 العمل الحالي : اسئان في قسم الرياضيات 
ب العئوان : قسم الرياضيبات. كلية العلوم ب جامعة دمشق 
اللفة الاجنبية الى بترجم منها : الانكليزية والروسية والفرئسية 
المؤهلات : دكتوراه في الرياضيات 
8 لس الاتحادات أؤ الحمعيات الثقافبية أو العلمية المككسب اليها : ند 
9 رغبته في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو الحاد للمتثرحمين أق الامتساب الى 
احدهما في حال وجودة ؛: الرغية موجودة 
0 ل أهم الكتب والدراسات التى نفئلها من اللغمات الاجئبية الى اللغة العرببة 
]| ل اشتركت في ترحمة كتاب (دروس في الرياضيات العالية) لسمبيرئوف (من اللفة 
الروسية ) 


ب قمت بلرجمة كاب (الطبولوجيا) لبائرسون من اللفة الانكليزية. 


1ل أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


14 


1 ل الاسم الكامل ؛؟٠‏ دعد بنك علي الحسيئي 

2 بلد وتاريخ الولادة ؛ دمشق ‏ سورية 1938 

3 ملك الاقامة : دمشق 

4 ل العمل الحالي : استاذة في قسم الرباضيات 

5 العئوان : كلية العلوم ‏ قسم الرياضيات ‏ جامعة دمشق ب سورية 

6 اللفة الاجنبية التى يترجم ممشها : الروسية والانكليزية 

7 المؤهلات : الرياضيات 

8 ل الاتحاداءكت أو الجمعيات الثقئافية أو العلمية المنكسب اليها ؛ دا 

9 رغحبئله في الاشتراك بتاسيس جمعية أو المحاد للمترجمين أو الانتتلساب الى 

احدهما في حال وجوده : أرغب 

0 - أهم الكشب والدراسات الى نقلها من اللغاث الاجئبية الى اللفة العربية 
النص الروسي لمخطوط مفتاح الحساب لمؤلفه العلامة غباث الدين الكاشي والتحقيق 
الروسي لهذا المخطوط والتعقيبات التى كتبت فيه. وقد نشر ذلك في التحقيق الذي 
قدمه الاسئاثف شادر الثابلسي عام 1979 

11 - أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبيية : 
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4 اسم 


الاسم الكامل : رياض رشان الداودي 
بلد وتاربيخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1942 
بلك الاقامة ؛ دمشق ‏ الجمهورية العرببة السورية 
العمل الحالي ؛ مدرس في قسم القائون الدولي في كلبة الحقوق بحامعة دمشق . 
العنوان ؛ كلية الحقوق ب جامعة دمشق ‏ دمشق .ب سورية 
اللفة الاجئببة الى بيترجم مشها : الفرئسية 
المؤهلات : دكتوراه دولة في الحقوق . 

دبلوم معهد الدراسات الدولية العليا (جامعة باريس) 
الاتحاداتأو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : سسا 


احدهما في جال وجوده ) شعم 


10 أهم الكقتب والدى اسات النتى شقلها من اللغات الاحشئبية الى اللفة العربية 0 


كلاب مفاوضات السلام ‏ ثاريم العلاقات الدولية ‏ معاهدة فرساى 
. امم 1 [اأهعع نلا دا تالوص" مر[ '! ساألياممم8 ععرمرن زم 


صدر مهام 1982 


1 أهم الكتب والدراساك النتى نقلها من اللفغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 
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1 الاسم الكامل : ريشة بنت البيرت شامي 
2 بلك وتاريخ الولادة : حلب سورية 1953/3/18 
3 - بلد الاقامة : حلب ب سورية 
4 ل العمل الحاليومترجمة في معهد التراث العلمي العربي ‏ جامعة حلب 
5 العشوان : العزيزية -شارع جبران خليل جبزان ب حلب ص ب ب 006 سورية 
6 اللغة الاجنئبية التى يترجم منشها ؛ اللفغة الفرئسية 
7 المؤهلات : 
ب اجازة في اللغة الفرئسية وآدابها 
التحفت هذه السئة بدبيلوم تاهيل في الترجمة والتعريب قسسم 
اللقة الفرئسية 
8 -الاتحادات أو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المستسب الييها : سس 
9 رفبئه في الاشئراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الادئتساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم لدي رغبة 
0 - أهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللغة الاجنبية الى اللغة العربية 
لب عدد كبير جدا من المفالات والابحاث المتعلقة بتاريخ العلوم 
عند العرب تبلغ حوالي مائة مقالة وبح ث. 
في مجال تاريخ التكنولوجيا وتاريخ الطب وتاريخ الزراعة 
وغيرها ,ومئها كثاب كامل يبحمل العئوان الثالي : 
#م1أععه١‏ .,# - مق1معمم26 06 لاع؟ عن[ 
وآفوم حاليا بترجمة اطروحة السببد حسامالخادم وتجقيق لمخطوط 


(تافويم الصحة لابن بطلان) 
1 - أهم الكتب والدراسات التى شقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجئبية : 
عدد كبير من المفالات والابحاث المتعلقة بثاريش العلوم عند 


العرب ومواضيع أخرى . 
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| - الاسم الككامل : شحادة الخوري 
2 ل بلك وتاريخ الولادة : صيدئايا (دمشق ) سورية 1924 
3 ا بلك الاثامة : توئس 
4 العمل الحالي : خبسر وحدة الشرجمة بادارة الثقافة في المنظمة العربية 
لالترببية والثقافة والعلوم . 
5 ل العنو ان : المنظمة العريية للتثريبية والثقافة والعلوم ص ب 1120 توئغس 
الجمهورية التوئسية ٠‏ 
6 اللفة الاجنبية الى بيترجم مشها : الفرئسية 
7 المؤهلات : اجازة في اللغة العربية وآدابها واجازة في الحقوق 
8 الاتحاداءتآو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
اتحان الكتاب العرب في القطر العربي السورى 
جمعية المكتبات والوشافق في القطر العربي السورى 
9 س رهبته في الاششتر اك بدآاسيس جمعية أق اتحاد للمنترجمين أو الاملساب السى 
احدهما في حال وجوده : ثعم 
0 - آهم الكتب والدراسات الى نقئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1) س كتاب (الحرس الفتي) تاليف الرواكي الكسندصر قُسادييف بالاشتراك مع 
رميل عدد الصفحات (720) طبع دار الفارابي في ببروك 1954 - 1955 
2 -س فصول من كتاب ( الانتجاهات الرئيسية للبحث في العلوم الاجتماعيسة 
والانسائبية ) المجلى الاول : العلوم الاجتماعية ‏ اصدار وزارة 
التعليم العالي السورية مهام 1977 . 
3 كتاب (التجديد في تدريس العلوم) إصدار البونسكو وتأليف البيربايز 
بالاشتراك مع زميل . 
عدد صفحائه (376) صفحة ب اصداى وزارة التعليم العالي السورية مام 
4 . 


4 - مقفالات ويحوث متلفرلة , 


1 لس آهم الكنتب والدراساتك النتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


0ك 
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1 ب الاسم الكامل« صفاء مسلائي بنك عبد الله حكمت مسلاتي 

2 بلد وتاريخ الولادة : حلب /ر سورية 1942 

3 س بلدالاقامة : حلب ار سورية 

4 العمل الحالي : المسؤولئةعن أمور النشسر ومتايعة الطباعة 

5 العشوان : حلب ,المحافظة اشارع سعد بن ابي وقاص ,مئزلالطبيب حكمت مسلاتي 

6 اللفة الاجشبية الثتى بترجم منها : الانكليزية ,الفرئنسية 

7 المؤهلات : اجازة جامعية (لبسائس في اللغة الفرئسية وآدابها) 

8 - الاتحادات آو الجمعبات الثقافئيّة أو العلمية المنتسب اليها 

1) الجمعية السورية لتاريخ العلوم 
2) جمعبة العاديات السورية ( تهتم بحمابية الاثار والتراث) 

 '9‏ رشبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتسابالى 
احدهما في حال وجوده : نعم 2 أرفب في ذلك . 

0 أهم الكتئب والدراسات النتى شقلها من اللفات الاجثبية الى اللفة العربية 
بصفة مساعدة باحث قمث بترجمة العديد من المقالات العلمية (لصا ل سح 
الابحاث الجارية في معهد الثراث) في مجال تاريخ التكنولوجيا والعلوم 
التطبيقية ,تاريخ الطب والبيطرة ,تاريخ العلوم الاساسية الخ... من 
اللغنتين الفرئسية والانكليزية الى العربية ؛ بعضها نشره المعهد وبعضها 
تحت الطبع أو سيئشر. وترجمثت العديد من المحاضرات العلمية التى ألقيت في 
جامعة حلب من قبل محاضرين اجائب (مؤئمرات/ندوات ) + ترجمة فورية 
لمحاضرة الفاهامروفيسورفرئسي . 

1 أهم الكنتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية: 
مالا قيل في الففرة السايقة (10) بينطبق على هذه الفقرة (أي قمت 
بتترجمة الغديد من المقالات العلمية من العربية الى الانكليزية أو الفرئسية 


لصالم معهد الشثراث ]..١‏ 
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أاسد الاسم الكامل : صفوح الاخرس 
2 ايلك وشارييخح الولادة ؛ حمص ب سورية 155 
3 ابلك الاقامة ؛: دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 


4 هب العمل الحالي ؛ اسئئلافث في جامعة دمشق 


ة 


العنشوان : كلية الاداب .ب جامعة دمشق ب قسم الدراسات الفلسغيسة 
والاجتماعية جاع.ءسء 

6 اللغة الاحنبية الثتى بترجم منئها : الانكليزية 

7 ل المؤهلات : دكتوراه فلسئة وعلم اجلماعم 

8 لس الاتحادات او الجمعيات الثقافية أو العلمية المشتسب الها : سب 

9 رشيئله فيالاشتراك بتاسبس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الالتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نحبذ التأسببس والاشتتراك ٠‏ 

0 ب أهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية: 
أ سس جورج هامائزن , طببعة العلوم الاجتتماعية ,دار الفكر ,دمشق 19707 
ب لس بول لازارسفيلد /البئية والاستدلال في البحث الاجتصاعي «دار الفكردمشق 1972 
ع ب لووا شادرل ٠‏ سبل الاتصال بين القرية والمديئة ,دار الفكر؛ دمشسق 

٠. 2 

لند جمعدت تلك الدراساءث في كتاب؛العلوم الاجلماعية ,2 طبيعتها ,مباديئها, 
طراشق بحثها ,دار الفكر «دمشق 1972 

1 - أهم الكنتب والدر اساث النتى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


ملاع 15 مسممتعمع تمعمن م1 لمم ععصقطن لإتتمعصطه اتن 1 محم رمقوسطلة .'أعضءة8 .كا 
1972 قلاع مم25 ,رقشقاعكة رلأع ملا طمعم 
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1 ل الاسم الكامل : صلاحم الدينبن مصطفى برمد| 

2 بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ لبئشان 1917 

3 بلد الاقامة : حلب سوريبة 

4 العمل الحالي : المحاماة 

5 ب العشوان :حلب القصر العدلي ب ثنقابة المحامين (الندوة) ج.ع.س 

6 اللغة الاجشبية التتى يترجم مشها الفرئسية وثليها الانكلبزية 

7 ب المؤهلات : شهادة الحقوق 

8ه ل الاتحادات )و الجمعيات الثقافبة أو العلمية المستتسب اليها ؛ د 

9و رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده :+ اد 

0 ب أهم الكنتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبيةالى اللفغة العربية 
 ]‏ تاريخ ابيطالبا مزالفقرن الخامس حتى الزمن' الحالي ( من الانكليزية 


عن الموسومة البريطائية الصالح الموسوعة العربية الى كائت تشوي 


نشرها وزارة الدفاع) لم ينشر . 
باب اساتدة الماضي لاوجبين فرومئتئان ( 15ه؟ عم نانم ' ل ممعع لواة مم1 ) 


(1976 مأع مومع" 6 12) 

ج ‏ الفن تآويله وسبيله لرفين هويغ 1977 (1'826 عل صاامه( تاه وومع) 
: (5 عنام ل 18) 

د ل تاريخ الموسيقى (الغربية) (1978) لاميل فويلرموز ع1 ع0 ج12مغه11]) 


(2ملممع 11 انالا .15) (عن خافن 
2 ل 0 -“تنا5 للك وععودة خصواة) 
ه حا بيانات السريالية لاندريه. بروتون ”5 6علصة) (عمسم1الوقم 
2 الث" اشج الافئه ادية وال 55 اسية للشركات المتع .ددة الجنسية لريمو“هع سد 
قرنون (197989) ٠‏ 
ن ‏ اهل الاسلام للويس غارديه (1981) ٠‏ (سماع2 "1 عل ععسومطز! مم1) 
58 ع1 م6 .1 
ح ب الايديولوجيات في العالم الحاضر .. لم ينشر بعد (لفكة من المؤلفين) 
ط ‏ الثورة العمرانئية لهنرى لوفيقر (لم ينئشس بعد) 
بي ب نظراتك في هذا الزمن لبيير باسكالون (اقتصادي ‏ لم ينشر بعد) 
(وكتا بان الخران اقتصاديان عن النمو واعادة التوزيع وعن تراجع 
الحضارة الصئاعية). 


1 أهم الكشثب والدراسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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أ سه الاسم الكامل : صلاح كامل أحمد 

0 سا بلد وتشاربخ الولادة : القليعة 2 الدريكيش 1927 

9 بلك الاقامة : دمشئٌ ل سورية 

4 ب العمل الحالي : اسئاف في قسم الرياضيات في كلية العلوم بجامعة دمشق 

ل العئوان : كلبة العلوم ب جامعة دمشق ‏ ب سوربية 

)اس اللفة الاجئبية الى بترجم منها : الفرئسية ‏ الانكليزية 

7 المؤهلات : دكتوراه دولةفي العلوم الرياضية من جامعة باريس 

8م سب الانتحاداءت أو الجمعبات الثقافبة أو العلمية الممتسب الببها ؛ سسب 

9 س رغيئله في الاشثراكبتأسيس جمعية أى اتحان للمترجمين أى الائتتساب الى 
احدهما في حال وجودهة 

| مد أهم الكثب والدراسات النتى نثئلها من اللغات الاجئبية الى اللغمة العربية 
أ ب كاب لسمبرنوف في الرياضبات العالية ويقع في 12 جزءا في اللفضسة 

العربية عن الروسية والانكليزية 

با ب الشجد يد ف الث دريبس العلومعن الفرنسية 

| ب أهم الكنتب والدرىاسات التلى نقلها من اللضة السربية الى اللغات الاجنئبية : 


1 الاسم الكامل : صلاح محمد علي يحياوي 

2 بلك وتاريخ الولادة ؛ حلب سورية 1928 

3 بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 

4 ل العمل الحالي : استاذ في كلية العلوم ‏ جامعة دمشق (وكيل كلبة العلوم 

للشؤون العلمية ورعيس قسم الكبيمياء) 

5 العئوان : ص.ه. ا ب 11152 دمشق ‏ سورية 

6 اللغة الاجنبية الى يترجم مشها ؛ الفرئسية والاسبائية والانكليزية 

7 المؤهلاتث ؛ دكتوراه دولة في العلوم الكيمباوية (الكيمياء العضوبية ونفط) 

منجامعة مدريد المركزية 

8 م الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : الجمصية 
الكيمياوية . 

9 س رفبئله في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده : من المحبذين لذلك . 

0 -آهم الكتب والدراسات الى شقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئنبية 

1 - أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغاك الاجنبية الى اللغة العربية 
(11) أحد عشر كتابا في الكيمياء من الفرئسية لصالح ديوان المطبوعات 
الجامعيية في الجزائنر بببن الاعوام 1975 - 1978 
(6) سندة كتب في الكيمياء من الفرئسية لصالح جامعة دمشق 1980 1982 
(2) كشابان في الكيمباء من الانكليزية لصالح وزارة التعليم العالي أحدهما 

قفبد الاعداك . 

(1) كتاب من الاسبائية في تاريخ العلم 1973 
وآرفق طيا نسخة تتضمن عناوين انتاجي العلمي (في مجال الترجمة دون 


التاليف ) . 
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فيد الاعهداد 


| ترجمة كتاب في (الكيمياء العضوية) 4 (الاصطناع العضوي) ‏ تاليف 
لوفبيسال كاسترو «كوببر( عن الفرنئسية) بالاشتراك مع الدكتور قدسي . 


المطبوع 


2 س ترجمة كتاب (الكيمياء العضوية) 21 العموميات والوظائف البسيطة تاليف 
لوفبسال وكاسترى ‏ من الفرئسية ‏ بالاشتراك مع الدكائرة حقي ,قدسي , 
لداوي ,شحادة 1981٠‏ ,من منشورات مؤسسة الكتب الجامعية .ب حامعة دمشق. 

3 ما ترجمة كتاب (الكيمياء العضوية) 3 2 المركبات العضوية المعقدة تاليف 
لوفيسال #وكاسترىق /وكوبر »وجوزفويش ‏ عن الفرنسبية ‏ بالاششراك مع 
الدكتور حفي والدكتور دسي ,1981 . من منشورات مؤسسة الكتب الجامعية_ 
جامصة ذامشق . 

4 ب ترجمة كثاب [الكيمياء العضوية) 2 ب الدبشناميك الكيمياوي .ب تالهعسف 
لوفيسال وكاسترى «وجوزفويش ‏ عن الفرئنسبة ‏ بالاشتر اك مع الدكاترة حفي) 
للد سي الداوي +1981 ,من منئشورات مؤسسة الكئب الحامعية ب جامعهة 
دمشق ., 

5 ل ترحمة كتاب (الكبمياء العامة ) لطلاب السئة الاولى طب بشرىي «تأليف لوروى ب 
عن الفرئسية . بالاشتراك مع الدكائترة ؛ شخاشيرو ,قدسي ,فلويم 1980 ,2 
من منشورات مؤمسة الكتب الجامعية ‏ جامعة دمشق . 

6 ترجمة كتاب (باللهول) تاليف ارفين أوبتهايمر ‏ غن الاسبائية 2 1981. 
من منشوراك مؤسسة الرسالة ل بيروتك ‏ لبئان . 

7 ب تلرجمة كتاب (الكيميا* العضوية العامة ) لطلاب السئة الاولى صيدلة تاليف 
لوروي ‏ عن الفرئسية ‏ بالاشئراك مع الدكتور فقدسي © 1980 

8 ترجمة كتاب (بنية المادة) تاليف دريلا .تورس الايول عفاليئشوق ب مسن 
الفرئسية ه بالاشتراك مع الدكتور رشيد حراوبية وذلك لحساب وزارة 


التعليم العالي في الجزاشر 1974 ٠‏ 


2004 


9 ب ترجمة جزكي كتاب (الكيمياء العامة) تأآليف وحاس ,دوفالية 2 من الفرئسية ب 
بالاشتراك مع الدكتور رشيد حراوبية وذلك لحساب وزارة التعليم العالي فلي 
الجزاكر 1975 

0 - تشرجمة كناب [الكيمياء العضوية) 1 الالبات والوظاعف البسيطة ‏ الجزء الاول 
شالسيف عيمونا وثرينارد ‏ . من الفرئنسية ,وذلك لحساب وزارة التعليم العالي 
في الجزاشن 19702 

1 م٠‏ ترجمة كتاب (الكيمباء العضوية 2 الوظائف الملاعددة والمركبات الحلقية 
المعايرة ب الجزء الشائي تأليف عيمونا وتريشارد ب من الفرئسية ‏ وذلك 
لحساب وزارة التعليم العالى في الجزائر 1975 هس 1978 ٠‏ 

2 ل تلرجمة كلاب (لمارين في الكيمياء العضوية) تاليف أرئو ‏ من الفرئسية ب 
وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في الجزاكئر ,19752 س 1978 . 

3 - شرجمة كتاب (الكيمياء العضوية العامة) تآليف كبرمان .كانتا كوزن , 
دوهامل ‏ من الفرئسية ‏ وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في الجزا لينل 


٠. 1978 - 5 


4 - تلرجمة كئاب (الكيمياء الحرارية والحركية) 0 من الفرئسية ‏ وذلك 
لحساب وزارة التعليم العالي في الجزاشر 1975 - 1978 
5 - ترجمة كشاب التفاعل الكيمياوي ‏ ... من اللفة الغرئسية ,وذلك لحساب 


وزارة التعليم العالي في الجزائر 1975 - 1978 
6 ترجف ةكتاب (مطيافية الامتصاص مطبفة على المركبات العضوية ) 
. 009 ناشصهة© عأمهعع0 7ه تلزإممء5ه0ططاعمم؟ دماغ وعدم قطة 2ه لماعم 1 1عجمة 


تألبيم «طامل عن الاشكليزية ‏ من منشورات وزارة التعليم العالي قفي 
الجمهؤرية العربية السورية 19732 ٠‏ 

7ه ترجمة كثئاب ب سجناء العالم الذري 1م10 عتسمع م عمطع 2ه وطاعده5 1دط 
تاليف ارفين أو بنهايمر ‏ عن الانكليزية ‏ من منشورات المكتبة العباسية 


,. 1 
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8 ل مراجعة بتكليف من وزارة التعليم العالي في الجمهورية العربية السورية 
لما ترجمئثه الدكتتورة هند حمزاوي من كئاب (الاتجاهات الحديثة قفتي 
نلدريس الكيميا *) من سلسلة الكتب العلمية للبونسكو 196592 يعن الانكليزية 


من منشوراتك وزارة التعليم العالي بدمشق 19712 . 


5 نمأت أراع 810 قفمماعم1يام تأمملم عمهه 
تاليف و.و مرسيل فلوركان وجيزلين دوسكاتو ب عن الفرئسية 7 بالاشت راك 


مع الدكتورة هشد حمزاوي > من منلشورات مؤؤاسسة الامالي الجامعية + 01968 


وكئب اعسرى 8 


2060 


1 الاسم الكامل صيباح سليم الجهيم 
2 بلد وتاريخ الولادة : السوبداء ‏ الجمهورية العربية السورية 1927| 
3 باد الاقامة : الجمهورية العربية السورية (السويداء) 
4 ”- العمل الحالي ٠‏ موجه اختصاصي لمادة اللفغة العربية 
5 ب العشنوان : السويدا* ل مديرية التربية ‏ ج.ع.س 
6 اللغة الاجشبية الى يترجم منها ؛ الفرئسية 
7 ب المؤهلات : إحازة في آداب اللغة العرلية شهادة في آداب اللغة الفرنسية 
دبلوم في التربية 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقئافية أو العلمية المنتسب اليها + ل 
9 ه رغهبته في الاشتراك بتأسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
لابد من انشاء اتحاد للمترجمين علىآن يكون جز*ا من اتحاد الادباء 
أو موازيا في القيبمة له 
10 أهم الكتب أو الدراسات التى نقلها من اللفات الاجتبية الى اللغة العربية 
! ل مرآة ظلال الشعور لمالرق 85 1ه وعمك زم لز م1 
التي 3 عر بريد 19995 
ج - رؤى سيمون ماشارءا 
د قضايا الرواية الحديثة لريكاردى 1977 
ه ‏ الحرب والسلم لتولستوي ج3 + جد 4 
و الرومائسية في الادب الاوروبي لتييغيم 
ز ‏ احجار السماء لثئيرودا .... 
011 - أهم الكئب والدى اسات الثتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجتببية: 
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1 
2 
5- 
3 
5م 
6 اسم 


الاسم الكامل : عبد الكريم محمد ناصيف 
بلد وشاريخ الولادة : الجمهورية العربية السورية 1939/10/22 
بلك الاقامة : دمشق 2ل الجمهورية العربية السورية 
العمل الحالي ؛ موظف في وزارة الشثئافة والارشاد القومي بدمشق 
العشوان : دمشق ‏ وزارة الثقافة والارشاد الظومي ب بدمشق ج . ع . س 
اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 2 الفرئسية 
المؤهلات : لبسائس في اللغة الانكليزية وآدابها 

نسم اللضة الاشكليزية . جامعة دمشق 
الانتحادانت آو الجمعبات الثقافبة أو العلمية المنتسب اليها : 
انتحاد الكشاب العرب 
رهبته في الاششتثراك بلتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احددهما في حال وجوده : ائني ارغب بلاسبس مثل هذه الجمعية 6و الاتحاد 


والانتساب الى احدهما في سال وجودة 


10 سه “اهم الكتتب والدرامسساك الثى نفقلها من اللفغاك الاجئبية الى اللفغة العربية ؛ 


١‏ الاشتراك في ترجمة ومراجعة الموسوعة العلمية الميسرة الثى بدات 
وزارة الثقافة بنشرها سنة 1978 

ب ل الاشتراك في ترجمة مواد للموسوعة العربية الكبرى ب مركزها ‏ دمشق 
لم بيصدر شي* منها بعد 

ج ب اطفالنا كيف نفهمهم للمؤلف جيروم كافمان 1979 

د - الاقتصاكت البشري للمؤلفا ب اباي غسْربِرم 180 


هادان الابت داعم نشر ب , ى افرعلون 1981 
و التائشو سلا فومير بروجيتتك 1081 
فز م ابن خلدون وثاريخيته رعزيز العظمة 1081 


1 - أهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


2014 


أ مقالاتك نشرربت في جرائشد ومجلات متفرئفة 


1 الاسم الكامل : عبد اللطيف كامل يوسف 
2 بلد وثلاريخ الولادة ؛ سورية 1939 
3 بلد الاقامة : اللاذقية ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 ب العمل الحالي : اسثئاث مساعد في فسم الكيمياء يجامعة تشرين في اللاذقية 
5 العنوان : جامعة تشرين ‏ كلبة العلوم (فسم الكيمياء) اللاذقية ‏ سورية 
66 . اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 
7 المؤهلاتث : بكالوريوس علوم ,ماجسثير في الكيميباء ‏ دكتوراه في الكبمياء 
ه84 ل الاتحاداتث أو الجمعباك الثقافية أو العلمية المتتسب البها 
50 .لزت -زمورث .قل طلرها - 7:1 قوع 81 
9 ل رضبئله في الاشتراك بتأسيس جمعيبة أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛: شعطم 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
1 أسس الكروماتوغرافيا الفازية (من الانكلبزية) 198 
ب الكيميا ٠‏ العضوية لطلاب الطب (من الانكليزية) 1976 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


53-5 


209 


1 ب الاسم الكامل ؛ عبد الواحدك حشئان آأبو حمدة 
2 بلد وتاريخ الولادة : أجزم ب فلسطين 1944 
3 بلك الاقامة ؛ الجمهورية العربية السورية ‏ دمشق 


4# . العمل الحالي : اسثاك في فسم الرياضيات بجامعة دمشق ‏ كلبية ا 5 
يلسم يذ العلوم 


ا 


العشوان ؛ فقسم-الرياضياتك. كلية العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق .. سورية 

6 ل اللفة الاجشبية اللي بترجم منها : الانكليزية والروسية 

”ب الموهلات : دكتوراه شي الرياضبات (الجبر ) 

8 ل الاتحادات أو الجمعيات الشثقافيبة أو العلمية المنتسب اليها : د 

و ل رغبشه في الاشثراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم لدي رفبة 

0 - أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللفات الاجتبية الى اللفة العريبية : 

معدن “تمت 15 سم قناع تادرو لم 8 عدن؟ عاممطاعصن ا امع تنا مسمعطاهكم 


1 لحت معحم عجن مج عد قنك لناسعدن"1 اعت قسنم عد مسلط رفصم ةنا اص قم 
إلندمع! ,أ8 منمتدمرا"' سم جندمكل ةق ملسخصمة ) 


تاريخ النشر باللغة العربية هو 1980| 


1 لس أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


0ك 
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1 ب الاسم الكامل ؛: عيسى بن حخنا عصقور 

2 بلد وثتاريخ الولادة : آم الرمان . محافظة السويداء ب سورية 1925 

3 بلد الاقامة ٠‏ دمشق ‏ الجمهورية العرببة السورية 

4 . العمل الحالي : مسئتشار بمحكمة استكنئاف دمشق ب ركيبس هيكة الاتهام لدى 
محكمة الامن الاقلصادي 

5 . العئشوان : العمل : فصر العدل بدمشق ‏ المنزل:كورئيش التجارة بناببة 

البهنسي طر2 دمشق - الجمهورية العربية السورية 

6 اللفغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ اللغغة الفرئسية 

77 المؤهلات : اجازة في الحفقوق ‏ شهادة اهلية التعليم . 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : ا 

9س رفبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أى الانتساب السى 

احدهما في حال وجوده : أرغب , 


0ه آهم الكئب والدراساتك الننى شقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربببة : 


1 فلسفة الثورة الفرنسية 10 
2 س دور فرئسا في البحر المتوسط 1973 
3 نصوص مخثارة لبايوف 1314 
4 - استتطلاع الرأآي العسام 115 
5 انتحار الديمفراطياتث 175 
6 استرائيجية للغقد 156 
7 ت اسرافيل الن آيستن ؟ 176 
8 باسم فلسطي ن 1577 
9 الشيوعيون والدوالة 1518 
0 - العالم الفقير يتحدى 175 
1 التشئمية والتخلفا ., 1/18 
2 - سوسيولوجيا الحقوق 115 
3 لا خطة القتصادية 1979 


4 هس ولف الس سس سسسق ْ1/9ظ1 


5 سس تاريخ اسراكيل السري 1519 
6 نس نقد الست سس سو 180 
7 س من التتحدي الى الحوار 1850 
8 س المافيا في اسراشيل 1581 
9 ه الخروج من عصر الشتبدير 112 


0 - تاريخ الجزائر المعاصرة 
1 - الامبرياليدة 
2 - الجر ب 


3 2 المؤسسات الف رتنسية 


4 المؤسسات البريطائية 
5 المؤسسات السوفيائية 
6 سلام هبالمحراء (لموشيه دابان) 
7 افريقهيا تختشخغ لق 


آهم الكتب والدراسات التى ثفئلها من اللغحة السربية الى اللغات الاجشبية 


1 ل الاسم الكامل : فاطمة عبد الكريم الجيوشي 
2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق 1928 
3 بلك الاقامة : دمشق ‏ سورية 
4 العمل الحاللسي : استئاذدةفي كلية التربية بجامعة دمشق 
5 العئوان : كلية التربية ‏ جامعة دمشق ‏ أوتوستراد المزة 
6 اللغة الاجنبية النتى يترجم منها ؛ الفرئسية 
7 المؤهلات : ليسائس فلسفة من الصوريون ‏ باريس 
دكتوراه في التربية من معهد جان جاك روسو في جنيف 
8 الاتحادات آو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : سه 
9 سه رغهبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتلساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
أرغب بذلك . 
0 ث أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
| التربية والئمو تاليف قائراعع15525مطه ناه متعم ميال 1" 
ب ب (مدخل الى البحث في التربية) تاليف ج دولا ندغيين 


01261 2ع فطعم عطع6] 135 5 تمت عله 1156 


د ب حضارة الانسان لروئية ماهق 
ه ‏ مقدمة في فلسفة التاريخ عند هيجل 


و ل حوالي عشرة كتب اخرى كلها من منئشورات وزارة الثقافة 


1 ب أهم الكننب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاصسبية ..: 
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ا 
ص 


الاسم الكامل : فتحية نجيب أصفرىي 

بلد وتاريخ الولادة : حلب [951| 

بلد الاقامة :+ حلب 

العمل الحالي ' اميئة المكتبة المركزية في جامعة حلب 

العشوان : حلب ,حول البلدظة شارع الكواكبي بئاية الاصفري 

اللغة الاجئنبية التى ترجسم منها : اللغة الانكلبزية 

المؤهلات : ليساشس في قسم اللغة الانكلبيزية وادابها 

الاتحادات آو الجمعبات الثقافبة آو العلمية المنتسب اليها : سس 

رغفبته في الاشتثراك بتاسيس جمعية أو الئحاد للمترجمين أى الانتساب الى 


احدهما في حال وجودة + مسد 


10 ب أهم الكتب والدر اسات الئتى نكئلها من اللغة الاجئثبية الي اللغة العربية: 


عدى كبير من المقالات و الابحاث الى تتتعلق بحقل تاريخ العلوم قئد 
العرب ,منها ابحاث الندوات والمؤتمرات الى يعائدها المعهد سنويا 
.ولتناول الابحاث مواضيع علمية متعددة من تاريخ الطب الشبيات ب 
والنتكتولوجيا ‏ فنئ العمارة الاسلامية العلوم التطبيقية. من الاتنكليزية 
الى العربية وبالمكس. 


1 - أهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


سس 


1[ س الاسم الكامل :؛ فقخغئس الدين القلا 

2 بلد وشاريم الولادة : صفد 1930 

3 بلك الاقامة : سوريبا 

4 العمل الحالي ؛ رعشيس قسم المشاهج بكلية التربية 
العنوان : كلية الثربية ‏ جامعة دمشق 

6 اللغة الاجئبية الى يترجم منها ؛ الانكليرية 
7 المؤهلات : دكتوراه فلسفة ‏ مناهج 


ا 
وك 


8 مس الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب الببها 
ب عضو مجلس تنفيذي بالمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
ب مجلس التعليم العالي بمنظمة التحرير الفلسطينية 

9 رغبله في الاشتراك بتشاسيس جمعية أو اتحاد للمتثرجمبن أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب . 

10 - آهم الكتب والدراسات التتى نئلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 
أ ب التعليم المبرمج بين النظرية والتطبيق 1974 (الطبعة اولى)دار القلم 
ب .ب التعليم المبرمج للعاملين في محو الامية.أرلو 1978 

1 ب أهم الكتب والدراسات التى نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


سس 


| ب الاسم الكامل ٠:‏ فؤؤاد حسن صالم 
2 بلك وتشاريخ الولادة : اللاذقية 14ر1940/5 
9 بلد الاقامة : دمشق 
4 العمل الحالي : استاف في كفية العلوم 
5 ل العنوان ؛ حامعة دمشق ‏ كلية العلوم 
6 ل اللفة الاجنبية الى يتئرجم منها ؛ الانكليزية 2 الروسيبة 
7 المؤئهلات : 
دكتوراه في الكيميا * (.92 .]12 ) الكيمياء الكهريائية 
اجازة في العلوم الفيزياكيتة والكيميائية 
دبلوم عامة في التربية 
8 لس الاتحادات آى الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : سسسب 
9 مس رقبكهة في الاششراك بتاآسييبس جمعية أو اللحاد للمترجمين آو الاستلساب الى 
احدهما في حال وجوده : دا 
5 أهم الكتب والدر اسابءت التي نقلليها من اللضساتكت الاجئبية الى اللخة الصربيية : 


طأورات 11 لم16 ل تسدم1© عستلصدرهمت امم تسمطن - 
ملاع عالدنا لحتنا 0 


1 ل أهم الكتتب والدراسات الى سفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 


0ك 


2160 


1[ ل الاسم الكثامل : كمال بن ثنقولا الخوري 
2 بلد وتاريخ الولادة : حمص ‏ سورية 1912 
3 بلك الاقامة : حمص - الجمهورية العربية السورية 
4 - العمل الحالي ؛ متقاعد 
5 العئوان : حمص ‏ بسثان الديوان ‏ شارم ماسويه رقم منج.م.س 
6 ب اللغة الاجنبية التى يترحم منها ؛ الفرئسية 
7 ب المؤهلات ؛ اجازة في الحقوق من كلبة الحقوق الفرئسية في ببروت , 
شهادتا اختصاص في الاقتصاد السياسي وفي الحقوق العامة 
8 - الاتحاداث والجمعبيات الشثقافبية أو العلمية المنتسب البيها : سس 
9 - رغبته في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الاستساب الى 
احدهمبا في حال وحوده : سلدا 
0 سا اهم الكتب والدر اساث النتى نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية 
] ب الانسان والمديشة في العالم المعاصر ‏ لمجمومة من المؤلقين 
ب - السلطة و الاساطير والايديولوجيات -. لمحموعة من المؤلفيسن 
م السيطرة على المستقبل مومع 116 قلأمجصوع5 
د شعوب ودول العالم الثالث في مواجهة النظام الدولي لمجموعة من المؤلفبين 
ه ب كيف يموت النصف الاخر من العالم ‏ مترجم من الانكليزية الى الفرنسية 
عم 0 0 51128311 
1 - آهم الكتب والدر اسات النتئى نقلها من اللغة الصربية الى اللغان الاجئبية : 
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1 الاسم الكامل : محمد يشير محمد شور الشحاس 

2 ا بلك وتاريخ الولادة : حلب الجمهورية العربية السورية 1921 

بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

العمل الحالي : الامين العام للجنة الوطئية السورية للتربية والثقافة والعلوم 

العشوان : 16 ,2 شارم عمر حمد الروضة . دمشق ‏ سورية 

ب اللغة الاجنبية التنلى يترجم منها : الفرئسية 

المؤهلات ٠‏ اجازة في الاداب (قسم اللغة الفرئسية ‏ دبلوم في التوحيسه 
التربوي ٠.‏ 

8 د الاتتحادانت آو الجمعبيات الثقافية آو العلمية المنتسب البيها : سد 


تنه | جل انا حجن 


2 


ب وغغحبئه في الاششر اك بتلآسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


0 س آهم الكتب والدر اساثت التى شئلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية : 


؟ ‏ الوجودية هسي امنسائية عام 1952 
ب ب الشثريية المع اودة عام 1980 
به اس دروب الل سن ث8 عام 1981 
د ل كنتب الاطفال في الددول الشامية عام 1982 


القصيرة نشرت في المجلات المحلية . 
1 - أهم الكتب والدراسات التتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية : 


السسسيس ا مسي 
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1[ الاسم الكامل : محمد حافظ بن عبد القئاح الجمالي 

2 بلد وتاريخ الولادة : حمص ‏ سورية 19 نيسان 1917 

3 بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : الكتابة والتترجمة 

5 العئوان : المزة 2,وراء مستشفى الرازي «ءيئاية ثعاوئية الجامعييسن هس 
دمشق 2ج.عءسء 

6 اللغة الاجنبية الى يترجم منها : الفرئسية ,ثم الابطالية اذا وحلدت 

الحاجة . 

7 المؤهلات : ليسائس في الفلسفة + ثلاث سئوات تخصص في علم نفس الطق سل 
من باريس 

8 ل الاتحادات أو الجمعبات الثقافية آو العلمية المنتسب اليها : اتحان الكنئاب 

العرب . 
رغبته في الاشثراك بتاسبيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


ص 


احدهما في حال وجوده : رغبة مؤكدة 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
] ل علم الثئفس الاجتماعي ‏ كلينبرثغم .عام 1960 ,منشورات الجامعة ,جزءان 
ب الثورة القرويدية ‏ بيير فوجيرولاعام 1972 وزارة الثقافة جزءان 
ج ب المصادفة والضرورة علجاك يبوتوق 5 وزارة الثقافة 
د ل سوسيولوجية المسرح علجاك دوفئيو ‏ 1976 وزارة الكثقافة ججزءان 
ه ب فلسفة الفيزياء تشرجم ولم ينس بعد 
و ل سوسيولوجية الغزل العربي ؛الطاهر لبيب 1981 وزارة الثقافة 
وكثير من الكتب الجا معيةفي علم النفس ,والتحليل النفسي . 
1 - آأهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 
(الجمهورية العربية المتحدة) : كتئاب اصدرته وزارة الاعلام السورية ونشر 


خلال مهد الوحدة . 
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1 سد الاسم الكامل : محمد سعيد بن حمدىيى البرشي 
2 ل يلك وتشاوييخ الولادة : مديئة دمشق 1938 
5 بلك الاللامة : مديثكة كمسو 


4 ل العمل الحالي : اسئئاكث في قسم الرياضيات بجامعة دمشق 


9 


العتوان : قسم الرياضيات ‏ كلية العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق 

6 - اللفغة الاجئبية التلى بترجم مثها : الانكليزية 

7 ب المؤؤهلات : ماجستسل ودىثلوراه في الرياضيات من جامعة ساوثمبتون ببريطائيا 

ه س الاتتحاداءن أو الجمعبات الثقافية أو العلمبية المشستسب اليها : سد 

9 ا رغبته في الاشتشراك بتاسيس جمعية أو الحان للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : نعم ارغضب بالاشتراك . 

0 هس آهم الكتب والدراسات الننى نائلها من اللغات الاجئبية الواللغة المرييبة,: 

؟! ل هندسة التحويلات والهندسة التتآلفية 1979 م 

ب ب دليل الرياضيات للعلميين والمهنئدسين - 1980 م 


1 - آهم الكتب والدراساث الى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية ؛: 


0ك 
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6 


الاسم الكامل : محمد بن سليم فعقع 
بلد وتاريخ الولادة : اللاذقية ‏ سورية1937 
بنك الأقاهلا :+ ومشق ب الجميورية العربية السورية 
العمل الحالي : استاف ورشبس فسم الفيزياء في كلية العلوم بجامعة دمشق 
العنوان : دمشق الجديدة ‏ طريق المطار القديم ‏ محضصر 47/رد ‏ دمشق ‏ سورية 
اللغة الاحسئبية الى يترجم منها : الانكليزيبة 
المؤهلات : بكالوريوس في العلوم الرياضية والفيزيائية ‏ جامعة دمشق 

1 - دكتوراه في الكترونيات الجسم الصلب جامعة برمنفهام 1967 
الاتحاداتث د الحمعيات الثقافية أو العلمية المشستسب البها : الجمعية الفيزياكعية 
السورية (إسابقا) 
رغبئه في الاشتراك بتلأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الاسلساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛ آأرغب 


0 - آهم الكثب والدر اسات التتى نقلها من اللغحات الاجئبية الى اللغة العربية 


 |1‏ الجن' الاول من كتاب فايئمان د 18330813 - في الفيزياء 
بالاشتراك مع آخريين ٠‏ 
2 ل كتاب ؛: مدخل الى ميكانيك الكم لمائثيون سوبرواع212 - بالاشتشر اك مع 
آخرين ٠‏ 
3 الجزء*ان الاول والثاني من كتاب ؛: هوليداي وروسنئبيك طا1صمهقه2 قصة 1101103 


في الفبيزبا* بالاشتراك مع آخرببن 8 


1 ب هم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


200 
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| ب الاسم الكثامل : محمد سميلن فمبن 

2 سابلد وشاريخ الولادة ٠‏ حلب 1048 

3 ابلك الاقسامة ؛ حلساس سورية 

4 ب الفمل الجاليي ؛ ركبيس دبييوان مفهد الراك الفعلمي العرني ومترجم ساللفسة 

الالمائية 
5 - العشو ان : حلب ب شارع الجامعةتب يثانة الامل طاني أول ب الجمهورية العرسية 
السورية 

6 اللفهة الاحئبيية التي بترحم منها : اللشة الالمائنة 

7 ب المؤهلات ؛ دبلوم في اللغة الالمائية 

له ل الاتحادات أو الحمعيات الثقئافية أو العلمية المئكئسب الها : مسي 

ب رغهبته في الامشراك بتاسيس جمعية او احجان المشر حمسن أو الانسسات الى 

احدهما فوإجال وخجولدة ) سس 

0 سه أهم الكشب والدر اسات النى نائلها من اللضاب الاخئنية الى اللسة الفريسة 
عدن كسبيسر من المقالات والأسحاث المتتملائة نثئثاريكم العلوم عند العر ما في 
مجال شاريم التكشولوحجيا وشاريخ الطب والزرامة وفسرها 
ترحمة بحوث مطولة تتعلق بمشطوطة الخيل لتني موسى 
وتشرحمة الجامع بين العلم والعمل للجزريى :وما تعلق تتفي الديين 
والهندسة الميكائيكية والبيطرة والسوف والفولاد الدمشفي ٠‏ 


ا اهم الكنتب والدر اساك النئى شقلها من اللغة العربية الى اللعياب الاحشينة 


00 


م 
لىع 


1 
2 
-3 


-4 


8 


الاسم الكامل : محمد عادل بن عارف العوا 

بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1921 

بلك الاقامة: دمشق/الجمهورية العربية السورية 

العمل الحالي : ركيس فسم الدراسات الفلسفية والاجتماعية ‏ كلية الاداب 
جامعة دمشق ‏ سوريبة 

العنوان : 78 شارع مصر (ابى رمانة ) دمشق سا ب.ع.س. 

اللفة .الاجنبية التتى يترجم منها : الفرئسية 

المؤهلات : ليسانئس ودكتوراه في الاداب والفلسفة من حامعة باريس [الصربون) 

الاتحاداتك آو الحمعيات الثقافية أو العلمية المتتسب البيها : اتحاد الكئئاب 

العرب - دمشق . 

رفبته في الاشتراك بكاسيس جمعية أو اتلحاد المترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛ برغب 


0 - اهم الككثب والدراسات التى نقئلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


جسسان بباجه ؛ المشكلات العامة اللبحث بين الفرعي و الالبات المشتركة 

في كتثاب : الاتجاهات الركئيبسية للبحث في العلوم الاجتماعية والانسائية 

البونسكو نشر دمشق 1976 

العقسل والمعايينر الموقلف اندريه لالائد ل مطيعة جامعة دمشق ب 1966 

عملالم القيم :المؤلف ريمون رويه ‏ مطبعة جامعة دمشق 1969/1968 

الس سير نيك واصل الاعلام المؤلف ريمون رويه - وزارة الثقافة ‏ دمشق 

. 1 

حوالر الحضارات روجه غارودي ب ببروت ب باريس ب عويداتك 1978 

المديئية : سرابها ويقينها المؤلف جورج باسئيد 1957 مطبعة جامعة دمشق 

بنية الفكر الديشئي في الاسلام (مع مقدمة ) الموئلف المستتشرق حيب 1959 جامعة دمشق 

فلسفة القيم المؤلف ريمون رويهة 1960 5 1 

مدرسة الالهات (مع مقدمة ) المؤلف انين حيلسون 1965 الشركة العربية الصحافة 

والطباعة والئشن . 

الفكر والتاريخحم : المؤلف بين هشري سيمون 1962 المحلس الاملي للاد اب 
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الفن و الاخلاق المؤلف شارل لالو 1965 الشركة العربية الصحافة والطباعة والتشر 
الفن والحياة الاجتماعية المؤلف : شارل لالو 1966 - بيروت دار الاشوار . 
الفكر العلمي الجديد المؤلف غاستون باشلار 1969 وزارة الثقافة ‏ دمشق 
جورج لوكائش المؤلف : هسري ارفون 1970 وزارة الثقافة ‏ دمشق 

السعادة والحضارة: المؤلف : جان كزئوف 973[ مطبعة جامعة دمشق 

نهج الفلسفة المؤلف كالال يسبرز 1975 دمشق ه دان الفكر 

القيمة والحرية المؤلف يوسف كومبن 1975 دمشق دان الفكر 

عظمة الفلسفة .المؤلف كارل يسبرن 1975 بيروت ‏ عويدات 

فلاسفة انسائبيون المؤلف:كارل يسبرز 1975 ببروت - عويبد انك 

الفالسفة والتفقنيات المؤلف : جان ماري اوزياس 975] ببروت - عويندات 
مسر الحضارة المؤلف سيفموئد فرويد 1975 وزارة الثقافة دمشق 

الانجاهات الركيسبة للبحث في العلوم الاجتماعية : (بالاشئترااف ج 3) 
اليونسكو 1976 وزارة التعليم العالي بدمشق ٠‏ 

فلسفة العمل الموالف هنري ارفون 1977 بيروت ب ع شويدااتك 

معنى المدينة المؤلف ف ,شوافي وزملاؤها 1978 وزارة الثقافة ‏ دمشق 

الفكر الفرئسي المعاصر المؤالف : ادوار موروسير 1978 بيروك سه باريس - 

مو بدااتك 

نافد المجتمع المعاصر المؤلف : ريمون رويه 1978 بيروت ل باريس - عوييداات 
نقى الايديولوجبات المعاصرة المؤلف : ريمون رويه 1978 ببروت ‏ باريس 
عويدات 

الممارسة الابدبولوجية المؤلف.ريمون روبيه 1978 بيروت ب باريس - عويداات 
الاخلاق والحياة الاقتصادية المالفءفرتسوى! سليه 1980 بيروت ‏ باريس 
عوبيدااتك 


المعئولية في العلم الحديث المؤلف : روبرت بلائشه 1981 وزارة الثقافة ‏ دمشق 


1 ب أهم الكتب والدر اساث الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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ستمد معام سمه 


1 الاسم الكامل ؛: محمد بن عبد الرحمن آبو حرب 
2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق 1931 
3 - بلد الاقامة : دمشق 
4 العمل الحالي : اسئاف في قسم علم الحيوان وعميد كلية العلوم بحامعة 
دمشق . 
5 العنوان ؛: كلية العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ الجمهورية العرببية السورية 
6 اللغة الاجنبية اللى بيترجم منها ؛ الفرئسية والانكليزية 
7 المؤهلات : دكتوراه دولة في العلوم الطبيعية من حامعة باريس ,فرنئساء 
التخصص (فيزيولوحيا نسيجية ) 
8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛: جمعية علوم 
الحياة عرابطة خريجي الدراسات العليا 
9 رغبته في الاشتراك بئاسيس جمعبة او اتحاد للمترحمين أو الانتسابفاسى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكتب والدر اسات النلى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
 ]‏ كتاب غلم الشسج والتشريم المقارن طبع عدة مرات آخرها معام 1982 
جامعة دمشق . 
ب ل كاب علم الخلية والتكاشصر (بالاشتراك مع الدكتورة نجاح بير قدار) 
سنة 1982 جامعة دمشق . 


ج ب كتاب الغدن الصم والتنسيق الحاثي ,عام 1982 دمشق . 


1 - آأهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية , 


0ك 
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| لس الاسم الكامل ؛ محمد بن محمث باسين تربة دار 
د بلد وتاريخ الولادة : حمص ‏ سورية 1922 
9 2« لد الاقيافة © دمشق تبثن 
4 ل العمل الحالي : اسثلاث في كلية العلوم بجامعة دمشق اقسم الفيزياء) 
؟ - العشوان : المزة ‏ فيلات غربية ‏ المقسم +13 
دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 
6 اللغة الاجئبية الى يترحم مشنها ؛ اللغة الانكليزية واللغة الفرئسية 


7 ب المؤؤاهلات : بكالوريوس خاصة في الفيزياء حامعة القاهرظة 1947 
دكتوراه فلسفة في الضوء الفبيزيائعي حامعة لندن 1957| 


0 


شارع الاكثم بن ديفي رقم 1 


عو ا الاتحادات آو الحمعبات الثقافية أو العلمية المسمئسب البها 
الحمعية الفيزباكية السورية اسابقا) 
9 ل رغبته في الاشتر اك بتأاسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الا نتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ لا مائشع 
()! ب أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغاات الاحئبية الى اللغة العربية: 
] / من اللغة الفرنسية (بالاشثراك مع آخرين) 
[ س الإاخيلة الضوكية (فلورى ومائيو) في جزكين لصالم المحلس الاعلى 
العلوم بدمشق ٠‏ 
الضوء (فلوري ومائيى) في جزكين ,لصالج المجلس الاعلى للعلوم بدمشق 
ب م من اللغة الفرئسية (منفردا) : 
3 - الاستلزؤازاءت ١‏ الانتثار الانتشار اسوئيف) (#كثانن50.") لصالم جامعة 
الجن اكر . 
جُ / من اللغة الانكليزية (بالاشتراك مع آخرين) : 
4 الشيزيا ء النظرية للمؤؤلف الروسى كومبائييت 
5 - الجنء الاول من كاب فايشئمان (| 88ممزد7) في الفيزياء 
6 ل بعض الفصول من الجزه الثاني من كتاب الونسووفين في الفيزيا'. 
(صصذ" ت مقجسم1ة) 
1[ ب أهم الكئب والدر اسات الى ثفئلها من اللغهة العربية الى اللغات الاحئبية : 


سيرب وصبيس سحي 
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1[ ل الاسم الكامل : محمد شببيل حودت الحفار 
2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1945/17/11 
3 بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 العمل الحالي ؛ في هيكة تحرير مجلة (الحياة المسرحية ) لدى وزارة الثقافة 

والارشاد القومي 
5 العشوان : وزارة الثقافة ‏ محلة (الحبياةالمسرحية ) دمشق ج.ع.س. 
6 اللغة الاجئبية الى يترحم منها : الالمائية 
7 المؤفهلات : ماجسئير في الادب الالمائي 
8 - الاتحادات أو الجمعيات الشثقافية أو العلمية المنتسب الها : الشادى السينمائي 
9 رفهيثه في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وجوده : آأرفب في الاشتراك بئكئاسيس جمعية أو الحاد 

للمئرجمين العرب ٠‏ 
0 ب آهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 

] ل مسرحية (الام) برتولت بريشت ‏ 1975 الفارابي - بيروت 

ب ب (رجل يرجل) برتولت بريشت 1980 الفارابي - بيروتك 

ج ب مسرحيية ١إشانيك)‏ برلولت بريشت 1976 الفارابي - ببروت 

د مسرحية (توراندوت) برتولت بريشت 1977 وزارة الثقافة دمشق 

2 الفارابي ‏ بيروت 

ه ‏ مسرحية (جان دارك قديسة المسالض) بريشت 1982 الفارابي ‏ بيروت 

و - مسرحية (قضيةاوبشهايمر) راينهارت كيبهارت 1974 القارابي - ببروت 

ز - (موكينبوت) بير قايس 1974 الفارابي بيروت 

ح ‏ مسرحية (حوارية شراء النحاس) الجزء الاول - 1976 وزارة الثقافة.دمشق 
1 ]هم الكتب والدراسات الى ثقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


بال سجيي حمس تم 
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1 ب الاسمالكامل ؛ محمود بوسف فلاحةظة 
2 بلد وتاربخ الولادة : صقد ‏ فلسطين 1932 
3 - بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية الصربية السورية 
4 . العمل الحالي : مدير أول في مكئب الدراسات برشاسة الجمهورية العربية السورية 
5 - العشو ان : سادااب ‏ جادة الخطيب السادسة ,بثئاية آديب الشعار ‏ دمشق اج.م.س . 
6 ب اللغة الاجئبية التى يترجم مئها : الاتكليزية 
7 - المواهلاك : اجازلا في الادب العربي من جامعة دمشق عسئة 1955 
8 سا الاتلحاداتك أو الجمصباءت الثكقئافبية أو العلمية اامنتسب البيها : اتحان الكتئاب 
العرب دمشق ١‏ اتحاد الكئاب والصحفيين الفلسطيئيين «فرم سورية , 
9 م رغبته في الاشتتراك بتاسيس جمعية أو اللحاد المت رحمببيناق الامتساب السسى 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ذلك . 
0 س آهم الكتب والدر اسات الى نثلها من اللفغاتك الاحئبية الى اللغة العربية 
؟ ب الصرام على سورية لبائرييك سيل الطبعة الاولى 1968 
الثائية 1980 
ب مس جراشم الحرب في فيتنام لبرتثراشدر اسل 1968 
ج ل السياسة السورية والعسكريون لغوردن توري 1969 
د س المقاومة ستئتصر لترودئغغ شينه 170 
خفايا في عدوان حزيران لبان ميجيك تاديوش فالشنوفسكي 1975 


0 
ف 


الارض غبر المقدسة ل ا.س . فورسث 1975 
ن م العمال المهاحرون - سيفن كاسلئروفودولاكوساك 1979 
بح اليس النشر ب مابكل آرمزوكريستوفسر سهيهبيو 1978 


0 
353 


وثمة عدد آخر من الكتب ومن الدراسات لم بسحل هئا 
11 - آهم الكتئب والدراسات الى نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


وسسسسسي سي به 
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1 ب الاسم الكامل : مصطقى احمدث حم ابراهيم 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ دبر عطية اسورية ' 1922 
3 بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 
4 العمل الحالي : موحه اول في وزارة التربية 
5 ب العنوان : 98 شارم الملك العادل ‏ مزرعة ‏ دمشق ‏ سورية 
6 - اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ القرئسية ,الانكليزية ‏ الاسبائية 
7 المؤهلات : اجازة في الاداب من قسم الحفرافيا بحامعة القاحرة ,احازة 
في الترجمة المحلفة باللغات الاحئبية ؛ الفرئسية ,الانكليزية 
الاسبائية ‏ من وزارة العدل السورية بدمشق . 
8 ب الاتحادات أو الحمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : 
الجمعية الجغراقية المصرية 
الجمعية الجفر افية السورية 
9 - رغبته في الاشتراك بتاسبس حمعية أو اتحابد للمترحمين أو الاسشتساب الى 
احدهما في حال وحوده : نعم,ارغب في الانتساب الى اتحاد المترحمين . 
0 - أهم الكتب والدر اسات الى شقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
؟] ‏ الاتجاهات الركيسية للبحث في العلوم الاجتماعية والانسائية اعسن 
الفرئسية ) »نشر اليونسكو »ووزارة التعليم العالي بدمشة امع آخرين/ 
3 محلدات هامي 1976 و 1977 

ب ل مجموعة موضوعات ومقتطفات عن الموسوعة البريطائية لصالم مؤسسة 
الموسوعة العربية ‏ وزارة الدفاع بدمشق الم تنشر) ب اعن امريكا 
الجنوبية ‏ اوغندا ‏ أورويبة ‏ ايران) 

ج - كتيب عن الري في اسانيا لصالح مؤسسة سد الذرات مترحم مسن 
الاسبائية (لم ينشر) 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 


0ك 
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1 س الاسم الكامل : مصطقى سن عبد السلام دناس 
3 س بلد وثئاريم الولادة : حتبارسورية 1036 
3 يلد الالقامة ؛ دمشق ‏ الحمهمورية العربية السورية 
4 ل العمل الحالي : ركبس الداكرة الاإقتصادية فى الاتحاد العام لنقابات العمال 
بد مشق 
5 العشوان : الاتحاد العام لنفابات العمال ص اب 2351 ب دمشة هس سوريية ساع.س , 
6 ل اللغة الاحنبية الشىبترحم منها : الروسية 
7 المؤهلات ؛ دكتور في العلوم الاقتصادية 
8 سا الاتحاداك أو الجمعيات الثقئافبية أو العلمببية المكتسب الببها 
ب رابطة خريحي الدراسات العلديها 
مب حجمعية العلوم الالتصادبيِسسة 
ل رضصئله في الإشئراب بشآسيس حمعية أو اتحاد للمثرحمين 'و الائئسات السى 
احدهما فى حال وحوده ٠‏ الرفية موحودة 
10 هس اهم الكت والدراسات الثلى نئلها من اللفات الإحئبية الى اللغة العربية : 
] ل الهبيكل الإقتصادى المحئمس الاشتشراكلي ل منشور الت وزارة الشقافة. 1970 
ساس تخطيط الاقتصاد الوطني في الاتحاد السوفبيئي ‏ منشورات هيفة تخطيط 
الدولة 1972/71 
ج ل التخطيط فى البلدان الشامية . مثشورات الجماهير 1971 
د ل الشتركيب الطبفي البلدان الشامية ‏ مششورالك وزارة الشقافة 1972 ط 2 1977 
ه ل موحرزُ القاموس الاقتصادي ‏ منكشورات دار الجماهير 1972 
و محموعة متفرفة من المقالات مسشورة في مجلة (الاقتصاد) ,وبعض الصحف 
الدمشقية . 1 


1 ب أهم الكنتلب والدراسات التى نقلها من اللضة العربية الى اللغات الاحئبية 


0 


]| س الاسم الكامل :مصطفى محمود عتقي 

2 ل بلك وتاريخ الولادة : حلساه سوريا 1938/3/19 

3 بلد الاقامة : دمشق 

4 ل العمل الحالى : اسئناذ في قسم الجيولوحيا ‏ جامعة دمشق 
العئوان ؛ قسم الجيولوحيا ‏ حامعة دمشق ‏ سورية 


م ل اللغة الاحنبية التى يترجم مسها : اللغة الانكليزية 


ل 


7 ب المؤهلات : دكتوراه في الجيوكيمياء من جامعة كامبردج /بربيطائيا 

8 ل الإاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنئتس البها 
رابطة الدراسات العليا 
الحمعية الحيولوحية السورية 
اتحاد الحيولوحبيين العرب 
ب عضو اتحاد محالس البحث العلمي العربي 

9 - رغبته في الاشتراك بِتآسبيس حمعبة أو اتحاد للمترحمين أو الانتسات الى 
احدهما في حال وحوده : موافق على تكأسيس جمعية للمترحمين والانتسات 
الى إلى اتحاد للمئرجميين العرب بمكن تأسييسة 

0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 


7م 66010 181لا 51 68 1980 
امنا 5 1لاعطع مم6 ه62 وه 1ع م2001 نم1 مم51 لقع 1979 
من عدة مراجع انكليزية لاع و أسعطعء مع6 [198 


لام 10وطعاع2 عتمم موقن عاذة لمهت #تلامعوع 1 1981 
من عدة مراجع انكليزية 
1 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللقة العربية الى اللغات الاحنبية : 
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1 ب الاسم الكامل : مطائيوس بيوسف حبيبب 

2 بلد وتاريم الولادة : العنذيندة ‏ صافيئئا سا سورية 1939 

3 - بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي ؛: استال في كلية الاقتصاد والتجارة بحامعة دمشقل ‏ سورية 

5 ب العشوان : دمشق سل جامعة دمشق ب كلية الاقتصاد والتتحارة لا جراع. ساء 

6 ب اللغة الاحنبية النلى بترجم منها : اللغة الروسية واللفة الفرئسيية 

7 ب المؤهلات : دكتوراه في العلوم الاقتصادية 

8 س الاتحادىالك أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المشئتسب الها : سهد 

8 - وغبته في الاشتراك بتأسبيس حمعية أو اتحاد الممترحمين أق الاشتساب الي 
احدهما في حال وجوده ؛ يفضل تاسيس حمعيات قطرية وامحاد للمترحمين 
العرب , 

0 - أهم الكئب والدراسات التلى تفئلها من اللفات الاجئبية الى اللفغة الصربية 
] ب الالقتصاد السياسي للبلدان النامية 1974 ٠‏ 
با م التثئمية الاقتصادية في بلدان العالم الثالث 1975 


جح سب آبين العالم الثالث من العالم المفقاصن 1972 . 


1 لس أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية إلى اللشات الاجئشبية : 
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1 الاسم الكامل : ممدوح حقي 

2 بلك وتاريخ الولادة : سوريا 

8 بلد الاقامة : الصومال 

4 العمل الحالي : مدير المكتب الاقليمي لشرة افريقيا ‏ المنظمة العربية 

للتربية والثقافة والعلوم . 

5 العنوان : ضراب 1948 ب مقديشوق . الصومال 

6 اللغة الاحثبية التى بترجم مشها : الانكليزية ‏ الفرئسية ‏ الالمائية 

7 المؤهلات : مس 

ه - الاتحادات أو الجمعيات الثشقافية أو العلمية المستسب اليها  :‏ 

9 - رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترحمين أو الانتساب السى 
اددهما في حال وجوده : لد 


0 - أهم الكشب والدراساث التى نقلها مناللغات الاحئبية الى اللفة العربية 


اسم الكذاب اللفة المترحم منها عدد الطبعاتك دار النشنر 


دار اليقظة بيروت ودمشق 
1 ب مرتفعات وذرشجم الادكليزية دان الحياة بيروك 
2 الافقالممدود 0 ١‏ 
3 تور لاا فلق ١‏ ا 
4 - شاريخ السوسيولوجيا الف رتسي ة 1 


5 المذ اهب الاقتلصاديسة 4 1 


دآن الكتاب الدار الببضاء المغرب 
منشورات عويبداات بيسروك 


منشورات عويدانك بيسروت 


[ ان البقظة بي روك ود مايق 


المثل المقارن الانكليزية 1100١‏ مدل 2 


مكتب تنسبق التع ريسب 
مقارن مع 1100 مشل 
عربي ا ,. اراد 


دار العام 'ما١'نبن‏ بيروت 
ب الءن الحضارة الامريكية الانكليزية 2 
8 المؤشج في نر صر ببسم كلين دان الكئناف ‏ الدار البيبضاء 


ا دار المعارف ‏ الرياط ‏ المغرب 
9 تافه في المحراء : 2 
10م العتئصرية والاعراق الانكلبيزية والفرئسية 2 


دار العلسم للملايين بيروت 
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+1 ريلكة اشاعر العصرا 
2 ا في بلاد الع را 

3 - الابحاث العلمية 

14 2 العاب الكشافة 

5 كلمات لشسابليون 
6 - زوج بظسسار انك 
7 ل خمس محاضرات في 


التحليل السنفسسي 


أما المعاجم : 


1 ب معجم الحفئوق والتجارة 
2 ب معجم الحاقفوق 


ث4 معجم الشرطة 


الالمائية 
الفرنسية 
الف وتسيدنة 
الانكليزية 
الفرشسية 
الإنكليزية 
اافرنسية 


والانكليزية 


فرئسي عربي 
عربي فرنئسي 
عربي فرئسي 
انكليزى زنطقي) 


عربي ل انك لينو سا فرئسي 


بدمشق فى الاربعينات ولم بنشر 


اليكقلة يروت 

المعارف ‏ اارباط 

بردق. 5 الربساط 

الشخام سنا بسر ويك 

الشدس ب دمشس سق 

ثنباعا في محلة ا(معلمبين 
0 


كثانا قائكما بنقسه حكن البوم 


الثقافة الحديدة ‏ المغرب 


للدفاع الاحتماعي 


١ 
ا‎ 
1 
ا‎ 
65س عدد من المعصاجم العلمية قدصت بياسم مكتب شنسيبة الشفر يبب الى مؤتس التعريب الثاني في الجز اكأ‎ 


عام 1973 . 


1 - آهم الككتئب والدراسات النتى نشئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئدية 
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1 


1 ب الاسم الكامل : موقق ابراهيم دعبول 

2 بلد وثاريخ الولادة : دمشة, ‏ سورية 1936 

3 - يلد الاقامة : دمشق ا سوربة 

4 ل ااعمل الحالى : اسئئاذث في حجامعة دمشق 

5 ل العنوان : قسم الرياضياتك ‏ - كليية العلوم ,جامعة دمشق ‏ دمشق ,سورية 

6 - اللغة الاحنبية النلى يترحم منها : الانكليزية والالمائية 

7 المؤهلات : دكنشور اه في الريساضيات . ْ 

8 الاتحادات أو الحمعيات الشثقافية أو العلمية المنتسب اليها : ب 

9 - رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو التحاد المترحمين أو الاننئساب الى 
إحدهما في حال وجوده : نعم أرغب 

0 هس أهم الكتب والدر أاسات النتى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
شاركت في ترحمة ما يلي ؛ (بالتعاون مع بعض أعضاء الهيكة التتدريسية 
في قسم الرياضيات بكلية العلوم (دمشق) : 
أ/ دروس في الرياضيات العالية (سميرئوف]) (خمسة أحزاء ) من الالمائية 

والانكليزية 

بار داسببن الرياضيات (ممورن وكورن) من الانكليزية 


ج/ هندسة التحويلات (جيجر) من الانكليزية 


حسم سحت يه 


2335 


| ل الاسم الكامل : موقق بن مسلم سقا أميني 

2 ا بلد وتاريم الولادة : دمشق ‏ سورية 1921 

بلد الاقامة : دمشق 

4م ب العمل الحالي : مدير عام مركز الطب الشووى 

5 ب العشوان : مرتجز الطب الشووي ‏ المزة ب دمشق - ج.ع.س ٠‏ 

6 اللغة الاجئبية الى يترحم مثها : الفرئسية 

7 المؤهلات : دكتوراه في الطب ب اختصاص اشعة وكهرباء من باريس 
8ه ا الاتحاداءت أو الحمعياك الشقئافية أو العلمية المستسب البها : 


9 ل رمغبته في الاشثر اك بتاسيس حمعية أو اتحاد المثرجمين او الانتساب الى 
احدهما فى خال وحودة : معم 

10 هس اهم الكتب والدراساتك النىئئئلها من اللفات الاحسئبية الى اللغة العربية : 
عدكد كيين من المحاضرات التلى القبت في القاهرة وببروت ودمشق . 

1 - أهم الكتب والدر اسانءك الى نفلها من اللشة الصربية الى اللشات الاحئبية: 


عدف من المحاضراث الثى القيت في اوروبا. 
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1[ ب الاسم الكامل: مبيخاكيل عيسى عبد 

2 ملك وتاريم الولادة : المشتى ‏ محافظة طرطوس ‏ سورية 1936 

نوكه الإفامطا . ون بضويية ا 

4 ب العمل الجالى ؛: محجترر 

5 العنوان : دمشق ‏ روضة ‏ قاسم أمين رقم 9 دمشق ص :2579 اماعاساء 

6 اللغة الاحئبية الى بترحم منئها : البلغارية 

7 المؤهلات : الشائوية العامة 

8 س الاتحادات او الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الليها 
اتحاد الكئاب العرب 

9 - رغبته في الاشتراك بتاسيس حخمعية أو انلحان للمترجمين او الانلساب الى 
احدهما في حال وجحوده : ارغب في ذلك 


0 - أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 


] ب آل ممرياك ب قصص دمشضسق 1974 
ب ملاحم الجبال الهرمة. . قصص 0" 177 
ج ب اقاصيص متوحشة ل قصص 2“ 1577 
د ب ابشاء هذه الارض ‏ قصص . 181 


ه ‏ ابطال وطباع ‏ مقالات في الشقفكى والشقد المقارن ‏ نحت الطبع ضمن 


منشور اك وزارة الثقافة لعام 1062 في دمشق . 


وعدة كتب للاطفال صدرت عن وزارة الشقافة والارشاد القومي 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجشبية 
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[ ل الاسم الكامل : نحيب بن محمد مشزاوى 

2 - بلد وتاريخ الولادة ؛ اللاذشقية ‏ سوريية 1945 

3 سا بلد الاقامة : اللائقية ‏ الحمهورية العربيية السورية 

4 ل العمل الحالي : مدرس فى كلية الإداب ب حامعة لشرين اللاذقية ‏ سورية 

5 م العنوان ؛ كلبة الاداب جامعة تشرين ‏ اللاذقية ‏ سورية 

6 اللغة الاحنبية الثلى يترحم ممئها : الفرئسية 

7 ب المؤهلات : دكتثوراه دولة باللسائياك 

8 ب الإتحاداك أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الها ؛ مسد 

9و روغبثه في الاشثتر اك بتأسيس حمعية أو اتتحاد للمترحمين فى الانتساب الى 
احدهصا في حال وحودة ١‏ سسده 

0 - آأهم الكتب والدر اسات التلى سذلها من اللغشات الاحشبية الى اللغة العربية 
أ سا كشات حورم موثين ب ع1ع115ك غلا نل عنندوتةه الجسم 11 ما 


نشر وزارة التعليم العالي 108 , 


1 - أهم الكتب والدراسات الى نشفلها من اللغحة العربية الى اللغات الاحشبية 


سوس مه 


2038 


1 ب الاسم الكامل : هاني محمد علي الراهب 

2 بلد وتاريخ الولادة : سورية 1939 

3 بلك الاقامة : دمشق ‏ سورية 

4 العمل الحالي : اسئئناك مشارك «كلية الاداب ,جامعة دمشق ‏ سورية 

5 - العشوان : كلية الاداب ,»جامعة دمشق ,دمشق اسج.ع.س . 

6 اللغة الاجئببة الى بترجم منها : الانكليزية 

7 س المؤهلات : دكتوراه في الادب الانكليزى الحديث .ب ماحسثير في التربية 

8 - الالحاداءت أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : اتمحان الكئاب 
العرب ‏ دمشق ٠.‏ 

9 س رقبئه في الاشتراك بتآسيس حمعية آو الحا للمترحمين أو الانتسابالى 
احدهما في حال وحوده : قائمة 


0 بل أهم الكتب والدراسات الئى نقئلها من اللغاتالاجئبية الى اللغة العربية 


| فبار له رواية ليائيل دايان 174 
ب ل ثلاثة رواعيين فلسفيين 1575 
يج الرمزية والادب الامريكئي 1516 
د ' مدخل الى الرواية الانكتليزية 1577 
متيو ب سن 1519 
و - الكاتب الامريكي الاسسسسود 12 
ز ل الشخصية الصهيوئية في الرواية الانكليزية ١اطروحةدكتورإه‏ للمترهم/ 
74 ,1979 


جح - وودرو ولسون ١‏ مدخل الى شخصيئه (دراسة لفرويد). 


1 ب آأهم الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


عع يعن جا سدوية 
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+ س الاسم الكامل : هشام حسين عوئي الدحائي 
2 س بلك وتشاريخ الولادة : القاهرة ب مصر ب 1940 
3 ملك الاقامة : دمشق ب سورية 
4 ل العمل الحالي ؛: ركيس داشرة في وزارة الثقافة ‏ دمشق . 
5 العشوان : وزارة الثقافة والارشاد القومي ‏ دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 
6 ل اللغة الاجنبية الى بترجم منها : الروسية والانكليزية 
7 المؤهلات : ليسائس آدابا ل ماجسكئير علوم سبياسية 
8 الاتحادات أو الحمعيات الشثقافية أو العلمية المنئس البها 
1[ نا اتحان الكئاب الهعرب ل دمشق 
2 .ب اتحان الصحفيين العرب ل دمشي 
3 - مكتب الدر اسات الفلسطيئية ‏ دمشق 
9 مس رفبته في الاشتراك بناسيس حمعية آوى اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في جال وجودهة : يعم 
0 - اهم الكثب والدر اساءثك التى نذلها من اللغشات الاحشبية الى اللغة العربية 


] ب مصير ثشاريض طبل : فقصص (عن السروسية ) 1964 «وزارة الثقافة ب 
دمشق . 

ب ل مشكلاث الشكل والمضمون (عن الروسية ) 1967 ,دار الفن الحدبيث دمشسق 
أاعيد طبعةه عام 1982 

2 ب مختارات من المسرم السوفيبتي 'اعن الروسية / 1972 وزارة الثقافة , 
دمشق ‏ أعيد طبعه 1981 

د ب الادب السوفييئي الروسي جن*ان (عن الروسية / 1971 دار الفن الحديث 
دمشيٌ . 

ه ل رساكل ليئين اعن الروسية) 1970 دار الفن الحديث دمشق 

و التضاد سورية الحديكة ١عن‏ الروسية ) 1968 دار البعث بدمشةٌ 

ز س المشكلات السباسية في الشرفين الادئى والاوسط اعن الروسية ؛ 1968 


القيادة القومية ‏ دمشق . 
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حى ب دولة اسراكبيل (عن الروسية) 1919 القبادة القومية بدمشق 

ط ب الاحزاب السياسية في أوروبا الغربية اعن الروسية) 1972 مك كسب 
الدر اسات القائوئية بدمشق . 

فى الدولار النقفطي ١عن‏ الروسية ) 2 ل دار القار الي ل بيسروت 

ك .ب علم النفس الاحتماعي اعن الانكليزبة / 1982 دار الفارابي ‏ بيروت 

ل بليخانوف (مجلد) (عن الانكليزية ) 1987 دار دمشق . 

م السياسة الدولية في العصر السووى عن الانكليزية) 2وزارة الثقافة 


500 قّ 1 


1 ب أهم الكتئب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية : 


بعض الدراسات المتتعلقة بالفضية الفلسطيئية . 


241 


| ل الاسم الكامل ؛ وحخيه بن محمد صادق الندسي 

2 . بلد وتاريم الولادة : دمشق ‏ سورية 1915 

3 - بلك الإاقامة : دمشقق ‏ سورية 

4 ب العمل الحالي ؛ اسثاف الميكائيك العقئلي في قسم الرياضيات كلية الصلوم 

(جامعة دمشق) 

5 العنئوان : المالكي ‏ شارم محمد كرد علي دمشق 

6 اللغة الاحنبية التتى يترحم منها : الفرئسية 

7 المؤهلاث : محان من جامعة الصوربون في باريس . 

8 س الاتحاداالنت او الجمعسيات الثقافية أو العلمية المشتسب البها : د 

9 - رغبئله في الاشتراك مستأسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحودلة | سسد 

0ه اهم الكتب والدراسات التىئنئلها من اللغات الاحثبية الى اللغة العربية 
] ب الرياضيات العالية ,تاليف سميسرنوف نقل الى العربيية بالاشثر اك مسع 

اادكائرة السادة ؛ الطنطاوي /صلاح أحمد . موفكق دعبولمخضر آاحمد , 

ب ب علم السكون وعلم التحريك: تاليف تيموششكو نقل الى العريية 


بالاشئراك مع الدكتور قدورة والمهئدس وليد ملجحس. 


1 أهم الكتب والدراساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


0ك 
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1 ب الاسم الكامل : وجيد أسعد أسصد 
2 س بلد وتتاريخ الولادة : الدريكيش ‏ محافظة طرطوس ‏ سورية 1927 
3 - بلد الاقامة : دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 
4 ل العمل الحالي : موجة آول للفلسفة 
5 العشنوان : مدبرية المناهجح ‏ وزارة التربية ‏ دمشق اح.م.س 
6 اللغة الاجئببة التى يترحم مشها : الفرئسية 
7 ب المؤهلات : احازة في الفلسفة واحازة في الحقوق من جامعة دمشق . 
8 الاتحاداث أو الحمعبات الشثقافية آو العلمية المنتئسب الها :سس 
9 - رغبكه في الإشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الإنتتساب الى 
احدهما في حال وحوده : أرغب في الاشتراك بااتاسيس أو الانتساب الى 
اتحاد للم رجمين ٠.‏ 
0 - أهم الكتب والدراسات الى ثقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 
]| الإبديولوجيات ‏ منشورات وزارة الثقافة دمشق 1977 
ب ب الانتتصارات المذهلة لعلم النفس الحديث ‏ منشورات وزارة الثقافة 
دمشق 1981 
ج - الموسوم ا للة السوسيولوحية:ة منةس داه ورات 
وزارة الثقافة ‏ دمشق ‏ وسيظهر بعنوان المجتمع الحديث فيأبعاده , 


الاساسية . 


د -. المعسرةة ؟ بحث في سيكولوحية الاعماق ‏ منشورات وزارة 


الثقافة . 


و مراجعة عدة كتب من منلشورالنت وزارة الثقافة 


1 ب أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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5 


الاسم الكامل : يوسف شفقولا حلاق 
بلد وتاريخ الولادة : سورية 1939 
بلد الاقامة : دمشق الجمهورية العربية السورية 


العمل الحالي : موظف في وزارة التريية ‏ دمشق ‏ سورية 


اللفة الاحئبية التتلى يترحم منها : اللغة الروسية 
المؤهلاءت : ماحستير في اللفغة الروسية و آدابلها 

الاتحادات أو الحمعبات الثثئافية أو العلمية المشتس البيها ؛ التحاد 
الكشاب المرب سه دمشم . 

رغبته.في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترحصين أو الالتساب الى 


احددهما فى حال وجوده : نهم , 


0 اهم الكتتب والدر اسات الثتلى نقلها من اللغاك الاحئبية الى اللغة العربية: 


أ سا في الادب والشن اليشبين 2 +1973 


باب بلدى لرسول حمزاثلوف 19 
سج س دراساث آدبية وفكرية لبلوك 1/77 
د ني الخمال في لفسيره الماركسي 8 /#4وغيرها 


1 بس آهم الكتتب والدراسات النتى نقئلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية : 
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0ك 


1 الاسم الكامل : يوسف نقولا الخوري 
2 ل بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1915/10/29 
3 - يلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 العمل الحالي : استاك يحامعة دمشق ‏ كلية العلوم قسم الجيولوحيا 
5 - العشوان : كورنئيش التحارة بناية زغلولة رقم 63 - دمشق . سر.ع.س . 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : اللغة الفرنسية 
7 - المؤهلات: 1)دكتوراه في العلوم الاقتصادية 
2) احازة في العلوم من غرينوبل (إفرئسا) 
3) دبلوم الهندسة في الحبيولوجيا التطبيقية والمترالوجيا من 
نائسي ( فرئسا ) 
8 - الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب ايها : 
الجمعية الحيولوحية السورية 
9 روغباله في الاششراك بتأسيس جمعية أو اتلحاد للمترجمين آوقو مقن اشع 
احدهما في حال وحوده : أرغب في الاشتثراك بتآسيس حمعية أو اتتحاد 
0 س أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحشبية الي اللفة العربية 
1 الصخور الرسوبية تآليف شارل بومبرول وروبيرفونه بالاشثتراك مع 


هع و دعم 5601 قعطء 80 قعدآ ماعده1 امعطم عه [مسهمهو" وواسقطن - 1958-] 


المرحوم الدكتور آديب بام «تاريم النشر 1964 
18 3 وم1طاع نال معد 126 رمع أهمه1اقطسمهة مع 1اعقطه - 2-1964 


جم موجز البثتروغرافيا مج مجع 28 06 5ذعءة:<82 رعمداك .3-1977 
ه ب مبادىء؟ الحيولوحيا «بالإششئراك مع الدكتورحميدة 
مذعم1ه5 0 06 قغصهموة 181 ,ععطعع صمعط0 .ا ,4-1959 


1 مس أهم الكثب والدىواسات التي نفقلها مئ اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 


20115 


الجمهورية العراقية 


1 الاسم الكاصمصل : ابراهيم مراد الطوي ال 

2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق 1925 

3 بلد الاقامة : بغدذاكد ‏ السطستراق 

4 العمل الحالي : محام ومستشار قائوني ومترجم 

5 - العشوان : دار رقم 9رزفاق 20,محلة 213 حي الكندي ‏ بغداد 
6 اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكلبزية 

7 المؤهلات : بكالوريوس في القائل ون 


8ه الاتحاداءت او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


نفابة المحامين ‏ جمعية المثرجمبين العراقبين ( نائب الركشيس ) 


رغبته في الاشتراك بئلآسيس جمعية او اتحابد للمترجمين او الاسنتلساب الى 
أحدهما في حال وجوده : آرغب في تأسيس اتحاد للمترجمين العرب 


ا 
ّي 


0 - آأهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغاك الاجنئبية الى اللغة العربية 


بحوث قائوئية مختلقغة 


1 أهم الكنتب والدر اساث التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
العديد من القثوائين والانظمة والتعلبمات الصادرة في الجريدة الرسمية 
للحكومة العراقية . 
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6ه 


8 هه 
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الاسم الكامتل : ادوار شمو البتنل اء 

بلد وتاريخ الولادة : العراق - 1924 

بلدت الاائلاهمهة : يغ ل نتداد 

العمل الحالي ‏ المترجم الاول للجريدة الرسمية ‏ وزارة العدل 
العشوان : حي الكرادة »محلة 0603 زقاق 40:دار 9 بغدذادت 
اللغة الاجئبية اللي يترجم مشنها ؛ الانكليزية 


المؤهسلات 0إخريج كلية الحقوق بالعراق عام 1948 


مشرجم أول منذ 1950 
خبير ملف في الكف سس سس -نتاء 


الانلجادا ات او الجمعيات الشكقافية او العلمية المكئتسب البيبها : 


اجممية المثر جمبن الس اقببين الحاد الحكتوقفيبن العر اقيين شقايبة 
الصحافيين الع را يعيب مم_ددن ٠‏ 


رهبته في الاشتراك بتلأاسبس جمعية او اتحاكد للمثرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في خالل وجودة : ملهمتستم 


أهم الكتب والدراسات التتني نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
اتفافيات منشورة في الجريدة الرسمية 


آهم الكتب والدر اسات التي نافلها من اللغة العربية الى اللشات الاجشبية : 
نحلب الفو انين والانظمة المشلاعة والنشورة في الجريدة الرسمية مغل 
أفائون إاصلاح النظام القائونئي قائون الاثبات عقائون التنفيذ “الادعا” 
السام الاشراف العدلي /التتنظيم الفضائي ,قانون الشركات ,انون ضريبة 
الدخل »مجلس شورى الدولة ,قائون المجلس الوطني عقائون الاستملاك والرسوم 
القتضائية ثائون الجمعيات العلمية لل.. الشم . 


1 ل الاسم الكام ل * ايمان حسن علي الزبيدي 
2 بلدا" وتتاريخ الولادة : بغد ادء العر اق أ 1961 
3- بلد الاقامة : بغداد ‏ العصراق 


4 العمل الحالي : مترجمة في سفارة الجمهورية التشيكوسلوفاكية الاشتراكية 


5 العئوان : حي التاميم »محلة 827رق 12:منزل رقم 39 بغداد 
6 اللغة الاجئبية التي بترجم منها ٠‏ اللغة الانكليزية 


خريجة نسم الترجمة بكلية الاداب 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المستسب البيها 


9 - رلمغحبئله في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وحوله : صم 


0 ب أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العريية 
وثاشق ومرا.سسلاث عدبدة . 


1 أهم الكتب والدر اساث الثي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببة 


0ك 
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1 الاسم الكال ؛ بشبر عباس محمود السطلسس سس لاق 
2 ل بلد وتارميحم الولادة «العطل سراق - 1950 
3 بلد الاقامة : يغداد الع سراق 


4 ب العمل الحالي : كاتئب صحفي محرر ومترجم أول ٠‏ 


5 العشوان ؛ الاعظمية «راغبة لحائتون محلة 320 زقاق 10[ رقم 8/4 بغداد 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم مشههة . اللغة الانكليزيبة 


الموؤهلاتك ؛ دكشوراه التصاد من المملكة المتحسدة 


ماج تلب تسويق من المملكة المت تح ك8 
بكالوريوس علوم ادارية 0 3 


8 الاتحادات اي الجمعيات الثقافية اق السعلمية المنشتسب البيها : 
نقابة الصحفيين ( عضى عامل ) 
جمعية المثرجمين العمر ا فين 
8 ل رنحيتله في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتتحان للمثرجمين او الاستساب الى 
أحدهما في حال وج ودة : 


0 هب آهم الكتتب والدراسات التي نفقلها من اللشات الاجئببة الى اللغة العريببة : 
مكات الدراسات والمقالات والبحوث المنشورة والموثفة في صحيفة الاوريزرشسر 
العرالية ,وصحيفة الجمهورية ومجلة ألفاباء ,«وجمبعها كثبت بالانكليزية 


أو العريعهة 8 


11 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
1[) معجم مصطلحات العلوم الادارية الموحدة ( انكليزي #عربي ) 
8 ص من منشورات الداار العربية للموسوعات في ببروكت 1982 

2) معجم المصطلحات المحاسبية من الدار العريية الموسوعات في 


بيروث 1982 . ' 
3) السيطرة المخزئية من منشورات فائئج هرس بنيويورك 1978 


4) قطاع الاسكان في الوطن العربي ‏ كريام وتروتمان ‏ لشندن 1981 


1 - الاسم الكامل : جدوعم أسود عباس 


2 بلد وتاريخ الولادة : الحويجة 7 كركوك ‏ العراق 1956 


3- بلد الاقامة ؛ كركوك ‏ العراق 


5 العشنوان : كركوك ننضاء دبس 77/3/78 


6 اللفة الاجئبية التي بترجم مشها . اللغة الانكليزية 
7 الموؤهص لات ؛ بكالوريوس في الترجمة 


8 الاتحاداتك او الجمعيات الثقافية او العلمية المنئكسب اليها 
جمعية المثرجمين العر اقبي سن 5 


9 ل رغبله في الاشتراك بتآاسيس جمعية او المحاك للمترجمين او الانلتساب السى 
آحدهما في حال وجولة . ملسم 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغفات الاجشبية الى اللغة العربية 
مراسلات ووثائق مختلفة 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفاك الاجشبية 


253 


]| الاسم الكامل ؛ جواد محمد علي الحكيسم 
2 بلد وتاريخ الولادة . يغلداد ,1939 

3 بلد الاقامة ؛ بغدات . العراق 

4 ب العمل الحالي : وكيس أبحاث أول 


5 ب العسشوإن ؛ بقدااد .شارم الخلفاء يعمارة علي ؛ جمعية المشرجمين 
القن | قي سن 


7 المؤهصلات : دكتوراه دولة في العلوم الاقتصادبة 


8 س الااتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المشئسب البها 
جمعية المئرجمين العراقيي ن 
جمعية الاقتصادبِبين العر اكئييببسن 


9ه رلمحبته في الاشتراك بتلآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وج ودة : تسم 


0 ل آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية : 
1) التخطيط الاقتصادي 1978 


2 اقفلصاديات المنقاة الزراعية ظ1 
3 التحالف الصهيوني مع الابارتئيد 1982 
4) عدد كبير من البحوث والمفالات والدراسات من 1975 ل 1985 


1 أهم الكتب والدراسات اللي نقلها عن اللغة الصربية الى اللغات الاجئبية : 


ب الجبيش العرافي ‏ الذكرى السئوية 1981 ( الى الفرئسية ) 
ب عشطف من الدراسات والمقالات من عام 1975 هس 1985 ( الى الفرئسية ) 
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1 الاسم الككا وهل : جورج يوسف شم اس 


2 بلد وتاريخ الولادة : تلكيفاب نين وى 1912 


3 بلد الاقامة ؛ بغداكد ‏ الع راق 


4 ب العمل الحالي :وكالة أشباء نوفوس تي 


5 - العنوان :السعدون رقم [10, زقاق رقم 43,الدار 21/99 عمارة خزعتل 
ال شصيي ومس سس سي 


6 اللغة الاجئبية التي يترجم منها :اللغة الانكليزية 


7 الموؤهلات : ممارسة عمل مترجم وكائب صحفي مدة نصفا قرن 


8ه الاتحادات او الجمسبات الثقافية او العلمية المسشئسب , 
و بيه اق ب ب اليها : 


9 رمحبئله في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
آحدهما في حال وجوده : ثم 5 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجنبيبة الى اللغة العربية : 
1) كتتاب “الحالة الاجتماعية للصحفيين “صدر عام 1982 
2) كتناب “لأيليت “للاديبة القصصية شارلوت بروئتي 1984 
3) مفقالات عديدة نشرك في الصحف والمجلات ٠‏ 


1 2 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللشة العربية الى اللضات الاجسنبية 


بسع 
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1 الاسم الكامل : خازم محي الدين محمد الهاشطمي 

2 بلدا وتاريخ الولادة ؛ البصرة ‏ العراق 1956 

3ه بلك الالامة ٠:‏ يغقلداد ‏ العراق 

4 العمل الحالي : مترجم آول 

5 ب العشوان : المنصوري المتتشبي 603/15/43 - بغداد ‏ العراق 

6م ب اللغة الاجئبية الشي يتشرجم مشها : الانكليزية والعبرية 


77 ب الموؤهصلات : بيكالوريوس لغة عبرية من كلية الاداب بجامعة بغداد 


8ه ل الاتحادات او الجمصبيات الشقافية او العلمبية المنتتسب البيها : 


جمعية المشثر_جمين العر ا قبيب سن 


9 م وغبئهة في الاشتتراك بتاسيس جمعية اق الحاد للمثرجمين اى الانتساب الى 


أحدهما في حال وجوده : إرغب في الاشتراك بجمعية 
0 - أهم الكئب والدراسات التتي نقلها من التلشابث الاجئثبيبة الى اللغة العربية 


ا ترجمة معلومات عسكرية عن العبريمة 


11م أهم الكتب والدر اسات التي نثئلها من اللغة العربية الى اللغاك الاجشبية 
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1 ب الاسم الكامسلك : حير محمد الر شي سد 

2 ب بلك وتاريخ الولادة : العراق هس 1933 

3- بلد الاقامة : الصراق 

4 العمل الحالي : م زارع 

5 العشوان : حي المعرفة رقم 853/10/26 السيدية 2ب بغداد 

6 ب اللغة الاجئبية اللي يترجم منها ؛ الانكلبزية والفرئسية والاسبائية 


والايطالية والالمائية والاسبراشئ_ لق 


7 المؤهلات : بكالوريوس علوم عسكريمبة 


8 - الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنئسب البها 
جمعية المت رجمين العر اقيين 


9 رغبئه في الاشتراك بتئآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وج+ودهة : رسيي 


0 -. أهم الكتب والدراسات الشني نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


كناب الحرب النفسية 1961 
كناب مكافحة الجاسوسية 1963 


11 أهم الكتب والدراساث التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشئبية 


2537 


ب الاسم الكامتبتل : خليل. إبراهيم عبيك الك يسم 


2 م املد وتشاريخ الولادة : ميسشان ب العر اق 1051 


( سا يلد الا#ؤشاميية © العتتسراق 


4 ب العمل الجالي ا سك بسن 


5 ب العشوان : العمارة /السوق الكبير عم/ط السيد ابراهيم عبد الكريم 


6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم مشنها : اللغة الانكليزية 


/ - المؤهصلات ؛ يكالوربوس هندسة ميكائشيكية من إانكل كيرا 


ب الاتحادات او الجمعيات الثقئافية او العلمية المكُئسب البها : 
نقابة المهندسبن العراقبيين «جمعية المثرجميين العراقثبيين 


رغشبته في الاشتراك بتلأسيس جمهسية او اتحان للمئرجمين او الائلتساب الى 
آ[حدهما في حال وجوده : 


)ل سا أهم الكتب والدراسات الثني نقلها من اللفات الإاجئببة الى اللشة العريبيظ : 
ر نت كتبيبنات علميبة - مثفر أ قل 


: م أهم الكنئب والددراساك اللي شقلها من اللغة العربية الى اللفاكث الاحجشبية‎ ١| 
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1 ب الاسم ائكامل : دلشان ابراهيم حلمي قفتت اج 


2 بلدا وتاريخ الولادة : بفداد ‏ العراق ل 1949 


3- بلك الاثامة والسط راق 


4 - العمل الحالي : الترجمة 


5 - العشوان : المنصور حي الاندلس 611 زقاق 59 مشزل 39 بغذاد 


6 اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللفة الاشكليزية 


7 المؤهميلات : بكالوريوس آداب في اللفة الانكليزية عام 1970 من جامعة 
يغ داك . 
شهادة دورة الترجمة الفورية من كلية بوليتيكئيك 
بانكلتر| 1976 ٠.‏ 


8 س الاتحاداءت او الجمعبات الثقافية او العلمية المئت : 
3 و 18 لمشتس ال 


جمعية المثرجمين الع را قبب سن 


9 رمحبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الائتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : دا 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفشات الاجئيية الى اللغة العربية 
ارين صادرة عن مركر المستوطنات البشرية الشابع للامم المتحدة. 
ترجمة كثاب الشروط العامة للمقاولات . 


1 - أهم الكتب والدراسات الي نفقلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجئبية 


تقرير الارض الذي قدم في مؤتثمر ا لمستوطنات البشرية في هلسنكسي 
بفشلته_ دا عام 1982 , 


2539 


1[ نه الاسم الكامعل * راضب حسين حسسون العبيع دي 


2 ل ملد وتاريخ الولادة : الهندبة . العراق سا 1929 


ابلك الاأؤشامتة ؛ بغ داد ‏ العراق 
#/ ب العمل الحالي : متقاعد ( مشرج ( 


5 س المشوان ؛ حي الحمر4,*1(][مءزفاق رقم 4ءمنزل رقم 21 
ب اللغة الإجئبية اللي بلرجم منها ‏ اللغة الانكليزية 


وما يعادلها من هولائكا ٠‏ 


م نب الاتتحاداات اق الجمعيات الثقئافية او السلمية المشكسب الها : 


ناية المهندسين الزر اعبيين جمعية المترجمين العراقبيين ٠‏ 


واه رغبئه في الاشتراك بتتآسيس جمعية او اتحان للمترجمين اى الائئساب الى 
أخدهما في حال وجنودة : شهدت مسيم 


)1 س أهم الكنتب والدراسات التي نفلها من اللشات الاجثبية الى اللشة الصربية : 
دليل تشعيل وصيائة مشاريع الري والبزل في القطر 
دلبل تشغيل وصبائة مشروع ماكي 


ب امتجزانك الاتجاد العام للجمعيات الفلاحية في القطر المعرافي ( الى 
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1[ - الاسم الككامل ؛ رعد صالح حمادي الحمد اشئشي 


2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد /العراق 19472٠‏ 


3 ملد الاقامة 0 السص راق 


5 العنوان 3 حي الفردوس «العامرية محلة 1008 دار رقم 60 يبغداد 


6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة البولوئيمة 


7 المؤهلات : ركشوراه في صناعات الاغذية 


هم الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


جمعية الصناعات الغذاكية العراقية 
جمعية المترجمين العراقيي بن 
9 رغبته في الاشتراك بتآسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجلودهة ؛ نهم 1 


0 آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1 ب نشرات علمية 


2 كتاب علمي : الحليب الساكل 
83 كتاب ؛ صناعة اللبن الراكعب 


]11 آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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[ س الاسم الكيامهسسل : سامي حسبين هاشم الاختمسسدي 
ب بلد وتاريخ الولادة : العراق ب بغداد ل 1937 
ل سا يلد الاقامييية | العتس سراق 


# -ه العمل الحالي 0 مشرجم أول » معاون مدين عام دار المآمون الترجمة 
و لس ل سي اه : 


5 العثوان 0 العامرية حي الفر دوس , محلة لم 8 إزفاق 19 الذدانى وقسسم 
2 


6 الئغة الاجئمية التي بترجم منها : الالما ئيس سة 


7 ب المؤهسلات | دبلوم شي اللغة الالمائبية من جامسكة بغداد , 
ديلوم دريس اللغة الالمائية من جامعة مونببخ 
يلابع ويب ساسح اء 

8 هس الاتحادات آاى الجمعبات الثئافية او العلمية المنكئسب البيها 


شئابة الصحفيين العر اب سن 
جمعية المثرجميين العن ا أي سن 
9 رغحبئله في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتتساب السى 
أحدهما في خال وجودهة : 


0 ب أهم الكتب والدراسات اللي شائلها من اللشات الاجشبية الى اللضة الصربية : 
ب أعمال الكائتب الالمانئي فولفكائمم بورشرت وعددها 16 عملا آدبيا 
ب أشر كتاب "آلف ليلة ولبلة ' قي الادب الالمائي في القرن 
الثامن عشر . 
ب أعمال أخرى متفرقة ومتنوعة الاختصاصطص ات . 


|] ب أهم الكتب والدرامبات التي نفلها من اللشة العرببية الى اللشات الاجئبية : 
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| ل الاسم الكامل : 08 دون صبري جاسم المشهدائدي 


2 بلد وتاريخ الولادة : العراق ه 1955 


3 - بلد الإقامسة : العسراق 


5 العشوان : الاثبار , الفلوجة ,الشارع العام . رقمالدار 19/12/4 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : اللغة الانكليزية 


7. المؤهلات : ماجستير في اللغة الانكليزية واللسائيات 


8 الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


جمعية المئرجمين العراقيين 
نقابة المعلمين العراقيين 


9 رغمحبله في الاشتراك بتآسيس جمعبية او اتحاد للمترجمين افى الانتساب الى 
أحدههما في حال وجتوتة : بلعم 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
ترجمة الاخبار والدراساث والمقالات من الصحف والمجلات البريطائيهية 
والاميركية لصالح جريدة “ الجمهورية “العراقية التي تصدر عن دار 
الجماهير للصحافة في العراق ٠.‏ 


1. أهم الكتب والدراسات النثي نفلهيا من اللغة العربية الى اللفات الاجشبية 


2603 


ل الاسم القامسل ٠:‏ شلمان يعقوب العبيعه دي 


3 


2 ابلد وتاريخ الولادة : بقدذانب ‏ العراق ب 1927 


3 عايلك الائثامية ؛ بفت تداك 


"«دل الحالي :موظف في اللجئة الاقتصادية لغربي آسيا ر اكوا |) 


5 العشوان : المتصون 0007/5/5 ابفسدادت 


6 - اللغة الاجنسية الشي يشرجم مئها : اللغة الا ناسين سة 


7 ب الموؤاهيسلات ؛ بكالوريوس كيميا* مامستة 


8 ه الاتحاداك اى الجمهبات الثئافية او العلمبة المنتسب البها : 
نئابة الكيمياشبير: 


9م رغبله في الاشتتراك بتأسبيبس جمعية او اتحابن للمترجمين او الاشتساب الى 
أحذدهصها فني حال وج ودة انعم أ سسسب 


0] ب أهم الكتب والدر_اساك التي نقلها من اللفات الاجئببة الى اللضة العربية : 
سلسلة الموسوعة المفيرة برقم 82 . 


|1 آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللضة العربية الى اللغات الاجئببة : 


سجس يمي 
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1 الاسم الكامصيل : سمير عبد الرحيم الجلبي 
2 بلدا وتاريخ الولادة : الموصل ب العراق ب 1940 
3- بلك الاقامة : بيغداند . العطصسراق 


4 . العمل الحالي : خبير في وزارة الشثقافة والاعلام 
ش ومدير الترجمة والششر في دار المامون 


5 - العشوان : وار المأمون للترجمة والنشر ص.ه ب 24015 
6 اللفة الاجنبية التي يترجم مشها : اللغة الانكليزية 


7 المؤهصلات : ماجستير في دريس اللغة الانكليزية 
ما جستير في علوم الترجمة 


6 -- الاتحاداات اى الجمعبات الثقافية او العلمية / تنسب البهنا 


نقابة الصحفيين جمعية المثرجمين العر اقبيين ؛ التحاد الادياء والكئاب 
جمعية المترجميبن البريطائية , جمعية المعجميات الاوروبيمبة 


9 رغحبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية او انحاد للمثئرجمين او الاستساب السى 
أحدهما في حال وجوولده :نعم أرغب في ذل نك ٠‏ 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللفة العربية 
ب مطر في حزيران وقصص أخرى 1972 
بحوثالعدد (35) من مجلة سومر الآثارية 
دلبل مترجم المؤتثمرات 1980 
ب مصطلحات المؤتمر انك 1985 
0 أهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


0 
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1[ س الاسم الككامسل : سهيلة ناص حريب الجون | مسي 


2 س بلد وتشاريخ الولادة : البصرة ‏ العراق 1959 


3 س بلد الاقلامسة : يغقستشكثكاد ب الفس سراق 
4 س العمل الحالي : مترجمة في الجريدة الرسمية 


5س العشوان : حي المشئى «زقفاق 19,دان 10 محلة 714 ب بغتداكد 


6 سد اللغة الاجئبية التي يتشرجم منها : اللغة الانكلبزية 
ل المؤهصلات : شهادة بكالوريوس في الترجمة 


8 الالحاداش اق الجمعيات الشئافية اق العلمية المنتتسب اليها 
عسي الاك سيق اسن اللو ا 


9 ل رفبكته في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين اى الانتساب الى 
آحد هما في خال وجسودة ل ا سم 


10 دب آهم الكتب والدراسات الئني نئلها من اللغاك الاجئببة الى اللغة العريية 
مقالات ودراسات مذتتلفسسة 


1 أهم الكتتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفضات الاجئبية 


اميه 
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1[ سه 


3ه 


ذ- 


- 6 


3 


- 0 


- 1 


الاسم الكامل : صاكب أمين أحم د 
يلد وتاريخ الولادة : العط راق ؛ 1930 
بلد الاثقامة العق قت راق 


العمل الحالي : متتقاعد حاليبا 
محاضر في كلبة الاداب بالجامعة المستنصرية لتدريس الترجمة » 
سا تسح سنا 


العنوان : حي الاندلس /الكرخ 611/15/1202 بخداد 
اللفة الاجنببية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


المؤهلات : ى اجازة في اللعة الانكلبيزية وآدابها من جامعة بغداكد 
شهادة في الترجمة التحريرية والفورية من معهد البولبيتكئيك 
في للع نان 
الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمبة المنتسب البها 
جمعية المثرجمين العراقيين 
اتحاد الشطرنج العراقي 
رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الالتساب الى 
أحدهما في خال وجودة 


آهم الكتب والدر اسات التي نفلها من اللضات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1[) خطة الدرس اليومية 19602 ش 
2) شخصيات القدر ‏ مؤسسة فرائكلن ( في الستينات ) 
3 الهوية المهنئية للمخطط التربوي 1977٠‏ 
4) تقرير حول الطراكق والوسائل المستخدمة للقضاء على الامية في كوبا1976 
5) مباريات أبطال الشطرئج في العالم 1972 ٠‏ 
أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجئبية : 


١8‏ ,لق10 طذ ومعتدمرره0 لإعوععغ 1ئ اقصم اع ها هط ا 


. فم1غصمعنة8 عطع صذ ممذموع ة! نإ1طع 008 ومققعمع 220 1 ممشأغمهع 501 -2 


7 1112155 ه0ع8 بزانال 30 - 17 2ه مصذلا! فطع «علسنا مم1أغمع 850 -3 
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1 به الاسم الكامصتل ؛ صباح حرجيس عبد الاح دك 

سا يلد وتاريمخ الولادة : يغدادن /العطل راق »19552 

أ سمس بلد الاقشامة : يقداد بالعتيراق 

4 ب العمل الحالي : مترجم في جريدة بغداد ( اوبزرفدار) 

و ب العشوان : حي الوحدة 2 محلة 008 زقاق 56 دار رقم [1| عبغدات 


6 ل اللفغة الاجئبية المئي يتلرجم مئها اللغة الاتكلبزية 


8ه ب الاسحادالكت او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتكسب البها : 


جمعية المثرجمين العر اثيين 


ا د رمفيشه في الاشتراك بتئأاسيس جمعية او انحان للمئترجمين او الائئلساب الى 
أحدهما في حال وجوته : 


)| أهم الكتب والدراسات الثئي نقلها من اللغهات الاجنبية الى اللغة السربية 


مقظالاك ودراساتك اك ب سك ل 


|| ل أهم الكثب والدراسات التتي ثفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


ننه نان 1 قمصمع ل علطتا كله قمذعن [مصة لتقسناعسده! لمعه عتناعماصز5 رع ةتاصموء5 - 
مناعات "1 20111681 عأطأقعلة سن كله 


در درقسهلة لامتلامصةر مداع صذة قمطصرمء6 1ه عمملاوصصض][ - 
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1 ب الاسم الكامسل : صياج مزهر ص دام 


2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد /العراق 19542٠‏ 


3 بلك الاقامة : الع راق 


4 - العمل الحالي : مهندس طائرات في الخطوط الجوية العرراقية و ملرجم صحفي 
في جريدة الغطس ورة 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم مشها ؛ اللفة الانكليزية 


7 المؤهلات : بكالوريوس في هندسة الطاعغت راك 


8 ب الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلميية المنئئكسب البيها 

جمعية المئرجمين العراقبيين جمعية المهندسين العراقية 

ب ثقابة المهسشدسيهدتن 

ثقابة الصحفييبسع تس تن 
رمحبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية او المحان للمثرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في جال وج وده ؛ لع لم 


أ 
0 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللشة العريية : 
ب تشرجمة اتلقارير صحفية ودراسات من كبريات الصحف والمجلات العالمية في 
موضوعات سياسية وعلمية وفنئية ورياضية لصالح جريدة الثورة منذ 
عصطلام 1983 حتى الان . 


1 هم الكتب والدراساثت التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


لك 
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| - الاسم الكامطتل | صبحي عبد اللطيف المع سروف 


2 ب بلد وتتا ريبخ الولادة الشاسرية ‏ /العطراق 1935 


3 يلد الاللأناميتة : الع سس يراق 


4 ب العمل الخالي : اإسكاك جامعي في عملم التفتس 


5 سن العشو ان : كلببة التربية . الجامعة المستنصرية . بغداد 


6 ب اللغة الاجمئبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 ب المؤهلات ؛ بكالوريوس في الاتشصاى من الولايات المتحدة 1961 
بكالوريوس في الشربية وعلم النفس من الولايات المتحدة 1962 
هاجسئس في الثريية وعلم الشفس من الولابات المتحدة | 
ون ' ' ' , ( : 1|065 
8س الاتلحاداات او الجمسيات الثقافبية او السلمية المكمتسب اليها : 
|) هضى جمعية المشرجمين العر اقشبيين 4) عضق اتحاف التريويين العرب 
2) هعضو جمعية المؤلفبين العر اقبيبيبن 
13) عضى جمسية العلوم التربوبة 
مد رحبته في الاشتراك بتأسيس جمصبية او اتحاد لالمئرجمين او الانتتساب الى 
أحدهما في خال وجسول#4 : تاسدسم 


10 ب أهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللشات الاجشئيبة الى اللغة العربية : 


2) كنلاب ؛ الإتنجاهات والمبيول في التربية 1982 


3) كاب ؛ الاسسالتطبييقية في التثربية 1982 


!| ل آهم الكتئب والدراسات التي يلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


المسس يويد 


20 


الاسم الكامل 1 صبيح محمد رووق يحيي 


بلد وتاربيخ الولادة : بغداد /العراق 0 1922 


بلد الاقامة : بيغطلداد 


العمل الحالي : مترجم في جامعة البكر للدراسات العليا 


العنوان : حي اليرموك ,محلة رقم 616 زقاق 18 دار رقم 10 


اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللغة الانكليزية 
المؤهلات ؛ [1) الكلبة العسكرية 


2) كلية أركان المدفعية بانكلترا 
3) كلية الاركان العراقبة 


الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمبية المستسب البيها : 


جمعية المترجمين العر افييهمد د سن 


رغبلله في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : أرغب 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجسبية الى اللغة العربيية : 


عدن من الكتب العسكرية 


1 - أهم الكتتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1[ ب الاسم الكاهمل : هبد الرزاق حسين الر يعسي 

2 بلدا وتاريخ الولادة : بغداد ,. العراق 928| 

3- بلك الاثامة : الع سراق 

4 ب العمل الحالي : مشاور ثائوئي وخبيسر اقتصادي وصنا عسي 

5 ب العشوان ؛ عمارة كيتاوي ‏ شارع الخلاشي .السشك ص ب 879 بقداد 
6 ب اللغلة الاجئبية التي بيترجم مئها : اللغة الانكذيب-زية 


7 دا المؤهسلات  :‏ اجازة في القائشون 
ب دبلوم في المصيرقة الدولية 
ماجسئيسل. في الشنقود والمصارف 
ب ماجساير في التخطيط والتئمية الاقتصادية 


8 ل الاتحاداات اى الجمعيات الثئامغية او العلمبة المنئكسب اليها : 


ب عضو نفابة المحامين العر ايسان عضو جمعية الخريجين العر اقبين 
بت جمفية الالتصاديين العر اقفبيسن ب عضو جمعية المثرجمين العر اقبين 


( عضى الهبيكئة الادارهية ) 


9 رهبته في الاشلراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانئلساب الى 
أخدهما في حال وج ودة : حيذ| لو ثلم تآسيس اتتحاد عام للمترجمين العرب 


0 . آهم الكتب والدراسات الثني نئلها من اللفات الاجشبية الى اللشهشة العربية : 
ب دبلوماسية التطويسر الاقتصادي هس بيوجين بلاك ترجم ونئشر عام 1961 
. السياسة الاقتصادية نشر في مجلة الاقتصادي 1976/75 
العدبيث من الدارناساتك والبحوثك النئدية والمالية والاقتصادية 
مشاركة اساسية في ترجمة الشروط العامة لاعمال الهندسةالميكائيكية والكهربائية 
والنتعدينية وآهمال المقاولة الكاتئوي دة 084 . 


1[ آهم الكتب والدراسات التي نائلها من اللغة العريبة الى اللغاث الاجئببية : 
|) أطروحة من المصرف المركزي العراقي 1936 
2) أطروخة من تحسبين الموارد الوطنئية لخدمة التشمية الاقتتصادية 1954 
3) اطروحة عن النتخطيط والتطور الاقتصادي في العراق 1962 
4) كراسة من إنتحاد الصمشساعات العراققلي 1978 ٠‏ 


| ب الاسم الكامسل : عبد الله الع -زاوي 


2 ا بلك وتاريخ الولادة : بغداد , العراق 1930 


3 د ملي الاقامة : يفْيتندات 


4 - العمل الحاثي + محام وكبير ومشرج سم 


١ 5‏ لعنو ان : محلة 611,زقاق 3 ان رقم 9 حي الاندلس المنصور بعدال 


6 اللشة الاجنبية النني يترجم منها ؛ اللفة الانتكليزبيبة 
5 : ال اجازة في التتلجارة والاقٍتص ساد 


وكا لوو وكات سحيجسيدون 
ب دبلوم لضات : الاشكليزية والفرنسهيمة 


8 - الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


جمعية المترجمين العر اقيين 
داثقابة المحامهين 
شقاية المحاسبين والمدق فين , 
9 رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجسودة : معس سم 


0 - آهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية : 


اتفاقية عمل بناء أحواض السفن بين العراق وسويسرا عام [198 - 1982 


11 - آأهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضمات الاجسبية 
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| الاسم الكامل ؛ عبد الملك حميت صدي ق 

ج ‏ بلك وتاريخ الولادة : كركوك ‏ العراق 1955 

3 بلد الاإقامة : العلسيراق 

4 العمل الحالي : مشر جم 

5 العنوان : راغبة خاتون 60/23.محلة 320 - بغداد 

6 اللغة الاجنبية التي بترجم منها :اللفة التركية 

77 المؤهلات : خريج كلبة الاداب في جامعة بفغداد 1978 - 1979 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها : 


جمعية المئرجمين الع راثيي ن 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتئحاك للمئرجمين او الانْتتساب الى 
أحدهما في حال وجويده : آأرعغ ب 


0 - أهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العربيية : 
ترجمة الاخبار من التركبية الى العربميهية 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة الصربية الى اللغات الاجئبية : 


تقديم نشرات الاخبار وبرامج الشباب والرياضة الفسم الث باذاعة 
يم نشر لاخباس وبرامج ب وا في القسم 
بغظضلدادك . 
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1 ب الاسم الكامل : عبد الوهاب عبد الرزاق عبث الوهاب التاصسسن 


2 - بلد وتاريخ الولادة .العراق ‏ 1929 


3- بلد الاقشامة : ال 8 


4 العمل الحالي : مترجم في المنشآة العامة لتسويق الادوية 


5 العشوان : السيدية 1/18/3 عزقاق 17ءمحلة 851: ص المعرفة 


بيعغسسسداد 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 
7 المؤهصلاس . بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها 


8 الاتحادات او الجمعببات الثقافية او العلمبة المنئسب البيها 


جمعية المئرجمين الع راقييبن 


9 رغبته في الاشتراك بتنآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجورده : أرضظب 


10 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
كاب احصاء للدراسة الجامعية 
مقالات عدبيدة اجثلماعبة وسياسبية واقتصادية 
ب جزء من مجلد عن ادارة المستشفيات في الولايات المتحدة 
ب بحث في 13م الس و 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


بحوث طبية متفرفة وعلى شكل مق الات . 
تعليماتك مالية عدي سسسب دك 
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| . الاسم الكامسسل : عدئان عبد الرحخيم وهيب الجامعي 
2 ل بلد وتاريخ الولادة : العطراق ب 1947 


3 سا بلي الااميسة : الع سشراق 


5 - العشوان : قسم السلامة الجوية : مطار صدام الدولي س بقدات 
6 ب اللغة الاجنئببة التي يترجم منها : اللفغة الانكلبيزيسسة 


7 ب المؤمسلات : بيكالوريوس هككسة فطلب سسر ان 


8 ب الاتحادإنءت او الجمعيات الشفافية او السلمية المشتسب الببها : 
شنابة المهتدسين الع راشبيين 
ب جمعية المتلرجمين العراقبيين 


9 ل رشبئه في الاشتراك بتئاسبيس جمعية او اتمحان للمترجمين الى الانتساب الى 
أحدهما في حال وج وده 0 اهنيب ش 


0 -. أهم الكتب والدراسات اللي شفئلها من اللغات الاجئبية الى اللشة العريبية : 


مائالات طبية نشرين في جريدة العراق :198 

فابليبتك على الابدامم ‏ 1983 اشير تصاميم الطاكرات 
ب تلطلعات مستثقبلية في تلصميم الطاكعرإسن دمو على تصاميم السيارات 
ب صنوضا* المطارات نشرك في جريدة العراق 1983 


]|] ب آهم الكتب والدراسات الثلي ثقلها من اللغة العربية الى اللغاثت الاجئبيةة : 


3 


النفط والعركة : نقلها من العربية الى الانكليزية ضمن دراسة آعدت 
لغفرض آكاديمي هام 1976 
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]| ل الاسم الكامل : عز الدين بن محمود علي الست سراج 

م بلد وتاريخ الولادة : الموصل /العراق ‏ 1921 

3 بلد الاقامة : بيقداد ‏ العراق 

4 ل العمل الحالي : مترجم أول في جامعة البكر للدراسات العليس سا 

5 العشوان : حي المثنى «محلة 712 زقفاق 23 دار 26 ب بغداكد 

6 ب اللغة الاجسشبية التي بترجم مشئها : اللفة الانكليزية واللغة الفرئنسية 


7 المؤهلات : 


1) خريج الكلية العسكرية ببفغداد 1942 دبلوم اختصاص لفة 
2) شهادة مترجم في اللغغة الاشكليزية 1952 فرئسية | 1973 


ب 7 3 1 ب دوراده يِه عالية 
3) شهادذكلية الاركان العرائية ‏ 1956 ود 1 7 


#8 ل الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 
ركيبس جمعبة المشرجمين الصر اثبيين 
عضو المجلس الاعلى للجمعيات العلمية 


0 
0 


9 رغبنه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمتئرجمين او الانتتساب الى 
أحدهما في حال وجلوده : آنل 1 : 


0 - أهم الكئب والدر اسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العريية : 
|| عدد كببر من الكتئب والبحوث العسكرية 1984-1952 عن الانكليزيةوالفرئنسية 
2) كتشاب ‏ ابران ‏ مستودع البارود ‏ تأليف ادوار سابلييه 
3) كتاب الجولة الثالشثة من سباق التسليح ,تأليف هنئري كلود . 
4) حرب الخليج »تأليف شارل سان برق 


|1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
1) عدد من البحووث والدراسات العسكرية 
2) ترجمة اقشباس من اللغة الانكليزية الى اللغة الفرئسية عن كتاب عن12' 
1 8 15 1162 تاليفاج . جيروم 'ونشر في مجلة بففدان التي 
تصدر بالفرئسية عام 1983 . 
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الاسم ألكنا مسسل : عزين بطرس هر 5 


0-7 


املد وتشاريم الولادة : العراق 9500| 


! با سيلدت الاقامية ‏ العصتسشيراق 


ب العمل الحالي : مشرج م 


9 ب المنوان ؛ حي # سيسان عمحلة 7445 رزقاق 7 رقم الدار 15/8/1118 


م ب اللسة الاحئبية اللي يترجم منها ٠‏ اللغة الانكليزرية 


الموسصلاه : بكالوربوس في اللمة الانكليزية وآدابهاا 


نه ب الاتحادات او الجمعبات الثقئافية او العلمية المئتسب الببها 


ب رغبئه في الاشتثراك بتاسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الائتساب الى 
أحدهما في جال وجتسودة :ع لهسم 


2 اهم الكتب والدراسات التي نقئلها من اللغاثت الاجئبية الى اللغة العربية 


مقالات ودراساتكت 3 متتوهسبة 0 


أ[ا نا أهم الكتب والدر اسات التي نفلها من اللفغة العرببة الى اللغات الاجئشبية : 


أ - الاسم الككامل ؛ علاء عباس عبد اللطهيف 


2 له بشدد وشاريخ الولادة : السهطس راق 1957 


4 - العمل الحالي : مرج سم 


5 العشوان : حي البيضاء ,بغ داآاد 


6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم مشها ؛ اللغة الانكليزيبة 


7 المؤهلات ؛ شهادة بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابهلا 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


89 ورغبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب السى 
أحدهما في حال وج وده ؛ مهاسم 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


مقالات ودراسات مختلفقهسسة 


1ه آهم الكتب والدراسات التي ثقالها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية 


3-6 


2 بلد وتاريخ الولادة : بُغداد 1936 
3- بلد الاقامة : بغداد . العراق 
4 ب العمل الحالي : خيي سير 


5 العسوان : عطيفية الثائية 156/13 بضداد 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللفة الائكلبيزية 


77 المؤهلات : 
1) بكالوريوس اقتصاد ‏ بغداد 
2) دبلوم ادارة صناعبة ‏ هولندا 
3) دبلوم سيطرة نوعية ‏ هولئندا 
8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : 


ل جمعية الاقتصادبيين العر اذيهيسبة 
ب جمعية المترجمين العا قيهبن 


9 رمحبته في الاشتراك بتأسبيس جمهية اى انمحاك للمترججمين اى الامتتساب السى 
أحدهما في حجال وجتودهة ؛ عم 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللشات الاجشبية الى اللغة العربية 
1) سيطرة الشركات متعدد8 الجنسية في الصناعات الغذاشية في العالم 80؛| 
2) الجديد في شكنولوجيا الاغذية ‏ مجلة الصناعات الغذ اقيم لة 
3) الخبار العلم والتكئولوجيا مجلة البحث العلمي 1979 - )198 
4) اسواق آغذبة الصحة في البابان والمائها وبريطائيا ‏ مجلة الاقتصادي 


الكويتي 1980 ٠‏ 
1 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفغة العربية الى اللفغات الاجئبية 


عدد من الدراسات الاقتصادية نقلها الى الانكليزية من خلال عملة قي 
المركن الاستشاري بالريباض. 
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أ - الاسم الكامسل : غائم علي محمد العقيدي 

2 س بلد وتاريخ الولادة ؛: الموصل ‏ العراق ‏ 1927 

3 - بلت الاقاسمة ؟- يتين أذ 

4 ب العمل الحالي : وما سس 6١‏ 

5 العشوان : ساحة الخلاني ‏ خلف وزارة التجارة»عمارة كيتاوي 
6 ب اللفة الاجنبية التي يترجم مشنها : اللغة الانكليزية 


7 الموؤصللات : ب خرييج الكلية العسكريمة 
ب خربج كلية الاركلان 
- خريج كلية القانون والسباسهسية 
48 الاتحادات اق الجمعيات الثقافية او العلمية المشئسب الب 
شقاية المحامي دكن 


ب جمعية المثرجمين العراقفيين 


9 2 رهبلله في الاشتر اك بتاسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجطويده : لمص-الم 


0 7 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


دراسات عسكرية مهس ددة ., 


1- أهم الكتب والدراسات التي نئلها من اللغة العرسبية الى اللغمات الاجنبية 


فائون التعاون الثقافي والنئربوي والسباحي ببن الحكومة العراقية ودولة 
الاماراتك العربية المتحعهدة ٠.‏ 
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| ب الاسم الكامل ؛: فاضل حسن كمال الد يس سن 


2 سا بلك" وتاريخ الولادة ؛ الحلة 7 العراق ب 1931 


3 - بلك الاقاملة :الع راق 


4 العمل الحالي : منافا 


5 . العشوان ؛: حي الاندلس ب ساحة 14 رمضان,الدارن 121مبيِم داد 
6 اللغة الاجنبية اللي يترجم منها .اللغة الانكليزية 


7 - المؤهلات ؛ . خريج قسم “ الاقتصاد ' في كلية الاداب 
ب ممارسة الللرجمة في وزارات الاعمار والبلديات والخارجية , 


8ه الاتحاد انك او الجمعبات الثقافية او العلمية المنئكسب البها 


جمعية المترجمين الع راثفبيي-ن 


9 رغهبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتتلحاد للمترجمبين او الائتسابي الى 
أحدهما في حال وجوده : آرمفب 


0 لس آأهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئببة الى اللغة العربية 


كثاب في علم الاجتماع لإا لزع10 مأعه5 زه 0161315683 مك 
ب مقالات عديهلدة مق طشذاعهكا 


2 آهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 


#سسسيه 


2062 


1[ ل الاسم الكامل : فائزة مهدى محمد 


2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراتققى 1944 


3 يلد الاقامة ؛ بغمسداد 


4 العمل الحالي : مديرة الترجمة في وزارة التربية 
5 العئوان : حي الشيل .محلة 503 «زقاق 12 الدار 19 »سداد 


6 اللغة الاجئبية التي يترجم مشها : اللفة الانكلبزية 
7 المؤهلات : شهادة الماجسكير في اللغة الاشكليزية وآدابها 


8 الانتحادااءت اق الجمعبيات الثقافية افى العلمية المنتسب البها 
1) شقابةالمعلمي٠ه‏ 
2) جمعية المشرجمين العراقيين 

9 رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 
أخدهما في حال وجودة : تعسل م 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
1) كشاب "التربية البناءة للفكات الخاصة " تشأليف البروفسور دبليوق . وول 


نشل عام 1981 ٠‏ 
2) كناب “ فضايا الامن في مشسطقة الخليج العريهمبي 


22 


1 .ب أهم الكتب والدراساك التني نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


3ؤظ2 


ِ 


الاسم الكامل : كمال حسن عمتتسسسييسينلن 


« سا يلك ونتاريخ الولادة ؛: الموصل ‏ العراق 1956 


3 ا ملف الاشامة : شيئوى الع سسراق 


4 ب العمل الحالي : مشرج سم 


5 ل العئثوان : وادف حجر السقلى للقيو ص ا سان 


6 ل اللغة الاجئبية التي يترجم مشها : اللغة الانكليز يس ة 


7 المكه لات : شهادة البكالور سوس 


88 الاتحادات او الجمعبات الشقئافية او العلمية المنئسب البها 


جمعية المئرجمين الع راقيهم_ سن 


رمحبته في الاشتراك بتأاسيس جمعبة او اتحاند للمئرجمين او الاننئساب الى 
أحدهما فن حال وجحجولة الصتم 


ا 
2 


0 أهم الكتب والدراسات اللي ثغفئلها من اللغات الاجشبية الى اللشة العربية 
نصاكد شعرية في جريدة الحدباء بالموصل للشاعر جون كيكلل . 


]| . أهم الكتب والدراسات النئي نفقلها من الئلفة العربية الى اللغضات الاجنبية 


سم 


2014 


1[ م الاسم الكامل : لطيف سعيد نوري 
2 ا بلى وتاريخ الولادة : كركوك ‏ العراق 1951 
3 بلت الاقامة : كركسوك اله راق 


4 العمل الحالي ؛: ‏ مثشر جم 


5 - العشوان : كركوك ‏ الاسكان الجدهيد 7/812 
6 اللهة الاجنبية التي بتكرجم مشها : اللفة الانكليزية 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المستسب اليها 


جمعية المترجمين الم راقيبن 


9 رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاشتساب الى 
أحداهما في حال وجاسول6 ١‏ اماق سيم 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


بحوث ودراساك ومراسلاتث عديببدة 


1 - أهم الكتب والدراساك التي نفلها من اللغة العربية الى اللغشات الاجئبية : 


2065 


1[ س الاسم الكتامل : لمياء حسين راضشس تي 


2 - بلد وتاريخ الولادة ؛ بغحداد العراق 1962 


3 - بلد الاثامة #السط راق 


4 ب العمل الحالي : مترجمة في اللجئة الوطئية لنقل التتكثولوجيا 


5س العنوان حي المتنئبي محلة 607 ؤقفاق 0سدارن 6م بض سداد 
6 ب اللغة الاجئبية الئئني يترجم مشها : اللغذة الائكليزيبة 


:# ب المؤهلات ؛ بكالوريوس في الشرجمة من جامعة المستنئصرية 


هي الاتحادات او الجمعبات الثفافية او العلمبة المنتسب البيها 
جمعية المترجمين الع راأيهيب ين 

9 رغفبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحائ للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجسودة ١‏ تمه سم 


0 أهم الكتب والدر اسات الثلي شقئلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية ؛ 


مغئالات ودراساك متتوهة 


1 ب أهم الكتب والدراسات النئي نقلها من اللهغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


ومسسمسيده 
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] ب الاسم الكامبل ؛ ليث شنا شيب «ب الس سح 


2 بلد وناريخ الولادة ؛ العصطراق 1946 


3 - يلك الاقامة ؛ العقط راق 


4 ل العمل الحالي : اسثشاذ في الجامعة المستنصرية 


6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : اللغة الانكليزية 


المؤهصلات : بكالوريوس لغة اتكليزية 
ماجستير في اللف ةالانكليزية 


8 ب الانتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية المنتسب البيها 
ثنقابة الصحفبين العراقبيين اتحاد الادباء والكتاب العراقيين 
ثقاية المعلمين 
ل جمعية المترجمين الع راقبين 

9 رغبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوه إنعم آرق ب 


: آهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية‎ - 1٠0 


مفالات عديدة نشرت في الصحف والمجلات 
5-5 آفلام وتلمثيليات عد ل 


1 آأهم الكتب والدراسات الثي نفلها من اللغة الصربية الى اللغاثت الاجئبية : 


ب تشمثشيليات ومقالات سياسية 
وبرامج تلفزيوئية ( الى الانكليزية ) 
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]| س الاسم الكثامل : لبلى توفيق اسراهبب- 5 


#2 ل بلد وتاريخ الولادة ؛ العراق ب 9547| 


9( ايلك الإقامية : الهس سواق 


4 ب العمل الجالي : متشر. 


5 - العشوان : مديئسة الضباط زقاق 711 الدذار 26 حي المششى 7 بفداد 


6 س اللغة الاجنبية الني يترجم منها : اللفة الانكليزيبة 
7 نس الموهط لات : كربجة كلبة الاداب في جامعة يفش داد 


48 ل الاتحاداءت او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 
جمعية المئرجمين العر السيهي سن 
ب الاتحان الع.ام لنئساء الع سراق 


9 ل رمحبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمئرجميين او الانتساب السى 
آحدهما في حال وجودة 


10ت آهم الكتب والدر اسات التي نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
ترجمة القوائبن والانظمة والقراراث لصالح جريدة ”“ الوفئائع العرافية ” 


]] سه أهم الككتتب والدراسات التتي نفقلها من اللغة العربية الى اللفشات الاجئبية ؛ 
ليم 


1 نس الاسم الكامل ؛: مازن اسماعيل مصطفى المعيمهسي 


2 ل بلدن وتاريخ الولادة : بقدذابف . العراق ب 1955 


4ك العمل الحالي ؛ مترجم في كلية الاداب بجامعة بغدائت ومدرس فيها 


5 العئوان ؛ المأمون ,حي المراد »محلة ١620‏ زقاق 4ل الدار 1/52 بفغداد 


6 ل اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللغة الفارسية 


#7 ب المؤهلات : بكالوريوس في اللفة الفارسية وآدابها 


8اعم الاتجحادات اى الجمعبيات الثفقافية او العلمية المسْئسب الب 
نقابة المعلميور 
جمعية المترجمين الع راقيي ن 

9 ل رغبته في الاشتراك بتأسبيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجلودة : نهم 


0 - أهم الكتتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
ب معجم اللغة الفارسية 
ب مصطلحات سياسية وعسكرية 
بحوث متفرفة من 1981 1984 

1 أهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغضات الاجئبية 


سوه 


39ظ2 


1 ل الاسم الكامصل ؛ مجيد حميبك ضف 


2 ملد وتاريشخ الولادة :بغداكدف ‏ العراق ل 1952 


3 ا بلك الا#قامسة ؛ اللسسسسسراق 


5 م العشوان : المت؛صورن ء» داودي 55/12/611 


6 اللغة الاجئبية اللي يترجم منها : اللغة الانكليزهية 


المؤهلات ؛ بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها. 


ه ‏ الاتحادات او الجمعيات الثفثافية او العلمية المستسب البها 


جمعية المترجمين الع رائثيين 


0 
م 


رغبئه في الاشتراك بتآسيس جمعبة او اتحاد للمتئرجمين او الاننئلساب الى 
آحدهما في حال وجودهة : أرضهب 


س لرجماك متلفرقة ٠+‏ أدببة ورياضية في الصحف المحلية 
ب ترجمات في موضوعات سباحية 
ب لأاصائكد من الادب الاتكليزي وقصص قصطيهيمسرة 


11 7 أهم الكتتب والدراسات النتي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


مسبم 


2110 


2 بلدا وتاريخ الولادة : المدحثية ,بابل ؛العراق 960] 


3- بلك الاقامة ؛ العراق 


4 العمل الحالي : مرجم 


5 العشوان : المدحثية ,بابل . العراق 


6 - اللغشة الاجنببة التي يترجم مشها : اللفة الفرنسية 


7 الموؤاهلات ؛ بكالوريبوس في اللفة الفرئسية من الجامعة المستئصرية 


8 س الالحادات او الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 


9 - رغهبنه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاك للمترجمين او الامتتساب السى 
أحدهما في حال وجولنه : تعص م 


0 ل آأهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 


مفالات سياسية و أدبي . 


أهم الكتب والدر اسات اللي نائلها من اللغة العربية الى اللضاءت الاجنبية 


2021 


| ب الاسم الكامسل ؛: محمد صبحي جودة الرقاع تي 


2 بلد وتاريخ الولادة ؛ الموصل #العطلسراق 1934 


3( ب بلد الاقشامة : يفنت داك 


4 ب العمل الحالي ؛ مشنقنا ق سس سد 


5 العسئوان ؛ حي القسادسيية دان 8رزقاق 8 محلة 60/4 - بف سداد 
6 ب اللغة الاجئبية اللي يترجم منئها : اللغة الانكلبزية 


« ب الماإهصلات : بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها 


8 ل الاتحادات اق الجمعيات الثقافية او العلمية المتكلسب البيها : 
اه شقابة المعلمعيهن 


ل جمعية المت رجمين الع راقييهن 
09 رغيئله في الاشتراك بتأآسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 


أحدهما في حال وجوكدهة : يرقب 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية : 


0ك 


1 - أهم الكتب والدر اساكت التي شقلها من اللشة العربية الى اللشاتك الاجئبية : 


ب شثل الفقائون رائم 3 لهام 7 بلهعديل اتفاقية المنظمة العربية 
للدفباع الاجتماعي ضد الجريمة ‏ الوثتائع العرالية مجلد 24 ركم 4 . 
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اعت الاسم الكنام سك ٠:‏ محمود عباس حمئع_ دي 


2 بلد وتاريخ الولادة ؛: يغداد ‏ العراق ب 1929 


عا بلك الاقشامتحطةة: + ا تفجممننة ات 


بك العمل الحالي ؛ رئيس مهئدسي مصرف الر افدب 


5 العشوان : زقاق 39 محلة 609 دار 27 المتصون ب بغ داتد . 


6 اللغة الاجئبية اللي بترجم مشها : اللغة الانكليزية 


77 المؤهلات : بكالوريوس هندسة معمارية من جامعة تكساس ( 1952 ) 


8 الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


جمعية المترجمين العراقيين اتحان الادباء و الكتئاب في 
ب جمعية المهندسين العراقيبين الع سراق 
نكا 0 اللو دز 

9 رغحبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في خال وجوده : ا لد 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية ٠:‏ 


1) المدنية : نشوؤوها ‏ تندهورها ‏ مستقبلها . تأليف اليل ساربتين 
2) حاضرة المستقبل : الاكاديمية الامبركبة للعلوم والفئون . 
3) عدد كبير من البحوث والمقالات نشرت في مجلة المهندس وآفاق عربية 
وأفلام وغيره اسا. 
1 أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العرببة الى اللغاث الاجئبية : 


ومسم 


2053 


| ب الاسم الكاميل ؛ مكي عبد الكريم حمي دي 


2 سا يلد وتاريخ الولادة : قضاء الهئندية بالعراق , 1937 


3 بلد الاقاميسة ‏ العت سراق 


4 العمل الحالي : مترجم أول 


5 ب العنوان : حي الخضراء امحلة [6641ءزقاق ب الدذار 32 ب بغداد 


6 اللغة الاجئبية التي يترجم مشها : الروسهيسة 
7 ب الموهصسلات , دكتور اه في اللغة الروسبية وآدابهسا 03 


8 ل الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المسْتتسب اليها 
جمهعية المترجمين العرافييس ‏ دن 


9 ب رلحبته في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحال للمترجمين او الانتساب الى 
أ[حد هما في خال وجلتودة )العم 


0 ب أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


مقبالات ومر اسلات متسس ك4دة ا , 


| آهم الكتب والدراساث التتي نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجئبية 


ا 


البر”م 


1 الاسم الكامل ؛ مشير محمد ييحيين الوت ري 


- لك وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق 1925 


يلمت الاثاممة : يغه#لدذداد 

4 - العمل الحالي : مح ام 

5 العشوان : الصليخ الجديد ؛ حي تونس , محلة 326,.زفاق 51,دار 1 - بغدات 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : اللفة الفرنسية 

7 المؤهصلات : دكتوراه دولة في القائون من جامعة باريس 1962 


8 الاتحادات او الجمعبات الشقافية او العلمية المنتسب البيها 


ب جمعية المترجمين الع راقبين ”ب اتتحاد الادباء العراقيين 
مس اتلحاد الحقوقيبن العر اثقبين ب شقابة المحامي-ل--لن 


9 سا رلمحمبته في الاشئراك بتأسيس جمعبة او اتحاند للمترجمين افى الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
ل عدد من الكتب والدراسات نفلها الى العربية من عام 1962 حثى الان . 


1-. أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


عدد من الكتب والدراسات نقلها من العربية الى الفرئشسية من عام 1962 
شسنسسىى الان ٠.‏ 
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| ب الاسم الكامسل : مها مولى شاجي 


2 س بلدا وتاريخ الولادة : العراق 1947 


3 بلى الاظامة ‏ العلل الاق 


4 ب العمل الحالي : مترجمة 


5 به العشوان : المستشصرية 504 ع فاق 5الدار 23 ب بغداد 


6 ب اللغة الاجئبية التي يترجم منئها : اللغة الفرتسهة 


المؤهلات : دبلوم في اللغة الشفرنسية 


8 الاتحادااك او الجمعيات الكئافية او العلمية المنتسب البها 


9 ب رفبتهة في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمثترجمين او الانتساب الى 
إحدهما في حال وجسشودة ] لهسم 
0 ب أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العربية 


مر اسلاتك مفالات متتوهبدة 


| اب أهم الكتب والدراسات الي نئلها من اللغة العربية الى اللغغات الاجئبية 


2126 


| ل الاسم الكامبل ؛ موفق شاكر محمود القشطيئي 

2 - بلك وتتاريخ الولادة : بغدادن العراق 1922 

5 بلد الاقظامة ؛ العس راق 

4 ب العمل الحالي : محام ومدير ترجمة سابق 

5 ل العشوان : حي الكندي .محلة 213«زقاق 14ءدار رقم 7 بفغداد 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزيبة 


7 المؤهلات : 7 اجسازة في علم القائون ودورات في علم الاقتصاد (الشقل ) 
بانكلشرا 46 لب 1949 
دراسات في لعغن يدن 1956 - 1957 


8 الاتحادا اتا او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : 


ب جمعية المت رجمين العراقفيين 
ا ثنقاية المحامي ‏ تن 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة او اتحاد المترجمين او الانتساب السى 
أحدهما في حال وجودة : أ سسسب 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة. الصربية 
1[) بيحث في اقتصاد النقل بالعراق طبع من قبل هبيكة الامم المتحدة عبرنامج 
التطوير الاقتصادي عام 1957 . 
2) سلسلة مقالات منشورة في مجلة رسالة النفل خلال عدة سنسوات. 


11 - أهم الكنئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية ؛ 


تس م م 


2057 


ا ب الاسم الكامل :مؤئس عبد الرزاق عيتت ساس 


م سا بلد وشاريخ الولادة : بف داد ‏ العراق 948] 


( عدا بلد الاقامسة ٠‏ يفتسدادن ‏ العراق 


4 ب العمل الحالي : مكرج سم 


5ت العشق ان 5 الد اوودي «شارم 14 رمضان »حي الاندلس ب بغداد 


6 ل اللشة الاجبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 المؤهصلات : 7ب بكالوربوس في اللشة الانكليزية وآدابها 
ب ديبلوم عال في علم المكتبات والتوثئيق 
8 سه الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المننسب الها 
جمعية المثرجمبين العر | لبي سن 
9 ل رغبته في الاشثتراك بتاآسيس جمعبة اى اتحان للمترجمين او الانتتساب الى 


أحدهما في حال وجسولة اإتمصتم 


0ه هم الكتب والدراسات النني نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العصربية 


مقالات ومر اسلات عد ري سل 8 


|1 ب أهم الكتتب والدراسات التئي شفلها من اللغة العربية الى اللشاءت الاجتبية , 


تيدم 
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1 ل الاسم الكامل ؛ مؤيد عبد الائمة سعيل د 

2 بلد وتاريخ الولادة ٠:‏ بغداد ‏ العراق ‏ 1937 

3 بلد الاقامة و الع سراق 

4 العمل الحالي ؛ مدرس 

5 العنوو ان : دارا زقاق 210 محلة 319 حي البيضاء ب بغضلداد 
6 اللفة الاجنبيبة التي يترجم منشها : اللفة الانكليزية 


ما جسئب في علوم اللغة من الجامعة الاميركية ببيروت ٠.‏ 


مه الاتحاداتك اى الجمعيبات الثقافية اى العلمبة المشتسب البها 
جمعية المترجمين الع راشبيهم تن 
جمعية الفشئشون وال أثك 

9 رهبتته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجودة : تصم 


0 آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
موضوعات في الادب الانكليزىي ٠.‏ 
1 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئشبية : 
تففل قوانين عراقية نشرت ضمن مجلة الوقائع العراقية 
تقل نظام مجلس البحث العلمي ومجلس بحوث الفلك ومجلس البحوث البيولوجية 
الى الاتكليزي لللة . 
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1 ب الاسم الكامطل : شاجي صبريى الحديكخ تي 
2 ب بلدا وتاريخ الولادة ؛ حد ببثة العراق 1950 


3 مد بلدت الإقامة : بض داكن ب العراق 


٠ 


4 ب العمل الحالي : مدير دار المآمون للترجمة والنشر . رئيس تحريس جريدة بقداد 
اوبزرفر والصحف العرافية الشاطفة ماللفات الاجشبية . 


5 - العئوان ؛ دار المأمون للثثرجمة والنشر شارع الخلفاء 7ب بغداد 
6 ل اللغة الاجئبية التي بترجم مشها : اللفة الانكليزية 
الموهلات : ب#الوريوس في اللغة الانكليزية وآدابه ا ٠.‏ 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنئسب البها : 
نئابة الصحفيبين 
جمعية المترجمين العر اثقبين 
ب اتحان الكئاب والادباء العراقيي#هن 
9 ل رهبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين اف الائتساب الى 
أحدهما في حال وجودهة ١‏ 


10 . أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربيبية : 
عبئرية برثئاردشى . بغداد 1985 
ب محاضراك في الادب سا فلاديمير تابوكوف بغداد 1985 
ب ممداكب كبير من الدراس ساك ٠‏ 


1 ب أهم الكتب والدراساك الي نفلها من اللفة العربية الى اللغاتك الاجئبية : 
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إ ب الاسم الكامل ؛شبيل حشابطرس قاش د سات 

2 بلدا وتاريخ الولادة : الع راق 1950 

3 بلك الاقامة :؛ العصطط راق 

4 ل العمل الحالي ؛: مترجم ومعاون مدير شركة ميتسوييشي البابائية . 
5 . العشوان : شركة مبيتسوبيشي اليابائية المسيبم .-بغداد ‏ العراق 
6 اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 المواهلات ؛ بكالوريوس ادارة أعمال جامعة الحكمة 1970 


8 سا الالحادات او الجمعبيات الشثشقافية او العلمية المنتسب البها 


9 س رغبتثه في الاشكراك بئآسيس جمعية اى اتحاد للمترجمين او الانئتساب الى 
أحدا هما في حال وجووهة : 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغابت الاجئبية الى اللغة العربية 


1- أهم الكتب والدراسات التي مفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
التفرير الاقتصادي السنوي للاتحاد العام للغرف التجارية العراقية 1973 
4 ( مشارككل ة ) 
العلاثات التجارية العربية الافريفية »الاتحاد العام للفرف التجارية العراقية 
الدليل التجاري العراقفي 1974 1975 الاتحاك العام للغرف التجارية 
الصراقية ( مشاركبة ). 


أله الاسم الكا متسل : مجوى عبد الباري توفيهيق 


2 - بلد وتاريخ الولادة : الموصل , العمرواق 1952 


3 سم ملف الاقامسة ؟؛ بغتسداد ‏ العراكقُ 


بك ب العمل الخالي : موظفة في مصرف الرافديبن ‏ نسم الاحصاواات والبحوث 


5 العئنوان : الحارثية ,حي الكشدي , رقم الدار 12ءزقئاق 9[,المحلة 211 بغداك 


6 ب اللفغة الاجئببة الثلي بترجم منشها : اللفة الانك ليزي سسسة 


7 المؤهلات ؛ يكالوريوس في اللغة الاشكليزية وآدابها 


8 سل الاتحادات آي الجمعبات الثقافية او العلمية المئتسب البيها 
جمعية المثرجمين العر | لبي سسن 


9- رلغحبته في الاشتراك مبتآسبيس جمعية او اتحان للمثترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجلوده هو لسسع 


0 - أهم الكتتلب والدراسات التي نئلها من اللفات الاجئبية الى اللشة العربية 
بالصي_رفة العربية في الخارج 198 مشكلة الديون الدولية 1983 
خلق وتحويل الودائع 981 
ب اقتصان البابان الجربة ما بعد الحرب 1982 
بروتوكول الامتبازات والاعفاء*ات والحصاناتكت لمشطمة الاقمار الصشاعيية 
للاتصالات الدولية «انتلسات 1980 ودراسات أخرى كثيييرة 0.0,. 
ب مشاكل موازين المدفوعات ومعالجاتها [98| 


المصارف والحاسباك الاكثاروئية 1982 دراساك أخرى دكتثبيبرة 
]|1 ب أهم الكتب والدراسات التي نفئلها من اللغة العربية الى اللفضات الاجئبية : 


31002 


| الاسم الكامسل :هاشم كاطع لازم 

2 ا بلد وناريخ الولادة : البيصرة 2 العراق - 1951 

3 بلد الاقامة : الع د سراق 

4 العمل الحالي : مدرس جامعطي 

5 العنو ان : قسم اللغةالانكليزيةء”. جامعة البصرة ‏ كلية الاداب . 
6 اللغة الاجئببة التي يترجم مشها : اللفة الانكليزية 


77 الموؤهللات  :‏ بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها 


ب ماجسئير في موضوع تندريس اللفغة الانكليرية 


4 الاتحادات او الجمعياك الثقافية او العلمية المنئسب البيها 
ب انلحاد الادباء والكتاب العراقفيين ٠.‏ 
ب نققابة الصحفيين الع اشييهن . 
ب جمعية المترجمين الع راكيين . 
9 سم رغبتته في الاشتراك بئأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهها في حال وجوده : تين 


0 ل أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
المصالح البريطائية في الخليج العربي ( 1747 -1778) صدر عام 1977 
التتحديات الامشية التي تواجه المملكة السعربية السعودية صدر عام 979] 
ذاو اساتك ومقالات عديدة بالتعاون مع مركن دراسات الخليج العربي 

بجامعة البصطرة . 
1 - أهم الكتب والدراسات النني نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


ب فخصص قفصيرة وموضوعات ودراسات آدبية ومواضيع تراثية نشرك قبسي 
جريدة : بغداد اوبزرقر ومجلة العراق اللتين تصدران بالانكليزية 
وذلك من عام 1972 حتى اليبوم 
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2 سا بيلف وثاريم الولادة :يق داد ‏ العراق ب 1937 


5 ه يدن لأس سششححة » السع كس دين ا 


4 ب العمل الحالي : مشرج م 


5 -. العشوان : حي القدس , محلة 22 0, زقاق 42.دانر 9 بضظغطداد 


6 ل اللفة الاجنبية التي سترجم منها : اللغة الانكليبويه سس سسة 


7 المؤهصلات : بكالوريوس في العلوم الزراعيمة ٠‏ 
دبلوم في اللغة الانكليزيلة . 


8م الاتحاداتث اق الجمعيات الثقئافية او السلمية المنتسب اليها : 
مايه المهندسين الزراعبيين ٠‏ جمعية المترجمين العراقبيين . 
سا نفابة المعلمين العراقسبين . 
9 رمحبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية او اللحاد للمترجمين افو الانتساب الى 
أحدهما فن حال وجودة : آرم 5 
0 د أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللشاك الاجئببة الى اللغة العربية : 
ل بروتوكولات التساون الفئي .ب لجنة اعداند وئثدريب الكوادر المهشئشية 
بين العراق والاتحاد السوفييتي من سنة 1976 7-7 1980 .2 


ب أجزاء وفصطول موط عمج لتععوع” عع قمه1م532 مع ه146ن6 م- ا[ 
سا من كلب عديدة منئها : 5 لصهام 16 زمه دايز 


. 1972 11ع6طة8 لمع عبعوعن لاط تإع 1مك 11781 صم -2 
|]) ب آهم الكتب والدراإساك الئي نقلها من اللشة العربية الى اللفات الاجشبية 
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| ب الاسم الكامل ؛ وليم شاؤول نبيا مين 


ا بلك ونتاريخ الولادة : الاثبان ل الع دراق 1938 


و( بلك الاقامة و بغداكد د الع سراق 


4 - العمل الحالي ؛ متسس يرجم 


5 العشوان : حي الوحدة ,المحلة 906 زقاق 10/الدار 28 بغذدادك 


6 ب اللغة الاجثبية اللي بترجم مشنها : اللغة الانكليزية 


7# الماهلات : اجازة في اللغة الانكليزية وآدابه سا 


الانتحاداث أو الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 
جمعية المترجمين العراقبيبين 
ب ركيس نادي سنحاريب الصائلي 
ب عضو النادي الثقافي الأشوري 
9 د رمحبئله في الاشتراك بتلأسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانشتسابألى 
أحدهما في حال وجولدهة : ثتعتم 


0 ب أهم الكننب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


مر اسلات وتقارير متنوعلة 


|1 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
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1 ب الاسم الكامل : ياسبين 5 الرحمن حس سس سن 

2 سابلد وتاريخ الولادة الص سراق 1924 

3 نس يلد الاقاميتة ؛ الصس تس سراق 

4 العمل الحالي : مترجم في مركز وزارة التجارة ؛ ساحة الخلاني ب بغدان 
5 العنوان ؛: مركن وزارة التجارة . ساحة الخلاشي ب بفداد 

6 اللغة الاجنببة التي يترجم مشها اللغة الانكليزية 

7 المؤه لات :ل بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها 

8 س الاتحادات او الجمعبات الثقئافبة او العلمية المنتسب البيها : 


ب جمعية المت رجمين العراقييسه دن ٠‏ 


9 رمحبته في الاشتراك بتئاسيس جمعبية إلى اتحاد المترجمين اف الانتساب الى 
أحدهما في جال وجوله !؛ ‏ ا عند 


دراسات وبحوث ومشاريع اتلفافيات دولية نقلها من الانكليزية الى 
العريي سس ةا 
]|| أهم الكثتب والدراسات المي نفلها من اللشة العربية الى اللغاءت الاجئبية 


فشوائين وآأنظمة وتعليمات وائفائيات دولية ترجمها من العريية الى 
الانكليزية ونشرت في الجريدة الرسمية “ الوقافشع العراقية ' التي 


0000 


| - الاسم الكامل : يحبى عبد الله برص سوم 
2 بلد وتاريخ الولادة :الع راق 1937 

3 بلك الاقاصسة ؛ العسل-ل راق 

4 - العمل الحالي : كيماوي 


5 العشئوان : بغداند الجديدة ‏ حي سومر ع محلة 706,زقاق 3ءالدار رقم 
4 - بغلدادكد 


6 اللغة الاجئبية الثلي بترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 المؤصلت : _ بكالوريوس في علم الكيمياء 
ب ماجستير في الكيمياء التحليلية 
دبلوم في الصيائة العلمية للاثار والممتلكات الثقافية 
والتراثشيسلة 
8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


ثشفقابة الكبمياكيين الع راقيهب تن 


9 رغبئه في الاشتراك بتآاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
آحدهها في حال وجوده : آرمه ب 


0 أهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


بحوث علمية في الكيمباء النتحليلية وصيائة الاشار والممتلكس سيسات 
الثشقافيسسة هنشرت في المجلة المصرية للكيمياء .ومجلة كلية 
العلوم بيغداد 

ب شرجمة بحوث هلميية من مجلة : المستخلصات في الكيمياء 


3-5 


1[ أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجتبية 
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]| ب الاسم الكاهميل ؛: يسللقوب بوسف حبيب آأبون سلا 
2 ا بلد وتاريخ الولادة : الفقوش ‏ الموصل ‏ العراق 1926 
3 سايلف الاثامة ‏ بق دات ‏ العراق 


4 العمل الحالي : 


5 العسوان : 4/1/9482 زقاق 42.محلة 518,حي جميبلة ص ب 18072 مكتب 
بريد وبرق 14 ثمونزل 
6- اللفة الاجئبية الي بترجم منها : اللغة الانكليزيبة 


ب المؤهصلات : شهادة ملوسطة ب بغدذات ب 1942 


8 م الاتحاداش اى الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البيها : 


9 ل رضبكه في الاشتراك بتاسيس جمعبة اق اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى 
أحدهصا في حال وجودهة !| شعم 


()] ب أهم الكنتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
روابانءك : حرب العو الم «جسر على ثهر كواي بوارق آأمام فضبية... 


ال يفير حبية سا يبجسمساا يبون لسر تاردش هه و 0 


إزا ب أهم الكنئب والدراسات التي شنفلها من اللفة السعرببية الي اللغفات الاجتبية : 


فانون الصحل العامة 108 يثائون وزارة الصحة 1982 ينظام الهبئة 
العامة للخدمات الصحية وائائون مؤسسة الاصلاح الاجتماعي 984]| وغبرها. 


1 


شه عدكستسعصصتت | 


اب بيوسف عبد المسيبح ثروة 


2 شجيب المائت ع 
3 د .صالم جواد كاظم 


4 جبرا ابراهيم جبرا 


ماجد التج سان 
7 سلافة حجمانزي 

ه علي حسين الحلس سي 
و عبد السثان الجواد 


0- محمد جعفر دذداود 


إإب عصام عبد اللطيف آحمد 


2-. رزوق فرج رزوق 

3- هبد الواحد لوالؤة 
4 ابراهيم اليئيم 

5 عشاك لنمزوان 

6 نهاك الشكر لس سي 
7 كصا ل بطأس سس سي 
8 جميل نصيف التكريتي 


9ت آدوان وخا ا سا 


اللغة التتى يترجم منها 


الانكليزية /الفرنسية 


الانكليزية 


الانكليزية 


الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 


الانكليزية 


الانكليزية 


الانكليزية رالفرنسيسة 


الفرتسية 
الانكليزبة 
الفرنسية 
الانكليزية 


الروسي. سة 


الانكلبزية 


قفاعمة باسماء المترجمين العراقيين 


أهم الكتب التي ترجمها 
نظرية المسرح الحديسسث 


تشربح الدراه ا 


بتهوفن/مارسيل بروست 


أنجيلوس واثينا/ الروابة 
الساريذخ ُ 


أكسلم/ آفا ؤالفنشكسبببر معاصرنا 
العر اق القديم/بابل واشور/ 
رحلة بكنفهام 

نحو علم الترجمة 
التجربة الخلاقة 

از اهبيرمنالشعرالعالمي/جزء ان 
انتجاهات جديدة في الشعصر 
الاتكلب ل لزي 

أدب امريكا اللاتيئية. 
تاريخ المنشأة الصناعية/ 
التخطيط الاقتصادي الاشتر اكي 
مائة قصيدة من الشعر الا نكاليزى 
موسوعة المصطلحالنقدي/1 اجن ء٠‏ 
مسرحية سياسة الفضسلات 
نقاك الادب/الاحساس بالئهاية 
موديرائلو كانئئثايب تل 

من الادب البلغاري 
نظرية المسرح العالمي / 
بوشكين/ نظرية الادب . 


اصوراتك واشطلاراك 
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طرع 


436 


327 


م سششا بع سي سنك 


ب اكرم فا فْسسل 


ب ابراهيم الك الثوقي 


ب يويسف دااود ميد القادان 


لطفي حبيب الخوري 


ب ادال كلو كيين 
ب جعفض صادق الكليلي 


ع طارق حيدر العائي 


ب سعيد إحمد الحكيم 


: ا هبد اللطييف بشدر اوغلوق 


ب إحتسان محمد | لحسسسن 
ب حسب الشييح جففقييسنن 


ب محموك فيسسسسياض 


م ا وء جليل كمال الدين 


110 


أهم الكتب التي شر جمهسا 


فون العقرين االودينضة 
الشحر رب 8 
افقيامة "لاتحي الس 
التقويمان الهجري والميلادي 
اللحباة في العرراق خسم لال 
ماشة لس سسسب 8 


في زئزانشااتك اسراعكيل 
الاساطير في بلاد ما ببين 
الشهريب ---- --- سس سس 
. 3 لي 
الاحتجاج والصراع في 
الاديب الا قر باللا اا ا سي 
الوو 0 لالم م 
الاحساس بالشهاب٠ههسة‏ 
كالسا يي د نال 
هذبن الاممننس ا سواج 
قصائد مخثارة من الشسهصر 
معجم علم الاجثىف اعم 
يسثين ب الكسنشةر يلوك 
بلاد اشور ل فن التصوير 
عند القسشس »:سسمسسوبب 


الكيمياء والتتكنولوجيا في 
بلاد الراقدب : 


م 


شو ل و قر 


خالد اسماعيل علي 
خالكت ماهس سسيسينلن 
خلبيل ابن اصييم حماشن 


رغد |احمدتد محمك 


ركي عبد الحسين الصراف 


سفاد محمد خضصترنلن 


عن الدين عباس صالح 


كاميران قره داغي 


محسن جصال الدين 


عبد الواحد محمد 


سعدى قيضي عبد الرزاق 


ب حلمىي نجم عبد الله 


أهم الكتب التي ترجمها 


اشار بلاك الرافد يسن 


فن الادب الرواعي عند 
نوا 0 ى 
الرحالة الروس 

الرواية الانجليزية الحديكثة 
بلاد ما بين الشهرين 
فنهم :الس ع ب ينا 
بلق ونا ع ل ين 


علم النفس التجريب يي 
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الامسسستندم 
2( لس علي حسين فياض 

(0 م عبد الحميد مجيد الجودىي 
ب جلال محمد مهدي حسيسن 
م غالب محمف شالس سب 
60 سه حياة شتسسرارة 

7 م ليل خسوري 

64 ب باسين طهة حافقفسسظ 

(() ام صلام اسمس تيص 

0 سه عزين علي العصسزي 

|/ ل علي كاشف القطساء 

23 لس سلمان اود الى اسطي 

8 نس ماصم إاسضا مي سل 

ده ابئسام عباس علوان 
الاس٠ييم‏ 


اللفة التتى يترجم مشهسا 


الانكليزيسة 
الاتكليربة 
الانكلبزيسة 
الانكلبيزيسة 
| لانتاسببزيسة /الروسيسة 
الف رتسي سة 
الانكليزية 
الف ر_تسسسة 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزبسة 
الانكلبزيسة 
الانكليزبة 


لي | ملسي سمس مس سل 


انصص افريئية مفعاصرة 
الصحافة التلفزيوشية 


شاعمة بأسماء المترجميين العر اقيي سن 


| ب شاجي الححد ببسي 


ا 


هيفا * راضي الحسيشي 


( بس محمد سعيد اللقطجي 


فائن مدحت آمب سن 
موشق نا سي 
رافع الحمدا عي 
اوليز محمد مالم 
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1[ ل الاسم الكامل : ابر اهيم المتولي مدكور 

2 بلد وثاريخ الولادة : البوها ‏ ميت غمر ‏ دقهلية ‏ مصر1956/8/11 

3 ل بلك الاقامة : البوها ‏ ميك غمر ‏ دقهلية ‏ مصر 

4 ست العمل الحالي ؛: مشرجم بمكتب وزير الدولة ووالي ظفبار 

5 ب العنوان : البوها ‏ ميبت فمر ‏ دثفهلية ‏ مصر ‏ جمهورية مصر العربية 

6 اللغة الاجنبية التى يترحم مثئها : اللغة الانكليزية 

المؤهلات : لبيسائس آداب بقسم اللفات بحامعة القاهرة , 

8 ب الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : ل 

9 رغبته في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو الاتحان للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : ارغب في الاشتراك , 

0 - أهم الككتب والدراسات الى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


) مجرتم١‎ 


1 7 آهم الكتب والدراسات التى نقئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1 مس الاسم الكامل : آحمد الزين حسن 
2 - بلك وتاريخ الولادة : آم درمان (السودان) 1939/5/12 
3 - بلك الاقامة «#مسقط ‏ سلطنئة عمان 
4 - العمل الحالي : مترجم 
5 ل العئوان : الداشرة الاوروبية ب الاذاعة العمائية س وزارة الاعلام ص ساب , 
0 مسقط ‏ سلطئة عمان 
6 اللفغة الاجئبية النتى يترحم مثها : الانكليزية 
7 ل المؤهلات : 
1) درجة البكالوريوس (الحمرافيا) 
2) الديلوم فوق الجامعي في التربية (جامعة لندن سئة 1964) 
8 الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
1 ل عضو الجمعية الجفرافية السودائية 
9 س رفهبته في الاشئر اك بتئاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانلساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
ان وجود مثل هذه الجمعية سيؤدي الى الرقي بمستوى الترحمة عن طريق 
تبادل الخبرات و الافكار «وعلبه فاني ارغب في المشاركة في تأسيس 
مثل هذه الجمعية 
0 ب أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية : 
 ]‏ كتاب علم الخراقط سئة 1966 (للمدارس الشائوية السودائية) 
ب ب كتاب مبادى* الجغر افيا العامة (للمدارس الثائوية السودائية ) 1967 
1 - أهم الكتب والدراساث النتى نقلها من اللغشة العربية الى اللغات الاجئبية 
1 تفقرير عن انشاء كلبة الشربية بجامعة السلطان فقابوس 2/7 صفحة 1981 
ب ب تلفرير عن سير العمل في فيام الكلبات المخثلفة لجامعة السلط“ئان 


فابوس 800 صفحة 1983 
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1 ل الاسم الكامل : احمد السيد عبد الحاقظ محمد الحصرى 
2 بلد وتاريخ الولادة : ثلا ب معحافظة المشوفية ‏ مصر 1950/5/11 
3 - بلك الاقامة ؛: القاهرة ‏ حداعق القبة 23 سببد محمد السيد 
4 العمل الحالي : مترجم بالقسم الاتكليزي بوكالة الانباء العمائية 
5 العنوان : مسقط ص ب رقم 600 سلطئة عمان 
6 اللغة الاحسشبية التى يترجم منها : العربية _الائكليزية 
7 المؤهلات : 
ليسائس حفوق/ جامعة القاهرة دبلوم عصال في صحافة وكالات الانباء 
التخصمسص في الترجمة من العربية الى الانكليزية لمدة 9 سئوات 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : عضو شقابة 
المحفبيين المصريين 
9 - رغبئه في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛: آرغب 
0 - أهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربيسة 


1 أهم الكتبوالدراساك التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
المجلة الاقتصادية مجلة متخصصة في الموضوعات الاقتصاديبة والسياحبة 


تتصدر عن وكالة أنباء الشرق الاوسط تاريخ النشر 1981 ١‏ والاعداد مثوافرة. 
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1[ الاسم الكامل : آحمد محمد كمال 

2 - بلك وتاريخ الولادة : القاهرة / جمهورية مصر العربية 19 أغمسطس 1923 

3 بلك الاقامة : حمهورية مصر العربية 

4 . العمل الحالي : مترجم 

5 العئوان : وزارة التجارة والصناعة ص اب 550 مسقط / سلطئة عمان 

6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7 المؤهلات : 
دبلوم عالر فيالخدمة الاجتماعية (معادل للبكالوريوس ) عام 954] مسن 
مدرسة الخدمة الاجتماعبة بالقاهرة ودراسة ادارة الاعمال لمدة عام 
من اغسطس 1959م الى اغسطس 60 بجامعة انديانا بالولايات المتحسدة 
الامزيكية تحت منحة زمالة من مؤسسة روكفلر ٠.‏ 

8 ل الاتحادىدات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب اليها : 
لا يبوجد حاليا 

و رغحيبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو الحاد للمئرجمين أو الانئتساب الى 

أحدهما في حال وجوده : ارحب بذلك ٠‏ 


10 آهم الكتب والدر اسات النتى ثشقلها من اللفات الاجثبية الى اللغة العريية 


مذ مترع8 عط!اء هذ مماعمع تمد5 لخمة لطاع لامع 2ه وما مهنا 
18 ,25780 «ه2 0عمع 3 1قصقعة ,1952 لاه عع ...1.2 رعذعلا .1 عطمك بوط 
15 04ع6ظة11طن5: طمع 3 رمدملزلاة 51-1 

150 صذ 1528644 قصقع 6 رعهممه5 .هآ مقع52 بوط 2518218 

. واه 8397 قو تنم8 ممع أعمدعهدطة 2ه «ممأقعهة5 0016021 مم2 


1 آهم الككتب والدراسات التى نفقلها من اللشة العربية الى اللغات الاجئبية : 


318 


 |1‏ الاسم الكامل : جورج يوئان جرجس 

2 ل بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 3 سبتمبر 1930 

3 - بلك الاقامة : الفقاهرة 

4 العمل الحالي ؛ مترجم بالمديرية العامة للمواصلات ‏ صلالة 

5 ل العنئوان : المديرية العامة للمواصلاث ‏ ص ب 18333 - صلالة 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 
! ا ليسائس آداب قسم اللغة الانكليزية ‏ كلية الاداب جامعة القاهرة 

بتلقدسر جيد ‏ يونيىقى 1957 
ب شهادة المستوى الرفيع في الترجمة من الجامعة الامريكية (دورة 
تخصصية في الترجمة ومستوى المهارة الفنية في الشرجمة ) والدراسة 
لمدة سئتين جامعيتين 1967 - 1969 
8 - الاتحاداث أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشنتسب اليها : لا يوجد 
9 رغبته في الاشتراك بتأآسيس جمعية أو اتحاند للمثرجمين أو الانتسساب 
الى احدهما في حال وجوده : نهم /أرغب في ذلك . 

0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربيية 
عدة كتب وكتيبات متخصصة في النقل والطرق وغير ذلك من أعمال وزارة 
المو اصلات الى كنت اعمل فيها في المملكة العربية السعودية م صادرة 
عن بعض الهبئات والمجالس المتخصصة التابعة للامم المتحدة .وعن وزارة 
النفل الامريكية وبعض وزارات وهيكات الخرى متخصصة حول العالم (مثل 

10 و 286 (مجموعة بحوث السنقل) وغبرها ) وكائت كلها لاستخدام 
وزارة المواصلات ولكي تخدم الغغراضها 

1ه أهم الكشب والدر اساث الننلى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
بعض الكتب الخاصة بانشطة وزارة المواصلات السعودية كانت تنشرها 
بمعرفتها 
(عملت بهذه الوزارة لمدة خمس سئوات من بداية عام 1976 حكد-ى 


نهاية عام 1980). 
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ملحوظة بالئسبة للشبد 10 و 11 : 


اشناء عملي بوزارة المواصلات السعودية تم انشاء وكالة الوزارة لشؤون 
النفل كما آسسث الشركة السعودية للنقل الجماعي سابتكى ( 9871000) «وقد ثملسست 
بمعظم عمال الترجمة الخاصة بهذه الوكالة وهذه الشركة من عقود وكتب وكتشيبات 
خاصة بالسياراتث وميكائيكا السيارات وتاثير مختلف آنواع الوقود على درجة 


تلوث الهواء ,ودذلك بالاضافة الى اعمال الوزارة الاخرى . 


1 هه الاسم الكامل : حمدي محمد .ابو المعساطي شندي 
2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1953/10/23 
3م بلد الاقامة : القاهرة - جميوورية مصر العربية 
0 الحالى : مت شا 
4 - العمل لي : مترجم كان 
5 العئوان : مستشفى قابوس سا ص ب 18098 صلالة ‏ سلطنة عمان 
6 - اللغة الاجشثشبية النى يترجم منها : اللفغة الانكليزية 
7 - المؤهلات : 
] لا ليسائس آدذاب ب قسم اللغة الانكليزية ‏ 1976 م (كلية الاداب ب 
جامعة القاهرة 
ب ب ماجستير في اللغة والادب الانكلبيرى ‏ 1982 م (جامعة ابست جورجيا ‏ 
الولايات المتحدة الامريكية ) . 
8 - الاتحاداثأاو الجمعبيات الثقافية آو العلمية المنتسب اليها : سب 
9- رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب 


0 - أهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنئبية الى اللفة العربية 


1 ل أهم الكتب والدراساث التى نقلها من اللغة العرببية الى اللغات الاحئبية : 
ترجمة فقائون العاملين رقم 47 لسمئة 1978 م بجمهورية مصر العربية - 
من اللغة العربية للانكليزية 


1[ ب الاسم الكامل ‏ حمزة محمد عبد الرحمن شرفي 

2 هس بلد وتاريخ الولادة : السودان 1939 

3 هس بلك الاقامة ؛ سلطئة عمان 

4 - العمل الحالي : متشرجم شثي 

5 العئوان : وزارة الم اصلاث ص ب 684 مسقط ب عمان 

6 م اللضة الاجئبية الى يترحم منها ؛: اللفة الانكليزية 

7 المؤهلات : خربيج كلية الاقتصاد والدراسات الاحتماعية/جامعة الخرطوم 

8 سب الإتحاداك أو الجمعبات الثقافية آو العلمية المشتئس اليها ؛ لا توجد 

9 ورغبئله في الاشتراك بتآسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانلتئساب الى 
احدهها في حال وجوده : لا مائلتبع 

0 - أهم الكشب والدر اسات الثنى نقلها من اللشات الاجشبية الى اللقة العربية 


( مترجم ) 


001 
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]| الاسم الكامل : خالد محمد بشير محمد الفاضل 

2 - بلد وتاريخ الولادة : حلفا السودان 1940/1/1 

3- بلد الاقامة : بلديية عفان ب ملانة 

4 - العمل الحالي : مترجم لغة انجليزية بالمديرية العامة للمياه والمقليات 
5 - العنوان : المديرية العامة للمياه والنقاليبات صاب 18419 صلالة 


6 ب اللغة الاجشبية النتى يترحم منها . الانكليزية. 


7 المؤهلات : اشهمادة السودانبة المدارس الشائوية العليا 
8 ل الاتحادات أو الجمعبات الثتقافية أو العلمية المنتسب البيهسا ؛ لا يوجد 
9- رغبتنه في الاشتراك بتأسيس جمعيبة أو الحاد للمترجمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ لا مائعءلدي الرغبة في الاشتراك في اتحاد أى 
جمعبة للمترجمين ان وجدت 
0 - أهم الكئب والدر اساك التتى نقلها من اللغات الاجشبية الى اللفة الصربية 
 ]!‏ عقوكد امدادات مياه صلالة رريسوت (1981- 1982م) 
باه المقابيس الشموذجية لاعمال البئاء (1982 م) . 
ج - دراسة عن نواحي البيئة وتطويرها بالاقليم الجنوبي 


(1983م ) 


1 س آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


بعض المكائبات والدر اسات المتعلقة بالعمل في المديرية. 
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الاسم الكامل : زفغلول عباس سليمان 

بلك وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 1922/6/16 

بلد الاقامة ؛ شرطة عمان 

العمل الحالي : مترجم 

العنوان : شرطة عمان السلطائية (صرب. 23) سلطئة عمان 

اللفة الاجنبية التي يترحم منها : الانكليزية 

المؤهلات : ليسائس آداب لفسم اللفة الانكليزية من جامعة القاهرة سئة 1953 
الانحادات أو الجمعببات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها / لا بيوجد 
رغيتتلة ا في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمثرجمين أو الانتساب السى 


احدهما في حال وحوده : آرغب في الاننتساب الى اتحاك للمترحمين 


6 اس أهم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللغاتث الاجنبية الى اللغة العربية 


1 مس آهم الكنتئب والدر اسات ألتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


] ب حول العالم في 80 بوما نشرتها مؤسسة المشار بالسعودية 1975 
ب ل مونفليت نشرتها مكثكبة الصاكمخ بدمشق 1961 
] سامائة سؤال في الاقفتصاد الاسلامي سئة |198 


ب ع انون البنوك الإسلذمية للدكتور محمد حلمي مراد سئة 1981 , 


1324 


أ ب الاسم الكامل : سامي سعد محمد السيد 
2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1948/7/5 
يلد الاقامة : حالبيا ب سلطنئة عمان ‏ صلاله 
بك العملالحالي : مترجم لغة انكليزية بالمديرية العام للمياه والنقليات 
5 ه العشئوان : المديرية العامة للمياه والنقلبيات ص ب 18419 صلالة 
6 اللفة الاجئبية التى يترجم منها: الانكليزية 
7 المؤهلات : ليسائس كلية الالسن ‏ جامعة عبن شمس عام 1972 م 
لببسائس كلية الالسن ‏ اللغة الانكليزية 2 اللغة الروسية 
8 - الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنئسب اليها : لا يوجد 
9 رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أى اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم الا مائع ب يكل سرون ٠‏ 
0 هس أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
1 ب المواصفات القباسية لاعمال الهندسة المدئية ومستندات العؤغ ود 
والمشاقصات . 
ب - توصيات ندوة العلماء التابعة لمجلس حماية البيكة ومنع التلوث 
التى عقدت في المشطقة الحئوبية ١صلالة‏ ) في سبتمير 1983م ب 
بالاضافة الى العديد من الدراسات الاخرى . 
1 - آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
1 دراسة عن الجهود الائمائية لاستكشاف وانتاج وتوزيع المباه الصالحة 
لشرب المو اطنين وحيوانئاتهم بالمئطقة الجنئوبية 
ب دراساكت وتفارير ومفترحات من اجل تشنمية الموارد الزراعية وحماية 


المصادر الطبيعية والبشرية 
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556 


ب! لاسم الكامل : سبك ققبصر محمود 
بلد وتاريخ الولادة ؛: الهئد 1952/7/21 
بلك الانلامة : سلطئة عمان 


لت 


3 
4 - العمل الحالي : خبسر ترجمة بوزارة العدل والاوقاف والشؤون الاسلامية 

5 - العشوان : ص عاب 3354 روى اسلطئة عمان 

6 - اللغضة الاجئبية الننى يترجم مشها : الانكليزية 

77 ب المؤهلات : ماجستير باللغة العربية 

8 س الاتحاداك أو الجمعبات الشثقافية أو العلمية المنئتسب اليها : سسب 

9 م رضبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتلحاد للمثترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجودثة : سما 


أ 


0 - آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 
تلرجمة الجن * الآول من كتتئاب (حديث الاربعا *) للدكتور طه حسين الى 
اللفة الانكليزية 

( الترجمة لم تنشر ) 


1 ده آهم الكنتب والدراسات الثتى نقلها من اللغة العربية الى اللشات الاحئببية : 


00 
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1 ب الاسم الكامل : صديق الجمرىي أحمد 

2 بلد وتاريخ الولادة : شندى ,السودان 1925 

3 - بلد الاقامة : مسقط . سلطمة عصان 

4 العمل الحالي : خبير ترجمة 

5 - العنوان : دببوان شؤون البلاط السلطائي ,مسقط ص ب 632 - سلطنة عمان 

6 - اللغة الاجنبية النى بترجم منها : الانكليزية 

7 ب المؤهلات : الشائوية العامة السودائية 

8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب البها : لا يوجد 

9 رغهبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة أواتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ١‏ لا مائع 

0 - أهم الكئب والدراسات التتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


النشرات والتعاميم والرساكل المتعلقة بالعمل , 


1 أهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1 سه الاسم الكامل : طارلق اسماعيل محمد اسماعيل 


2 هم بلد وتاريم الولادة : السودان 1950 


ا 
م 


بلك الاقامة : سلطنة عمان 

م العمل الحالي : مترجم 

العنو ان : ديوان شؤون البلاط السلطائي . صلالة سلطئة عمان 

6 ل اللغة الاجئثبية الى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات ؛ بكالوريوس العلوم السياسية ‏ كلية الاقتصاك والعلوم السياسية 
جامعة الخرطوم 


8 الاتحادات آأقى الحمسصيبات الثئافية أو العلمية المنتسب البها : لا يوجد 


1 
ها 


8 س رشبئله في الاشتراك بتاسيبس حمعية أى التحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في خال وجوده : لا مائع 
10 .ب اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللشات الاحئببة الى اللغة العربيةٌ 


(هترجم ) 


1 ل آهم الكتب والدر اسات الثلى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


سوسوي 


0 
٠ 


1 ل الاسم الكامل : الطيب ابشر الطيب 
2 بلد وتاريخ الولادة : بربر ل المديرية الشمالية : جمهورية السودان الدبمفر اطية 
ابريل 1945 
3 سد يلد الاقامة : صلالة ‏ المشطفة الجنوبية / سلطئة عمان 
4ك - العمل الحالي : مثترجم 
5 - العنوان ؛ مكتب وزير الدولة ووالي ظفان ,ص ب 18040 صلالة ل سلطئة عمان 
6 - اللغة الاجئشبية التتى عوك مشنها ؛ الانكليزية 
7 ب المواهلات : بكالوريوس آداب / دبلوم الوثائق 
ديلوم فوق الجامعية (الوثائق) جامعة غانا 
8 ل الاتحاداث أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : د 


رغيله في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


د 


اخدهما في حال وجوده : نعم لي رغبة اكيدة واتمنى أن بتم ذلك وآانا 
على استعداند شام للمشاركة 


0 - ]هم الكتب والدراساث النتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية : 
أعددت اطروحة لثنئيل دبلومات الوثائق / من شغية الوشائق والمكتبات 
بجامعة غائا (وصف تفصيلي لوثاكق منظمة باشل التبشبيرية الكنسية 
ونشاطها الديني في أكرا وبنسابا)- الوثافئق محفوظة بدار الوثافسق 
القومية في آكرا ويتضمن المفال فهرسا للمحتويات وفواكم بالملفات 


والاوراق المحفوظة , 
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ص 


6 


9 


صمي 


0 


الاسم الكامل : ماطف محمد نصحي حسين عفيفي 
بلد وتاريخ الولادة : القاهرة . حمهورية مصر العربية 1949/10/22 
بلك الاقامة : سلطنئة عمان / حاليا ‏ والدائمة:كى حمهورية مصر العربية 
العمل الحالي ؛: مترحم بوزارة المواصلات . 
العنشوان : وزارة المواصلاتب ‏ داكرة الاشراف على الشؤون البحرية والمواشي 
سلطئة عمان 
اللغة الاجنبية الى يترحم منشها : الانكليزية 
المؤهلات : 
بكالوريوس التجارة 7 ب جامعة الازهر ‏ تخصصي محاسبة 
دبلوم الدراسات العليا في الترحمة (معصادل للماجستئير) في الترحمة 
هن اللفة الاتكلبزية الى اللغة العربية وبالعكس . 
الاتتحادانلثك أو الجمعبات الثقئافية أو العلمية المنتسب البها ؛ لا يوجد 
رغبكه في الاشتراك نأ سيسرجمعبية أو اتحاد للمئرحمين آق الائتساب الى 


احدهما في حال وجوده : رفبة شديد وفي اقرب وائت ممكن ٠‏ 


0 - أهم الككنتب والدراسات التى شففئلها من اللشات الاحشبية الى اللغة العربية 


مجموعة قمص لفصيرة ‏ مايق 1975 


عل بعض رساكل الماجسكبر يد يسمين 1979 


1 - آلههم الكتب والدراسات الى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


مقثالات سحفية_فبراير 1982 . 


1 الاسم الكامل : عبد الجليل عبد الواحد عبد الرسول البلوشي 
2 س بلك وتاريخ الولادة : المئامة ‏ البحرين 1960 
3 - بلد الاقامة : الوادي الكبير ‏ سلطئة عمان 
4 ب العمل الحالي : مترجم بمكتب معالي الوزير ‏ المكتب السري 
5 العئوان : ص ب 3 مسقط ‏ سلطئة عمان 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم مشها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
شاني ثائوي باللغة الانكليزية 
8 ل الاتحادات آو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المنتسب البها : لا شيء 
9 - رهحبله في الاشتراك بتاسيسجمعمية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده 


نعم لي رغبة في الاششراك بتاسيس مثل هذه الجمعبة أو الاتحاد للمثرجمبين 


0 - ]هم الكئب والدر اسات النتى نفلها من اللغسات الاجشبية الى اللغة العربية 
(مترجم ) 


1م أهم الكتب والدراساتك الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


وسسم توي 


| ب الاسم الكامل : عبد الحميد بدويى محمد علي 
2 ابلك وتشاريخ الولادة : وادي حلفا ر1933/9 
3 هس بلد الاقاهة ٠‏ الخرطوم 


د 


العمل الحالي : مترجم واداري بالمديرية العامة لموارد المياه والري 


وزارة الزراعة والاسماك 


ا 


ب العشوان : صس ع ب 467 روى س مسئط ب سلطئة عمان 
6 ل اللغة الاجئبية التلى يتترجم مثها ؛ الانكليزية 
المؤهلات : شهادة اكمال من جامعة بون بالمائها الضربية 
اقنتصاى وعلوم اجتمامية (5 سشوات) 
8 س الاتحاداات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لا بوجد 
ب رهبتله في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتتلحاد للمترجمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ : لا رغهبة لي في ذلك , 
0 -- اهم الككتب والدر اسات التتى نئلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية ,: 


4د 


لف 


العديد من المقالات الالمائية للسفارة السودائية بالمائيا وبتكليف 
منها وكذا الكثير من النشرات الرسمية لوزارة الا ستعلامات الالمائية 
في الفترة 1964/62 


1 ه. آهم الكتب والدر اساث التى شسقلهامن اللفة العربية الى اللغات الاحئبية 
مئالات من الصحف والمجلات الى اللشة الالمائية في الفثرة المشار البيها 
املاهةه وفي السابق في مناسبات مكالفة . 


1 الاسم الكامل : عبد العزيز حامد محمد النجار 

2 بلد وشاريخ الولادة : جمهورية مصر العربية أر1950/10 

53 - بلك الاقامة : صلالة ‏ سلطئة عمان 

- العمل الحالي : مثترجم بديوان شؤون البلاط السلطاني بصلالة 

5 - العصئو ان : صلالة اص اب 18337 ل سلطئة عمان 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها:الانكديزية 

7 ب المؤهلات : ليسائس آداب ب جامعة القاهرة 

8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المشسكسب الها : سب. 

9 رفبتة في الاشتراك بتكاسيس جمعية أو اتحاد المثترحمين أو الانتساب الى 


احدها في حال وجوده : نعم 


0 - اهم الكئب والدر اساث التى نفقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) 


1 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


لا بيوجد 
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[ سس الاسم الكامل ‏ :عبد العزيين صالم علي 
2 ل بلد وتاريمخ الولادة ؛: طنحا ب دئهلية ‏ حمهورية مصر العربية 1934/7/32 
3 - بلد الاقامة ؛ القاهرة 
4 ل العمل الحالي : متترجم يمككب معالي وزير الدولة ووالي ظقار 
5 ب العسكو ان : 
6 م اللشة الاجشبية التى يترجم منها : من العربية الى الاشكليزية وبالعكس 
7 ب المؤهلات : لبسائس حقوق جامعة الاسكئدرية دفعة يثاير 959| 
ليسائس حفئوق ‏ الاعمال القائوئية واعمال الترحمة 
8 م الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها ؛ لا يوجد 
9 سد رفبكله في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين آو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛ لا يوجسد 


0 داهم الكنتب والدر اسات النئى نقئلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 


(منترجم ) 


1 ل آهم الكتتب والدراسات التتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


000000000 


- 6 


0 
تي 


الاسم الكامل : عبك القادر أحمد محمد صفيرن 

بلد وتاريخ الولادة : حمهورية السود ان الديمقر اطية إث/رألر1955 

بلد الاقامة : سلطئة عمان 

العمل الحالي !؛ مترجم /ربداعرة الممتلكات بالشمال 

العنوان : ص ب 3068 مطار السيب / سلطئة عمان 

اللغة الاجنبية التتى يترحم منها ؛ الانكليزية 

المؤهلات : بكالوريوس العلوم في الاقتصاد مرتبة الشرف الثالثة من كلية 
الدر اساتك الاقتصادية والاجتماعية بجامعة الخرطوم . ابريل 
179 


الاتحاداث]و الجمعيات الثفافية أو العلمية المنتسب اليها : ب 


رغبله في الاشتئراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانئتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مائع لدي من الامضمام أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجودة 


0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) 


1 س أهم الكتب والدر اسات النتى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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]| ل الاسم الكامل : عبى القادريوسف سعد 

2 ا يلد وتاريخ الولادة : واد مدشي/السودان 1933/1/1 
3 - يلد الاقامة ؛ وادمدشي..السودان 

4 ل العمل الحالىي : وزارة الشقط والمعصادن 


العنوان :؛ ص لاب 551 مسقط ب سلطئة عمان 


ِ 
لذكف 


6 ب اللشة الاحشبية الى بتر جم منها : المكليزى ‏ -. المائي 
77 المؤهلات : 
بكالوريوس العلوم السيساسية والعلاقات الدولية 


8 - الاتحادات آو الحمعبات الثقافية أو العلمية الممتسب البيها : دا 


9- رغقبته في الاشثر اك بتاسيس جمعية أو اتحاب للمثرحميناو الانتساباك 
احدهما في خال وجوده : لدى رغغحبة في الانتساب الى حمعية أو الحساد 


للمترحمين في حال وجوده : هذا وترحع خبرئي في مجال الترجمة الى 20 سئة 
باللفضات الثلاث : العربية الانكليزية والالمائية 


0 - آهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


إمترجم) 


]1 ل أهم الكنلب والدر اسات الى نفئلها من اللغة الصربية الى اللغات الاحئبية 


السميصي م م 
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1[ ل الاسم الكامل:عبد الله عبد الرحمنالسئي 
2 بلد وتاريخ الولادة : السودان 1 يناير 1937 
3 د بلد الاقامة: مسقط 
4 العمل الحالي : متثرجم 
5 - العئوان : دبيو ان شؤون البلاط السلطائي ‏ سرية اليخت السلطائي 
6 اللفة الأجسبية التتى ينترجم منها : الانكليزية 
7 - المؤؤهلات : 
[ ب دبلوم كليةالمعلمين ‏ السودان 
2 دبلوم بعد الجامعة في اللغة الانكليزية وآدابها ‏ المملكة المتحدة 
ه ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : ل 
9 سه رغهبته في الاشتراك بتتاسببس جمعية أو اتحاد للمثرجمبين أو الانتتساب الى 


احدهما في حال وجودةه : نعم لي الرغبة في ذلك. 


0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 
وزارة التربية مسقئط ا في محال تعليم الكتبار 8 م 


بام نئشرات وكتيبات لهليمية باللواك : العمل الد اخلية 
ب # نشر الك وقتب بهم شحو 


1 - آهم الكتب والدر اسات التى نتلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 
آ] ‏ النئشرات الداخلية (عمل مستمر) . 


ب ل كتيب مشروم لائحة انضباط افراد سرية اليخت السلطائي ب 1981م 


1 س الاسم الكامل : عبد الوهاب ضرار ابراهيم 

2 نا يلد وناريم الولادة ؛: وآادي حلققا ‏ السودان 1948/4/20 

2 سا بلك. الاقامة ؛ سلطئة عمان 2 البيعة ...محافظة مسندم 

4 ب العمل الحالي : مترحم 

5 س العئوان ؛ لجئة تطويير مسشدم سا ص لاب 5286 - مسقط ‏ روى/سلطئة عمان 

6 ب اللغة الاحشبية التى يترحم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : بكلوريوس اداب ب جحامعة الخرطوم 

8 سا الاتتحادات او الجمعبات الثائافبية آى العلمية المشئسب اليها : 
ع تل وج سك 

89 رفيئله في الاشتراك بتاسيس حمعية أو الئحاد المملرحمين أى الإنتتساب الى 
احدهما في حاان وجودهة ؛ نسم 

10 - أهم الكثب والدراسات الى شقلها من اللغشات الاحئيية الى اللشة العربية : 


(مترجم ) 


1 سا أهم الكدتب والدراسات التلى شقلها من, اللغة العربية الى اللغات الاحشبيية : 


ممم سب 


1[ ل الاسم الكامل : عشمان الحسن عوض الله 

2 بلد وثاريم الولادة : آم درمان ‏ جمهورية السود'ن الديمقراطية 1947 

3 ع يلد الإأئنامة :صلالة هس سلطئة عمائن 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 العشنوان : المديرية العامة الشؤون المحلية ‏ مكتب وزبر الدولة ووااسي 

ظثار ص ب 18005 

6 ل اللغة الاحئشبية الى بدرحم منها ؛ اللغة الانكليزية 

7 ب المؤهلات : ليسائس الادا ‏ جغرافيا 

8 س الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتس اليها 
لاشيء 

9 رهبئه في الاشتراك بتاسببس حمعية أو اتئحاد المترحمين أو الانتسات الى 
احدهما في حالل وحوده : أرغب 

0 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) 


1 - أهم الكنتس والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإحشبية 


مسوم 


الإعاءا”' 


1[ ل الاسم الكامل : علي محسن علي مولائي 

2 ا بلد وتاريخ الولادة ٠:‏ مطروحم 1943/8/17 

3 - بلد الاقامة ع مطرح 

4 العمل الحالي : مترجم ومحرر النشرة الانكليزية 

5 د العنوان : وزارة الاعلام ‏ الاذاعظ 

6 النغة الاجئبية التى بترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : دبلوم في اللغة الانكليزية من معهد رجئنت بلدن 


8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية آى العلمية المئتسب البيها : سس 


9 مس رغبكله في الإشتر اك بتآسيس جمعية أو اتحاد المترحمين اق الانئتسادالى 


احدهما في حال وجودة : د 


0 ب آأهم الكتب والدراسات النثئى نئلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) 
1 - آأهم الكئب والدراسات النئى نقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاخنبيةٌ : 


عسي بص سه 
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1 ل الاسم الكامل : عوض إسماعيل 'حمد سلامة 

2 بلك وتاريخ الولادة : الدثقملية 1951/8/22 

3 ل بلد الاقامة : مسقط ‏ سلطئة عمان 

4 ل العمال الحالي : مترحم بوزارة الإعلام 

5 ل العئوان : ص هس ب 600 مسقط 

6 اللفة الاحشبية التى بترحم منها : اللغحة الإنكليزية 

7 المؤهلاث : ليسائس آداب . شعبة الصحافة والترجمة 

8 ب الاتحادابتن أو الحمعيات الثقافية أو العلمبية المنئسسب البها : لا بوحد 
9 رفبئله في الاشتراك بتآسيس حمعية آو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وحوده : لا آرعبف 


10 - اهم الكتب والدراسات التلى نقلها من اللغات الإحشبية الى اللفة العربية 


دراسات غير منشورة 


1 ل أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


دراساتك فين منشورة 0 


34! 


| ب الاسم الكثامل ٠‏ قاطمة شبوى محمد ابراطيم 
2 س للد وتاريخ الولادة : مشوث. : المشوفية ب ممصن س 1941/16/14 
3 - للد الإقامة : القاهرة 
4 ب العمل الحالى : مترجمة آولى بوزارة الصحة مسلطنة عمان 
مراقب عام تلرحمة هيكة الاثار المصرية بالثئاهرة ب ج.م.م. 
5 - الصئوان : ص اب 93095 مسقط ب وزارة الصحة 
6 . اللفة الاحنبية التلى بترحم مثها : الإانكليزية 


م ب الإاتحادات أو الحجمعبات الشثقافبية أو العلمية المنتسب البها 


حمعبية محبي الاثار والمحافظة علبيها. 


9 س رغفبته فى الاشتثراك يتكاآسيس حمعية أو اتتحاد للمترحمينآاق الانتتساب الى 
احدهما في خال وجودة ؛ مسد 
0 هس أهم الكئب والدراسات التتى نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
]| . مفالات أشرية عن الحفاشر الثلى تمت في الماضي أى الحاضر البعشات الإثرية . 
با ل در اسالت الجدوى الى تقوم بها ممشظمة البونئسكو لحمابة الاثار من تللوثك 
البيفئة وصبائتها وعمال حملات عالمية ‏ دراسات الحدوى الخاصة ببثك التثمية 
(البنك الدولي) الخاصة بانشاء ملحف الحضارة والمحافظة على التدتسسراث 


1 ل أهم الكتب والدراساث الثتى نقلها من اللشة العربية الى اللشات الاحئبية ؛ 
1 لس ترجمة الدراسات الاثرية والحفائر الئلى قامكث بها البعثات العربية ونشرها 
في مجلدات إحولباك هيكة الاثار) مجلة دولية سنوية 
8 ا مزع 11 258 الاو تأده 0648 قعع71مهة8 0648 1قصصة 
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1 ب الاسم الكامل ؛ فايزة محمد فؤاد زهران 

2 بلك وتاريخ الولادة : الشاهرة ب مصر ل 1937/3/25 

3 بلد الاقامة ؛: الاسكندرية 

4 العمل الحالي : مترحم قئي 

5 العشوان ؛ محلس حماية البيكة ومكافحة التلوث ص ب 5310 روى 
6 اللغة الاحئبية التى يشرحم مشها : الانكليزية 

7 المؤهلات : لبيسائس آداب 

8 - الالتحاداكت أو الحمعبات الثقافبة أو العلمية المنتسب البيها 


لا يوجسد 


ل 


وغحبثكه في الاشتوراك بئاسيس حمعية أو اتحاد للمئرحميناق الانتساب الى 


احدهما في حال وحوده : نعم أرب في الاسئساب 
0 ل أهم الكئب والدراسات التى نقئلها من اللغات الاحتبية الى اللغة العربية 
أ ل الاتفائية الدولية لسلامة الارواح في البحار لعام 1074 


ب ل الاتفاقية الدولية لمنع التلوث من السفن لعام 1973 


1 ب أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


20 
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1س الاسم الكامل : فردوس عبد الرزاق شفوى 
2 س بلد وثاريخ الولادة : الزرفاء ‏ المملكة الإاردئية الهاشمية [/1949/11 
3 ب بلى الاقامة ؛ سلطئة عمان ‏ مسقط 
4 ب العمل الحالي : مترجمة في قسم العلافقات العامة 
5 العنوان : وزارة البريد والبرىق والهاتف ص ب 9338 روى 
6 ب اللغة الاحشبية الثتى يترحم منها : اللغتين الانكليزية والفرئسية 
7 ب المؤهلات : 
ليسائس في الادب الانكليزى من جامعة دمشق . الجمهورية العربية السورية 
8 ب الانتحاد انث آو الجمعبيات الشقافية أو العلمية المنتسب الها : 


لا بوجد 


9 مس رغبته في الاشتتراكب بلاسيس حمعية أوقى انتحاك المترحمين أو الانتساب الى 
اخدهما في حال وحودهة : ارهب في حالة توفير ذلك . 


0 - آهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الإحئنبية الى اللغة العربية : 
(مترجمة ) 


1 ب أهم الككتب والدراسات النثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإحنبية 


204 


1 ل الاسم الكامل : فيصل علي سلمان 

2 - بلد وتارويخ الولادة : السودان مارس 1950 

3 - بلد الاقامة ؛ سلطنة عمان ‏ مسقط 

العمل الحالي : مترحم 

5 - العشقان ؛: وزارة الزراعة والاسماك صى. ب 467 مسقط ‏ سلطنة عمان 
6 اللغة الاحئبية الى بيترجم منئها ؛: الانكليزية 

- المؤهلات : |) بكالوريوس فلسفة ولغة انكليزية جامعة الخرطوم 


2 الامطعط 0081311058 في الفلسفة ‏ حامعة الخرطوم 


ل- 


8ه ب الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المستسب البها ؛ لا توحك 


9 - رغبتله في الاشتراك بتاسيس حمعية أو الحاد الممترحمين أو الانْئساب الى 


احدهما فى حال وحوده : آمل أن أحظى بشرف ذلك . 


60 م أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفغات الاحنبية الى اللغة العربية 
| كتيب ارشادى عن تربية نحل العسل بالسلطنة 
باس مشاهجح تدريب سائقي الحراثات وحاانات 5ُدريب مدراء المشناطق 


كجزءمن العمل ل 


1 - أهم الكتئب والدراسات التى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاحئبية : 
!| كتيب دلبل الهو اطن الى شُوؤون الاراضي 
ب ل كتيبب معلومات عامة للمزارع والصياد عن بنك عمان للزراعةوالاسماك 


كجزء من العمل بل 
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1 ل الاسم الكثامل : قريب الله محمد عبيبد 
2 ل بلد وتاريمخ الولادة : الخرطوم بحرى ‏ السودان ب /راا/رة194 
3 - بلك الاقامة ؛ الخرطوم 
4 ل العمل الحالي : مشرف ادارى 
5 م العثوان : بلدية العاصمة ب مسلط ب صب ب 39 
6 اللفة الإجنئبية التى بترجم منها : الانلكليزية 
7 - المؤهلات : 
أكمال الشائوى العالي 4 دبلوم تحارة نظام سئة واحدة بي العمل فى محال 


الترجمة منذ مام 1978 


8 م الاتحادات آو الجمعبات الثثثئافية أو العلمية المنتسب البيهنا ؛ سسب 


9 ل رضبته في الاشتتراك بتآاسيس جمعية أى اتحاد المترحمين أو الاشتسات الى 


احدهما في حال وجودذه : الانتساب الى احدهما في حال وحودة 


0 .- آهم الكتب والدىاسات التتى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 


(مترجم) 


1 لس أهم الكتتئب والدراساك الى نفئلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية 


لا توج سد 


1 ب الاسم الكتامل : ليلى مكي السبيد عبد الرحيم السيد المكي 

2 بلد وتاريس الولادة : السودان : 1949/2/24 

3 - للد الاقامة ؛: مسقط ‏ سلطئة عمان 

4 العمل الحالي : مترحمة 

5 العئوان : وزارة شؤون الاراضي والبلديات ‏ مسقط ‏ سلطنة عمان 

6 اللفة الاحشبية التى يترجم مشنها : من الانكليزية الى العريية وبالمكس 


7 ب المؤهلادت : 


8ه ل الاتحادالت أو الجمعبات الثقافبية أو العلمية المنْئسب اليها ؛ لإا بوحد 


09 رفبته في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو اتحاد للمثرجمبين أو الانتساا الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك كثيرا 
0 - آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاحثبية الى اللغة العربية 
أ ل دواسات حول التخطيط العمراني بالسلطئة 1982 


بال كتيب عن ميكائيكا سياراك الد اتسون ‏ 1979 


1 س أهم الكننب والدر اسات الننى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


لواكم ونظم المبائي بالسلطئة 1980 
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| ل الاسم الكامل : مبارك الطاكف عبد الله 
2 بلد وتاريتم الولادة : السودان 1953 
3 بلدكد الاقامة ؛ سلطئة عمان 


4 العمل الحالي : مترحم 


د 


العشوان ٠:‏ سرية اليخت السلطائي صاب 5769 روى سلطئة عمان 
6 ل اللغة الاحئبية التى بيترحم منها : الانكليزية 

7 م المؤهلات : 

ثالكة طب حامعة الخرطوم 


علوم اكيمياء) جامعة بوصباى 


8 ب الانتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنئتسب البيها ؛ نهد 


8 س رمهحبتله في الاشتراك بلآسيس جمعبية آو اتحاد للمترحمين أو الانتسابااسى 


احدهما في حال وجودهة ١‏ معفم 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الإحئبية الى اللغة العربية: 
] ب الكتيبات واللواكم الدالخحليسة 


ب الششرات والرساقل المتعلقة بالعمل . 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغاك الاحئبية : 


0 
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1 ب الاسم الكامل : مبارك محمدعلي صديق 

2 بلد وتاريمْ الولادة : آم درمان ‏ السودان 1924/12/3 

بلك الاقامة : آم درومان 

4 العمل الحالي : مشرجم 

5 ل العئوان : ززارة الكهرياء والمياه ‏ داثرة التخطيط والمشاريع 

6 ب اللغة الاجئبية التى يترجم مشها : الانكليزية الى العربية وبالعكس 
و المؤهلات : مدرسة الاحفاد الاعدادية عام 1937 1940 م السودان 


8 - الاتحادات أو الجمعيبات الثقافية أو العلمية المشستسب اليها 


لا يوجد 


9 رغهبته في الاشتراك بتأآسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا يوجد 


0 -- آأهم الكتب والدر اسات الثتى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العرببة 


(مترجم) 


1 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 


لا يوحطد 
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5 


الاسم الكامل ؛ مجدى المعداوى محمد الدسوثي 

بلك وتاريخ الولادة : الزقازيق - مصر 1953/8/3 

بلى الاقامة : الوقازيق ا حمهورية مصر العربية 

العمال الحالي : مترحم لفغة انكليزية 

العنوان : شرطة عمان السطائية صاب (2) مسقسط 

اللغة الاحئبية التى بترحم منها : الانكليزية 

المؤهلات : لبيسائس اللفات والترحمة .. قسم التترجمة الفورية الانكليزية 
كلية اللغات والترحمة ‏ جامعة الازهر 1977 

الاتحادات أو الحمعبات الشثئافية أو العلمية المنئسب البها : 

1) الحمعية التاريخية المصرية 


2) الجمعية التاريخية العمائية 


رهبته في الاششراك بتاسيس حمعية أو اتئحاك المثرجمين أو الاتشتساب السى 


أحدهما في حال وجوده : أوافق , 


0 - اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية ؛ 


منشورات هبكة الكتاب ل وزارة الثقافة المصرية (1978/ 


ب ل منشورات هيشة الاستعلاماتث ‏ وزارة الثقافة المصرية /1979/78١‏ 


ج ل منشورات ومئالات وبحوك جامعة الزقازيق ‏ جام.م (1979-- 1982) 


مقالات وبحوك مجلة (الاداري!/ سلطنئة همان )1983١‏ 


هاب مناهج أكاديمية الشرطة . سلطنة عمان (1983) 


1 ب [آهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العرببة الى اللهاك الاجنبية : 


ا 


منشورات هيكة الكتاب ل وزارة الثقافة المصرية (1978) 


بس مقالات وبحوث مجلة (جامعة الزقازيق) ج.م.م (1979 --1982) 


1 ب الاسم الكامل : محمد احمد الشيم حاج 
2 س بلدوئاريخ الولادة : السودآن 1937 

بلد الاقامة : صلالة : سلطنئة عمان 
العمل الحالي : مترجم 


ب العنوان : ادارة الاشفال العامة ص اب 18938 2 صلالة سلطنة عما.٠‏ 
0 م 3 7 نا 


هه جح نا عن 


اللغة الاحئبية التى يترحم منها : الانكليزية 
7 . المؤهلات : الشهادة السودائية 


أ الاك 5 5 هه 0 4 
8 لاتحادات أو الحمعبات الشثقافية أو العلمية المنتسب اليها : لا شوح 


6 


رهبته في الاشتراك بتاسيس حمعبة أو اتحاد المترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : 


آرفب في الانتساب الى جمعية أو اتحاد للمترجمين 


10 - آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنئبية الى اللفة العربيسة 


خطابات وتقارير فئية في المجال الذي اعمل فيه 


1 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة الصعربية الى اللفات الاحئبية 


خطابات وتقارير فئية في نطاق العمل . 


آدت_ الاسم الكامل : محمد بكيبك محمد موسى 
ب بلد وشاريم الولادة : السودان - يثاير 1945 
ب بلد الاقامة ؛ سلطنة عمان 


0 


2 

3 

4ك ل العمل الحالي ؛ مدرس لغة انكليبزية / مثرهم 
5 

6 


1 


العنوان : الطيران السلطاني الخاص ‏ دبوان شؤون البلاط السلطاني 

ب اللشة الاحنئبية الثتى بيترجم مثئها : الانكلبؤزية 

المؤهلات : 

(لغة عريية) : بكالوريوس آداب ‏ جامعة الخرطوم 

(لغة اتكليزية) ؛ ديلوم تدريسى اللغة الانكليزية ‏ ب حامعة ليدن ‏ 
المملكة المتحدة 


ا 
3 


8 مس الاللحادات أو الجمعبات الشثقافية أو العلمية المككسب الببها ١‏ سم 


9 . رغبته في الاشتراك بتتاسيس حمعية أو اتحات للمتر<مين أو الاشتساب السى 


اأخدهما قفي حال وجوده : نهم , لدى الرغبة في الانئتساب . 


0 لس أهم الكتب والدراسات النلى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية : 


(متترجم ) 


1 ب أهم الككتب والدراسات الى نفقلها من اللغة العربية الى اللشات الاحئبية ؛ 


مسحي سدس 


ا 
دم 


بلد وتاريم الولادة : سورسعبد امصرا)1945/9/7 
5 بلد الاقامة : القاهرة احاليا مسقط) 
4 العمل الحالى : مترحم بوزارة شؤون الاراضي والبلديات 
5 العئشوإن : ص اب 173 مسقط 
6 اللغة الاحئبية الى بيترجم مشها : الائنكليزية 
7 ب المؤهلات : 
ليسانس آداب قسم اللفة الانكليزية ‏ دورات ترحمة فورية من الحامعة 


8 الاتحادات أو الحمعبات الشثقافبة أو العلمبة المنتسب اليها ؛ لاشي* 


9 ل رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو انحان الممترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حاال وجوده : لا مائع 


0 - أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاحنبية الى اللفة العربية 
ب العديد من الكتب التربوية العالمية من الانكليزية للعربية وذلك اثناء 
عملي بمركز المعلومات بوزارة المعارف بالسعودية ‏ الرياض خلال الفترة 


من 1975 /1980 
1 أهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللفظ العربية الى اللغات الاحئبية : 


الكثتب الاحصاكية السئوية عن التعليم بالمملكة العربية السعودية خلال 


السشسو ابت 1980/1975 
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1 ب الاسم الكامل : محمك حسيين سد الله الموسوى 

2 بلد وتاريخ الولادة : مطريم 1951 

53 - بلف الاقامة : مطوم 

4ت العمل الخالي ١ ١‏ .مترجم 

5 - العئوان : ص ب رقم 173 مسقط وزارةشؤون الاراضي والبلديات 

6 - اللغة الاجنبية التتى يترجم منها : الانكليزية 

7 ب المؤؤهلات : لا شيء 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب البيها : لا شي؟ 


9 - رفضبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية آو اتحاد الممترجمين أو الانتساب السى 


احدهما في حال وجوده : لا شيء 


0 - اهم الكئب والدىاسات النتى نفلها من اللغات الاحثبية الى اللغة العربية 
(منترجم ) 


1 ل أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العرببية الى اللفات الاحنبية 


1 ب الاسم الكامل ؛ محمد صالح مبارك الخضورى 

2 بلد وثاريخ الولادة : صور 1962 

3 بلك الاقامة : سلطئة عمان : مسقط 

م العمل الحالي : مترحم في المكتب السرى لمكئتب معالي الوزير 
5 العشنوان : مسقط ص ب 3 سلطئة عمان ' 

6 ل اللفغة الاجنبية الى يترحم منها : الانكليزية 
المؤهلات : 


شهادة العف الكاني الشائوي 


8 ل الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها 


لا اس ب 


9 س رغبته في الاشتراك بتآسيس حمعية أو اتحاد للمثرجمين أو الامتساب السى 
؛حدهما في حال وحوده 


نعم لي رغبة في الاشتراك في مثل هذه الجمعية 


0 أهم الكتب والدراسات التى شقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية 


) مجرتم١‎ 


1 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الإجتبية 


1 س الاسم الكامل ؛ محمد عثمان الخليفة طه 


ا 
ده 


بلد وتاريس الولادة : السودان ‏ القضارفا 1954 م 

3 - بلد الاقامة ؛ سلطنلة عمان ‏ مسقط 

4 - العمل الحالي : مترحم بمكتب معالي الوزبر بوزارة التربية والتعليم وشؤون 
الشباب ‏ المكتب السرق 

العشوان : روى سا ص د ب,3 ل وزارة الثربية ل سلطئة عمان 

6 له اللفة الاحئبية الى بترجم منها : القلغة الانكليزية 

7 المؤهلات : بكالوريوس علم النفس واللغة الانكلبرية 

8 ل الانتحادات آو الحمعيات الثقافية أو العلمبية المسْتسس اليها 


م 


9 -- رغبته في الاشتراك بتأسيس حجمعية أو اتحاد المترحمين أى الانتتساب الى 
احدهما في حال وحوده : نعم لي رغحبظة اكيدة في الانضمام الى مشل هذه 
الحمعية في المساهمة في هذا الحقل الهام والإنتفاع مشه لاثراء معرفتسا 
وادراكثا , 

0 - أهم الكذلب والدراسات الى شنقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة الصربية : 


 ]‏ الفرد إدلسر : الرجل وآعماله ‏ الكائبة الإلمائية هيرثا اورقدر 


ب ل الطفولة والمراهفة ‏ للكاتبهاءج هادفميلد (اثشاء دراسطي 


الجامعية 1976 1979 م 


ج ل اثفاقية بين المجلس البريطائي ووزارة الثربية والتعليم لانشاء 
معهد . 
د ل ازمة التحليل الشفسي 
كانت كل هذه الاعمال في شكل عروضى وابحاث علمية القيتها في الجامعة 
اثناء دراستي فيها . 
1 - آأهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


لا بوجد. 
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1 الاسم الكامل : محمد عثمان عيسى أحمد 

2 بلد وتاريش الولادة : الابيض ‏ السودان 1949/17/1 

3 بلد الاقامة : مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 ل العئوان : الهيئة العامة لموارد المباه ص ب 5575 روى ‏ سلطئة عمان 
6 اللغة الاجنبية التىيترجم منها ؛: الالكليزية 

7 المؤهلات : كلية الاداب ‏ جامهة الجزاشن 

8 - الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليبها : لا يوجد 

9 ل رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترحمينأو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لدى الرغبة 


0 - آأهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغفات الاجئبية الى اللغة العربية 
(مترجم) 


1 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


لا يوعد 


1 ل الاسم الكامل : محمد عثمان محمد طه 

2 - ملد وشاريخ الولادة : الخرطوم ‏ جمهورية السودان الديمقراطية |/1944/1 

3 بلد الاقامة : مسقط ب سلطئة عمان 

4 العمل الحالي : مترحم بالمديرية العامة للممتلكات 

5 العئوان ؛ المديرية العامة للممتلكات ‏ مسقط ص اب 49و 

6 لل اللغة الاجئبية الثثي يترجم منها : الانكليزية 

7 الموهلات ٠‏ 
)1١‏ بكالوريوس في العلوم السياسية والتاريع س كلية الاداب ب جامعة 
الخرطوم. ابريل 1968 

(ب) دبلوم الدراسات فوة, الحامعية في الادارة العامة .ب كلية الاقتصاد 

جامعة الخرطوم ‏ ابريل 1970 
8 - الاتحادىداشس أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المسكتسب الها : ند 


9 وفبته في الاشتر اك بناسيس حمعية أو اتحاد للمثرحمين أو الاستساب الى 


احدهما في حال وجوده. : لا ماتع 


0 - أهم الكتب والدر اسات التى نفئلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العريية 
(مترجم) رسائل مكتبيسة 


1 س أهم الكتب والدر ؟ سات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللشات الاحئبية 
لا بنطبكقٌ . 


| 58| 


1 ب الاسم الكامل : محمد مصطفى محمد إاسماعيل 

2 بلدوتاريم.الولادة : البدارى / اسيوط / حمهورية مصر العربية 4رة/ 1936 
3 - بلك الاقامة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 

4 العمل الحالي : مطار صلاله ‏ سلطئة عمان 

5 العنشوان ٠:‏ صنكّدوق بريد 18868 صلالة /ر مطار صلالة / سلطنة عمان 


6 اللغة الاحئبية الى يترحم مئها : الانكليزية 


7 المؤهلات : لبسائس آداب / جامعة عين شمس/ جمهورية مصر العربية 


هم ب الاتحادات أو الحمعبيات الشثقافية أو العلمية المنتس اليها 


لا يو+ها د 


9 رغبئلة في الاشتر اك بنآسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 


لا مائع من انتسابي لاتحاد المتثرجمين عند انشائه 


10 أهم الكتب والدراساث التى نفلها مناللفغات الاحنبية الى اللفة العريية : 


(مترجم ) 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفغات الاحشبية 


لا ايوجبلد 
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1[ - الاسم الكثامل : محمد شوو تبيراب 

2 ا بلك وتاريش الولادة. : الفعبين ‏ السودان 1951 

3 - بلد الاقامة ٠‏ سلطئة عمان حالبا ‏ السودان من ثبال , 

4 ب العمل الحالي : مثرجم 

5 العئوان : وزارة الزر]عة والاسماك ‏ المديرية العامة للاسماك 
6 ائلغة الأعنبية التى بيترجم مثها ؛ الانئكليزية 

7 ب المؤهلات؛بكالوريوس اقتصاد ‏ جامعة الخرطوم 

8 الاتحادات أو الجمعياث الثقاقية أى العلمية المنئسب اليها 


0ك 


9 ل رمحبئةه في الاشتراك بتاسيس جمعية آو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : لا مائع من الاشتراك في تاسيس حمعية أو اتحاد 


للمترجميبن كما أنه لا مائع من الائنتساب لاحدهما في حال وحودهة ٠‏ 


0 - أهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) 
1 س آهم الكتب والدراسات الى ثفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


1976 الصمغ العربي‎ ٠ 


1 ب الاسم الكامل : محمود محمد محمود ابراهيم 

2 بلد وتاريخ الولادة : الاسكندرية ‏ حمهورية مصر العربيية 1935/4/21 
3 ب بلك الاقامة ؛ مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترحم بوزارة المواصلات ‏ مسقط 

5 - العشوان ؛ صاب 684 مسقئط ‏ سلطئة عمان 

6 - اللفة الاحبنبة التى يترجم منها : الانكليزية والفرئسية 

7 المؤهلات : دبلوم تمحارى احشبي من اللبسيهةه سئة 1956 


8 ل الاتحادات أو الجمعباك الثقافية أو العلمية المنشئتس الببها : 


9 - رغبته فى الاشثر اك بيتاسيس حمعية أو اتتحاد للمترجمين أو الانتسا الى 
احدهما في حال وجوده 
نعم آأود الاشتراك أو الانتساب الى حمعية ,أو ائمحاد المتلرحمين مع كل 


تاكبيدي لهذه الخطلوة البئاءة ... وبالتوفيق ٠‏ 


0 - آهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاحبئية الى اللغة العربية 


سس 


1 ب آأهم الكئب والدر اسات النئى نثئلها من اللغة العربية الى اللفغات الاحئبية 
موفع الوطن العربي المسوحات الطبوفرافية الإرضية والحوية في الوطئن 
العربي ‏ مظاهر سطم الارض محطات الإرصاد الحوية في الوطن العرب_ سي 
الحرارة الفصلية عالتوزيع العام للضغط الجوي والرياح السطهية ‏ انتئجاهات 
الريام 2 الرياح المحلية ‏ التبخر في الوطن العربي ‏ الامطار السشوية 
والامطار اتفصلية_الرطوية التسبية ‏ التؤازن المائي ,معامل الجقاف فسي 
الوطن العربي 'شبكة المباه السطحية ‏ التصريفو المائي ‏ المبياة الجوفية ‏ 
التوزيع العام للترية في الوطن العربي ,التوزيع العام النباتات الطبيعية 
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التوزيع السكائي ب معدل 
السكائي في الوطن العربي 
العواصم العربية ,الهجرة 
الزراعة , 


المواليد والوفيات في الوطن العريي ‏ النشهمو 
الشتركيبالنوعي لسكان الوطن العربي ‏ مخططات 


بين أنقطار الوطن العربي »استخدام الارض وطرق 


1 ل الاسم الكامل : مصطفى السيد محمد قاسم 
2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 1932/3/18 
3 - بلك الاقامة : القاهرة 
4 العمل الحالي ؛ مترجم 
5 - العشوان : صب ب 6553 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها :العربية والانكليزية والفرئسية والعبرية 
والسو احيلة 
7 ب المؤهلات : 
بكالوريوس علوم عسكرية ‏ ليسائس آداب صحافة وترجمة ‏ يكالوريوس 
تجارة ‏ دبلوم دراسات علبيا (شؤون عربية) ماجستير اشؤون عريية ) 
ماجستير علوم اتصال الولايات المتحدة الامريكية 2 , 
8 ل الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها 
نقابة الصحفيين المصريين 
9 رضبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكتب والدراسات النى نقلها من اللغات الاحسبية الى اللغة العربية 
أ سس دراسة عن ابحابيات وسلبيات السد العالي (المجالس القومية المتخصصة /) 
القاهرة ل 1976 
ب ل الهيكل الاجتماعي والاقتصادى للكيان الاسرائثيلي ودوره في ددد التعبئة 
العسكرية.٠‏ نحو السلم والحرب الثاهرة 1969 
ج ل عدكى ضخم من المقالات الاسبوعية بجريدة روز اليوسف تراجم ‏ كئب ‏ أآعلام 
6- - 1980 
1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
| مقالات أسبوعية من رون اليوسف الى صحف أجئبية 
ب الطبعة الاجنبية لجريدة المبعوثين وهي متخصصة حكومية تصدرها وزارة 
الاعلام المصرية وتوزم ملى المبعوثين والمغتربين باسم الشباب العربي. 
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1 ل الاسم الكامل : مصطفى كمال بن محمد عثمان 

2 يلك وثاريخ الولادة :.بور سعيد إحمهورية مصر العربيظة/ 25 مايو 1929 
3 ع بلك الاظامة + مسققط 

4 ل العمل الحالي : مترحم 

5 ه العشوان : المديرية العامة للطرق 

6 ل اللغة الاجنبية الثلى يترجم منها : الإنكليزية 

7 ل المؤهلاث : الكانئوية العامة ١‏ نظام قديم ) 

8 سا الاتحادات أو الحمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 


9 رهبته في الاشتراك بتاسيس حمعبة أو اتتحاد المترحمين أو الإنتساب الى 


احدهما في حال وحودةه : آرغهب 


0 - أهم الكتتب والدوراسات الى تقلها من اللشات الاحنبية الى اللغة العربية : 


(منترجم ) 


1 أهم الكتب والدوراسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


الجسم جيه 
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1 ب الاسم الكامل : مفرح محمود مفرح 
2 - بلد وتاريخ الولادة #الثاهرة ‏ جمهورية مصر العربيية 1948/7/22 
: مسقط ‏ سلطنة عمان 


3 


بلك الاقسامة 
4 ه العمل الحالي ٠:‏ متكلرجم . وزارة الشقط والمعادن 

5 - العشوان : صاب 551 مسقط ‏ سلطنئة عمان 

6 اللغة الاجنبية التئ يترجم مشهنا : الانكليزية 

7 المؤهلات : بكالوريوس اقتصاد وعلوم سياسية 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنئتكسب اليها : سس 


9 - وغهبته فى الاشتثراك بتأآسيس جمعية أو انحا للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجودة : آرغ ب 


0 أهم الكتب والدراساك التى نقلها مواللفات الاحنبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


لا يوحطد 
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| ل الاسم الكامل : منى راسم قرح الله 


13 


ب بلك وتاريش الولادة ؛ طنئطا ‏ الغربية 1955/9/14 
3 بلد الاقامة ؛ القاهرة 


4 ل العمل الحالي : مترحمة بوزارة التحارة والصناعة في سلطنة عمان 


1 


ب العشوان : صاب 550 مسقط ‏ سلطئة عمان 

6 - اللغة الاحئبية الى يترحم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات : 

لبسائس آداب سم فرئسن ب حامعة القاهرة- مايق 1977 


دبلوم الدراساكت العلييها في الترجمة الفورية حامعة القاهرة يوئيق 1979م 


ه ‏ الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنْتسب البيها 


سس يها 


9 ل رفشبئه في الاشتراك بتاسيس حمعبة أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وحودةه : لا مائتنع 
10 ب اهم الكتب والدراسات التتى شقلها من اللغات الاحشبية الى اللفغة العربية : 


ومنها دراسة عن فرئسا في ظل عهد فرائسوا ميتران ٠‏ 


1 - أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجثببة : 


0555-5-95 


366 


1 ل الاسم الكامل : موسى عبيسى موسى عبد الحليم 
2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 1938/6/4 
3 بلك الاقامة : سلطمة عمان 
4 العمل الحالي : مترحم فني بالمديرية العامة الطيران المدنىي ب سلطئة عمان 
5 العشوان : صر ب 3001 مطار السيب الدولي ‏ مسقط ‏ سلطنئة عمان 
6 اللفة الإحنبية التى يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : ليسائس الاداب قسم اللغة الانكليزية 1960 
دورة المراقبة الحوية الإساسية 
دورة المراقبة الحوية المتقدية 
دورة طيار تم ارق 
ع الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 


لا يوحد 


9 رغبئه في الاشئراك بئآاسيس جمعية أتحاد للمترحمين أو الانتسان الى 


احدهما في حال وحوده : لا ماتخ 


16 - آهم الككتب والدر اسات التلى نفقلها من اللغات الإاحئبية الى اللغة العربية 
1 تقرير للمنظمة الدولية للطيران المدئي عنآوحه التنمية بمطار السيب 
175 


ب ب الكئاب السئوى للطير آن المدشي بالسلطنة منذث عام 1975 وحتى تاربخه 


1 أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللفغة العربية الى اللشفات الاحنبية 


؟] ب الكتاب السنوى المطير ان المدني بالسلطنة منذ عام 1975 وحتى تاربخه , 
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1 الاسم الكامل : شادية أشور محمود علي 

2 بلد وثشاريم الولادة : مصر ]1941/61 

3 - بلد الإاقامة : مصر 

4 العمال الحالي : مترجمة بوزارة التحارة والصناعة بسلطئة عمان 

5 ب العشوان : ص ساب 550 مسقط ل سلطئة عمان 

6 م اللفة الاحئبية التى بترحم منها : الانكليرية 

7 ب المؤهلات : ليسائس اداب قسم اللغة الانكليزية وآداببها حامعة الظاهرة 1962 


8 س الاتحادات آو الحمعبيات الثشاقبة أو العلمية المنتسب البيبها 


جم سم 


9 س وفبته في الاشثرإك بستاسيس حمعية أو اتحاتد المشرحمين أو الانتساب السى 


احدهما في حال وحودة : لا مائع 


0 - أهم الكتب والدر اسات الثتى نقلها من اللشات الاحنبية الى اللغة العربية 


متشوعة واساسا مقالات ومواضيع صحفية 
1 ل أهم الكتب والدراساتك الئلى شفقّلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنئنية 


متنوعة 2ومئنها الاخبار والمواضيع الصحفية السباسية والاقتصادية والتكارير 


السئويبة لاتحاد الصشاعات المصرية بالقاهرة , 
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1[ الاسم الكامل ؛: ثشبيل محمد محمود دذيياب 

2 - بلك وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1956/10/5 

3 - بلك الاقامة ٠‏ سلطئة عمان 

4 العمل الحالي : مترحم 

5 العنوان ٠‏ المشطقفة الجشوبية ‏ صلالة ب ص ب 18040 

6 اللغة الاحئبية التى يترجم مثها : الانكليزية 

7 المؤهلات : حاصل على ليسائس الترجمة الفورية في اللغة الانكلبيزية 
مين كلية اللفات والترجمة الفوريسة 


8 - الاتحاداءك أو الجمعبات الثقافية آو العلمية المنتسب اليها : لا يوجد 


9م رضبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحميناو الادتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا يوجد 


0 - أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) 


1 -- أهم الكتئب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الإحئبية 


َ 


الاسم الكامل : هالة عبد الرؤوف محمد مراد 

2 ل بلد وتاريت الولادة : القاهرة ‏ حمهوربية مصر العربية 1959/6/13 
3 - بلك الاقامة : جمهورية مصر العربيظة . القاهرة 

4 ل العمل الحالي : مترحمة وزارة الاعلام بسلطنة عمان 

5 ب العشوان : مسقط ب وزارة الاعلام ب ص ساب: 606 

6 اللغة الاحئببة الى بيترحم منها : الانكليزية ‏ الفرئسية 

7 ل المؤهلات : 


بكالوريوس اعلام ب قسم صحافة وئشر ب حامعة القاهرة 


8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ٠‏ 


عضو تر. نقابة الصحفيين المصريين 


9 ل رمحبئله في الاشتراك بتاسيس حمعية أق انحان المتشرحمين أو الائلتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا مائلع 


0 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغاثت الادنبية الى اللغة العربية 
(مترجم ) 


: آهم الكتب والدراسات التتى نفلها من اللغة العربية الى اللغغات الاحئبيةظة‎ ١1 


سم مه 
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6 


الاسم الكامل : اسراهسم بحي ى الشهابي 
بلك وتاريش الولادة : ثوبية / فلسطين : 1933 
بلد الاقامة : دمشق لس سورية 
العمل الحالي : رعيس قسم الشؤون البرلمائية العربية والدولية قي المجلس 
الوطني الفلسطيني ‏ ومحاضص في جامعة دمشق . 
العشوان : دمشق ا ص ب 6032 + سوريةه 
اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية. 
المؤهلات : 
اجازة في الاداب ‏ قسم اللغة الانكليزية وأدابها 
- لبيسائس في الترجمة 
دكتلوراه في العلاقات الدولية 
الاتحاداءث او الجمعيات الثقافية او العلمية المستسب البها : 
ا تحاد الكتاب الفلسطينيين 
ب اتتلحاد الكشاب العرب 
رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 
كم.آثمنى لو تنشآا لجنة او جمعية او هبكة للترجمة بهدف تنشيط 
التفاعل الحضاري بيئنا وبين امم العالم ,)ضمن اطار الجامعة العربية 


ذلك يسهم . بل بؤكد نجاح مثل هذه المهمة العظيمة . وانن لي 


اليبها . 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغهة العربية 


الشعر والحياة العامة ( م.ل. روزئتال ) عام 1983 وزارة 
الثقافة السورية 

- اليهودي العالمي ( فورد الاول ) عام 1983 الدراسات ‏ فتح 

ثوابت فيزياء المفاعلات الشووية : قيد الاعداد والتنشسسر., 


كيف شفهم سبارتك!اعام 1980 مكتبة اطلس 


س دواسات متفرقة لصالم م.ءتث.ف .والمؤسسات الدكومية في القطر العربي السوري. 


1 - أهم الكتب والدرإسات التى نقنها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية 


314 


؟ اضي آضواء الفقرآن ا د. أسعد علي عام 1983 
ب بت البعد الخامس في الاسلادم ذه أسعد علي عام 12 


سج القرآن واليهود - محمد عزة دروزة عام 1959 
كد س دراسات متفرقة لصالح مثظمة التحرير 
الفلسطينئية 


]| ب الاسم الكامل : آأحمد محمود الحمل 

2 س بلد وثاريش الولادة : فلسطين 1940 

3 - بلد الاقامة : دمشق 

4 العمل الحالي : المدير العام المساعد لداعرة الاعلام والشئافة م.ست.ف 

5 العشنشوان ؛ دمشق ص ب 2469 

6 اللغة الإجنبية الى يترحم منها ؛ الانكليزيبة 

7 المؤهلات : ب5_الوريوس اقتصالد ‏ كلية الاقتصاد والعلوم السياسية . حامعة 

القاهرة 

8 س الاتحاداك أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها ؛ الاتحاد العام 
للكئاب والصحفيين الفلسطيئيين 

9 - رغفبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاند للمترحمين آو الانتساب السسى 
احدهما في حال وجوده ؛ نعم 

0 س أهم الكتب والدراسات التلى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللقة العربية. 
] ا كتاب ‏ الفيلم ‏ الشكل والوظيفة 
ب عدة مقالات ودراساث من صحف ومحلات وكتئب انلكليزية 

1 هم الكتب والدراساثت التى شنفئلها من اللغة العريية الى اللغات الاحشبية 


375 


لعن 


6 


الاسم الكامل : شوفي مضبيوف شعث 

بلد وتاريش الولادة : بشر السبع 1937/3/16 

لد الاقامة ؛ الجمهورية العربية السورية 

العمل الحالي : مدير مركن الاثار والثراث الفلسطيئي «استاك محاضص في الاثار 
والحضارة الاسلاميبة 

العنوان : مركن الآأثار والشراث الفلسطيشي ص ب 5140 دمشق 7 الحمهورية العربية 

٠. السورية‎ 

اللفة الاجئبية الثتى يترحم منها : الإنكليزية 

الموكهلات : دكتوراه في الاداب (الاشار) 

الاتحصاداءت أو الحمعيات الثقافية آو العلمية المشتسب البيها : الايكوم(المجل.س 

الدولى للمتاحف) , اتحال الكثاب والصحفيين الفلسطينيين ,اللحشة الدولية لمتاحف 

الشاريخم و الاثار» اللجنة الدواسية لكتراث الاسلامي (منظمة المؤثمر الاسلامي) ,2 

اللحنة الدائمة للاثار والمتاحف المنظمة العربية للثربية والثقافة والعلوم, 

المركن الوطني للابحات الشاريخية والاشرية اسورية/ ,اللحنة الدولية للإثار 


الزحاحية ,مركز توشيق القدس . 


9 ب رغبئته في الاشتتراك بتأسبس حمعية أو الحاك للمشرحمين أو الانئساب الى 


احدهما في حال وحوده : نعم 


0 - أهم الكتب والدراساتك الثثنى نقلها من القشات الاحئبية الى اللغة العريية 


] ب الشتتاكم الاولية للتشفيبات الاثرية في اللطامشئة 1965 

باس الششاكج الاولية الحفريات الاثرية في ارواد 1966 

ج . النتاكم الاولية للحفريات الاشثربة في ثل رفعت 1967 

د ب النتشائج الاولية للحفريات الاثرية في ثل سلمشلجية 1968 

ه ‏ افكار حول اببلا 1981 

و المحفوظات الملكية في ثل مردبيخ1981 

اقوم ,الان بعدة مشروعات الترجمة مناللغة الانكليزية الى العربية من آهمها 
(مملكة اببلا؛ 
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1- أهم الكتب والدر إسات الى تقللها من اللغة العربية الى اللغات الإجشبية. 
!| دليل قلعة حلب 1980 
ب ل دليل متحف حلب 1981 


ج - بحث حول الشقود اليونائية 1982 


والان اعمل في ترجمة دليل فلع ةسمعان الى اللغة الانكليزية مئ اللفضة 


العري ييه 
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الاسم الكامل : صلاح علي مشصور 
بلك وتشاريخ الولادة : شعب 'فلسطين) 1937 
بلد الاقامة : سوسة ‏ الجمهورية التوئسية 
العمل الحالي : مثرحم في البيوئسكق ‏ باريس 
العنوان : نسم الترحمة العربية ب اليونسكو ب باريس 
اللغة الاحشئبية التى يترحم منها : الانكليزية والفرئسية 
المؤهلات ؛: ليسائس في الاداب ١انكليزية‏ ) 

دبلوم وشهادة علمية في اللغة الفرئسية 
الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب البها : 
الرابطة الدولية لمترحمي الموؤتمرات .8.1.1.0 حشييف 


الجمعية المغربية لتراحمة ومترحمي المؤئتمرات ‏ الدار البيضاء 


رغبته في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتلساب الى 


احدهما في حال وحوده : أرغب في ذلك 


0 - أهم الكتب والدراسات الى نشفئلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية ؛: 


ل مجموعة من المقالات وملخصات للكتب ثرحمت من الانكليزية والفرنسبة 


ونشرت في دورية احوليات سياسية ) الصادرة بباريس.- 1982 ى 1983 


1 آأهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


0ك 


1 س الاسم الكامل : قُيرا شوفل 

2 بلد وتاريخْ الولادة : سوريا 1950 

3 - بلد الاقامة : سوريا 

4 العمل الحالي : مترحمة وباحكة 

5 العشوان : دمشق ‏ دائرة 'الاعلام والثقافة في منظمة التحرير الفلسطينية 

6 اللغة الاجئبية النتى يترجم منها 
الانكليزية 

7 المؤهلات : شهادة البكالوريوس من الحجامعة الامريكية في ببروت في 

الفلسفة سئثتّا تخصص 

8 الاتحادىداث أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنئسب اليها : اتحاد 
الكتاب والصحافيين الفلسطيين 

9 رغفبئته في الاشتثراك بتأسيس حمعبة أو اتحان للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ نعم 

0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحئببة الى اللغة العربية : 

1 - أهم الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية : 


- آأبواب في مجلة 
2 2 1977 8 58 1غ 53165 2ه 1تسصعنول!! 
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]| سه الاسم الكامل : محمود عبد الرحمن قدرىي 
بلد وثتاريمخ الولادة : سلفيت ‏ قفلسطين 1940 


3 - بلك الاقامة : سوربيِا 


ا 
حم 


4 ل العمل الحالي : مسؤول النشر في داعرة الاعلام والثقافة _منظمة!ا تحريرالفلسطيئية 
5 سل العشو ان : دمشق ب دائرة الاعلام والثقئافة بس مءشاءئثء.ص اب 2469 
6- النعة الاجنبية التى يترجم مشها ؛ الانكليزية 
7 المؤهلاث : بكالوريوس علوم كيمياء وأحياء ‏ دبلوم صحافة 
8 لس الاتحادانت أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستكسب الببها ؛: 
الامائة العامة للاتحان العام للكتتاب والصحفييبن الفلسطينئيبين 
9 ب رغبئله في الإشتراك بتاسبس حمعية أو اتلحاد للمترحمبين أو الانللسسات الى 
احدهما في حال وجوده : نهم 
0 ب اهم الكتب والدر اسات الثلى شقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية: 
أ سا روابة (الصبي الخادم/ للروائي فردينئائد آيوئو ‏ الكاميرون س عن 
الانشكلبيبزية سئةظ 1981 
باس قصص هشفارية معاصرة ‏ ب محموعة كثاب قصة محربين ‏ عن الانكليزية 1983 
1 اهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحكئبية : 
معظم متشوراتك مكتب شؤون الوطن المحثلببيروت وهي كثيرة وتتعلق 
بالاوضاع السياسية والاقتصادية والممارسات التعسفية لسلطات الإحتلال 
االصهيوئي .وكذلك المنشورات المتعلفقة بشؤون الاسربى والمعتقلين 
الفلسطيتيبين في سجون الاحتلال اليهيوني ومن بينها على سبيل المثال: 


0 8 15228113 هط ص فسممتخص1اءغدء1هم 
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المترجمون الفلسطيئيون 


يضم هذا الدلبل يعدا اسماء المترجميين الستة الذين وافتنا بها منظمة 


التحريسر الفلسطيشية , آسماء نسعة وستين مترجما فلسطيتيا وافتشا بوسا 
الجهات المسؤولة في الدول العربية اللي يفيمون فبيها ,نثبئتها هنا ,ويمكسن 
الرجومع الى موامقع ورودها في الدليل للاطلاع على المعلومات الموسعة عنهم : 


1 المملكة الاردئية الهاشمية 


1 ل احمد سالم صالح 


2 
3 
4 


احمد سيم سعيد ان 


احمد محمد الديسي 


ايليا زخريا قطاين نيصر الله 


5 - يركات عيد أحمد أبو رميلة 


6 جهاد عبد الرزاق سعد الدين 


7 ل جودتك السفعد 


24 


3-3 


3-5 


حمد الله عبد الله الهودلي 
حميد أحمد الحاج 

ربحي عبد القثادن الزروق 
زكريا فريد داود 

سعد حسن صالح باشا 

سليمان عيسى سفسح 

شاكر رسمي المقبل 

صادق ابراهيم عودة 

صائب نظمي صادق السخن 

عادل أحمكد جران 

عبد الرحمن عبد الئادن شاهين 


عبد الرحمن عبد الوهاب ياغي 


عبد الفقئادر محمد عايك 


5 - ضبت المطلب يوسف جاين 
6 ب عداثان حسنآيو صال اح 
7 - عقيف محمودك صيتس سام 
8 2س فاووق ئيس جتران 
9 قفاطمة موسىا[بدب ري 
0 - لبلى سليمان سلمان نعيم 
1 ل محمد أحمد حجمهطدان 


2 ب محمد سعبك 


3 2 محمد صالم بوسف العالم 
4 7ب محمد عبد ربه المقوسي 
5 محمد عرفات طه النتشة 
6 ل محمد علي سعيد أبوحمدة 
7 - محمود أحمد اتيم 
8 نس محمود داود السسترة 
9 مثار خالد قياض 
0 - مروان راسم كمال 
1 ثاجي مصطفى ابوأرميلة 


2 د يعفوب فهد جابعل نل 
5-2-5 المملكة العربية السعودية 
[س. حسن محبي الدبن حجمهيدة 


ج ل الجمهورية العربية السورية : 


1 ب حسام آمين الخطي ب 
2 خضر حامد أحجمهد 
3 فخر الدين القللكا 
4 س ععمبك الواحد حنانآبو حمدة 
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1 سب خسام خالد رفيق محمود 


2 م سعيد الس ومسي 
ه ‏ دولة الكوي نهد : 


1 زياد صادق طبيبان 

2 د سامن سميح الشفش 

3 سعدي حسني أحمد السبعاوي 

4 س سليمان شفيق تيم 

5 سمير فريد عبد الله الجيوسي 
6 ب محمد جاويد عبد الرؤوف جودة 
7 محمد عبد الرحيم محمد الرمحي 
8 ب محمود شحادة عيد الغني 

9 ل مصطفس عبد الله كليل سعيد 
0 د مصطفى محمود الرن 

1 - ناشل صبحي البورشق 


و الجمهورية اللبشائية 


لج م شت 
1 احسان عباس 


3 جبرا ابراهيم جبرا 


ا 


4 سميرة خخ وري 
5 سهيل بيش سروي 
6 فواد طرزي 

7 ب ماهر سعيد كبالي 
8 محمد يوسف مجم 


9 ب محموك ن اوس سد 


111110 


دولة قطر 


5 ايد مهيام ل “ال مام سم صو لنصص رطعي مقع 


1[ ل الاسم الكامل : ابراهيم عبد الله ابراهيم 

2 ل بلدوتاريخْ الولادة : حمهورية مصر العربية 

3 ل بلد الاقامة : دولة قطر 1980 

4 العمل الحالي : باحث باللحئة الوطشية القطرية للتثربية والثقافة والعليوم 
ومئتدب لتدريس اللفثين الاتكليزية والفرئسية بمعهدى 
الادارة واللفات وحجامعة قطر 

5 العسوان : ص ب (80) وزارة التربية والتعليم ‏ قطر 

6 اللفغة الاجشبية التى يترحم منها : الائكليزية ‏ الفرئسية ‏ الاسبائية 

البرتغالية ‏ الايطالية ‏ الالمائية 

7 المؤهلات ؛ خريج كلبية سان مارك ليسائس فلسقة واحتماع ‏ دبلوم 

في اللغة الاسبائية ‏ دبلوم في ابدواسات الاسيائية . ديلوم 
في الدراسات العربية ب دراسات في الدبلوماسية والعل وم 
السياسية ‏ دبلوم في اللغة الالمائية ب دبلوم في العلاقات 
العامة دبلوم في فباس الرأى العام ب دكتوراه فكرية في 
العلاقات الدولية 

8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليبها ؛ الجموية 

المصرية للعلوم السبباسية ‏ جمعية العلاقات العامة العربية ‏ حمعية 
الصد انة المصرية الاسبائية 

9 وهبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو إاتحادن للمترحمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وجوده ٠:‏ موافق 

0 - أهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 

] ل (الاسرة الحزاكرية ) (من الفرئسية الى العربية ) جامعة الاسكندرية 
161 . 

ب ل (اسباب ازمة الشرق الاوسط امن الاسبائية الى العربية ) ادارة الاعلام 
الجامعة العربية 1969 

م ل (حدود العلاقات العامة ) ١من‏ الانكليزية الى العربية /) جمعية العلاقات 


المامة العربية 1979 
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دف ل (الصناعات الححرية في قطر) امن الانكليزية الى العربية ) محلة 
١النتربية‏ /) 82 ,هذا بالاضافة الى عدد من المقالات والوثتكاكة 
والابحاثك والدراسات السياسية والاعلامية اأثناء عملي بككل من 
الادارة السياسية وادارة الاعلام بحامعة الدول العربية 2,.وعرفى 
للكتب الاجئبية باللغة العريبة في محلة (الاهرام الاقتصادقى) 


و إلئمبة المحتمع ) . 


1 -س أهم الكتتب والدر اسانت التى نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 
] ل (الاسلام في عصر الذرة ؛ الى الفرئسية ) الحامعة العربية 1959 
ب ل ١حريق‏ المسجد الاقصى/ تاليف بالعربية ثم ترجمة الى الاسبائية 
الجامعة العربية 1969 
جو ب (الاطمام الصهيوئية التوسعية في الشرق الاوسط/ (الى البرتشالية /) 


برازيلبا 1975 


هذا بالإضافة الى الترحمة الى الاسبائية والبرتفالية والتحرير بهما 
والاشراف على مجلتي جامعة الدول العربية ومطبوعاتها في كل من الارحئتئين 


والبرازيل في الفثرات من 63 1967 2ومن 738 - 1977 


يقوم حاليرابالمساهمة بالترجمة من والى الانكليزية بمجلة (التربية / القطرية. 
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1 ل الاسم الكامل : ابراهيم مصطفى محمد 
2 بلد وتاريخ الولادة : مصل 1941 
3 - بلد الاقامة : دولة قطر ©1969 
4 العمل الحالي : مسوؤول قسم اليونسكو باللحنة الوطنية القطرية للتريية 
والثقافة والعلوم 
5 - العشوان : ص ب 80 الدوحة ‏ قطر 
6 اللفة الاحشئبية الثلى يترحم منها :الانكليزية 
7 المؤهلات : لبيسائس كلية الالسن في اللفة الانكليزية والترجمة ايونيو1962) 
دبلوم معهد اللفغات (دولة خطر) في اللغة الفرئسية ١يوئيو1980)‏ 
8 - الاتحادانتك أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : د 
9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعيبة أو اتحاد للمشرحميين أو الاشتلساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم أرغب 
0 - اهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
أ س قائون الاتحان الدولي للكرة الطاعرة 
ب - انون الاتحاد الدولي لكرة السلة 
جم  -‏ الطب الذبوى إبحث للمؤئمر الاسلامي بالدوحة ) 


د بس ثاريم الاسلام فيالفيلبين 'بحث المؤتمر الاسلامي بالدوحة ) 


كذلك فقد فقمت بالترحمة الفورية من الانكليزية الى العريية في الدورات 


1/ دورة قادة ائدية الشباب . 

2) دورة المدربين الدوليين في كرة القدم )1979(١‏ 

3) دورة متائدمة لمدربي كرة القدم (1980) ش 

4) افقوم بترجمة كافة الابحاث والدراسات بالحركة الكشفية 

5) أقوم باعمال الترحمة التى يتطلبها العمل بقسم اليونسكو باللجنسة 
الوطئية 


1 س أهم الكئب والدراسات الى نمفلها من اللفة العربية الى اللغات الاحئبية 
 '‏ اتولى الاشراف على القسم الانكليزي 'التربية ) العامة للحنة 
سا نشريت سلسلة من المقالاث هي 


تع الكظةة دنه ك4 لونم كإازلاةا © 

تأع امه 2ه لم 1طمع 80 ماع ع لاس نا ملك د 
موجن8 -- عمعة5 ملع - لفلترع نا - 

لإمتع نح 851 2ه 05صه8 هماع قتعدوغ ع هناة سملاة1 - 
ا ا ا ع لزلا 2 
015 مااع متام كف : 1[ممط!طاعة هطع - 6 


سم جم ون حالى 


وغيرها من المقالات و الابحاث المتعليقة باخبار التربية والتقافشسة 
والعلوم في دولة فطيسسينل ٠.‏ 
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1 ب الاسم الكامل ؛ 'احمد محمث السيد التجار 

2 - بلد وتاريخ الولادة : الحوامدية ‏ الجيزة 

3 بلد الاقامة : الدوحة ‏ قطن مشذ 1979 

4 العمل الحالي ؛: استاذ بجامعة قطن ل قسم الكيمياء 

5 - العشوان : جامعة قطر اص اب 2713 ب دولة قطر 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية أو الروسية 

7 المؤهلات ٠:‏ بكالوريوس علوم كيمياء خاصة 
دكدثوراه في كبمباء المنتحات الطبيعية (البروتينات 
والبيتيدات و الاحماض الاميئية ومشتقائها) 

8 ب الاتحاداث آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب البها ؛: عضو اتلحاد 

الكيمبائيين والجمعية الكيمياكية المصرية , 


رفغبئه في الاشئتراك بتاسيس جمعبة أو ابئحاد للمترجمين أو الائتساب الى 


ا 
0م 


احدهما في حال وحوده : أوافق 

0 - آهم الكتب والدر اسات التى 'ثقلها من اللغاث الاحنبية الى اللفغة العربية : 
 ]‏ الكيميا* العملية عام 1976 إذدار المعارف) 
ب ل كيميا * المنتجات الطبيعية ‏ 1979 إدار المعارف) 


ج ل الكبمياء العضوية ! ,ب الاليفائية والعطرية 1978 ١ادار‏ المعارف)/ 


1 آهم الكئب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1س الاسم الكامل : حسام لخالد رفيق محمود 

بلد وباريخ الولادة : فلسطين 

عديلة الاقامة : قطى منْذ 1973 

العمل الحالي ؛: مترجم بالتئلبيفزيون 

العشوان : وزارة الاعلام ‏ الدوحة 2ب دولة قطر 

اللغة الاجتبية الثىيترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلاث : لبيسائس لغة امكليزية وآدابها ‏ جامعة ببروثت العربية 
8 س الاتحادات آو الجمعباك الثقافية أو العلميلة “المشتسب اليها : سد 


دم اتكأ احم اس 0 حم 


9 ورغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أى اتحاد للمترحمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وحوده : نعم آوافقٌ . 
0 ل أهم الكتتب والدراسات النتى نقلها من اللفاك الإحنبية الى اللغة العربية 


الاقلاام والمسلسلات الاجشبية مئذ عام 1971 


1 مه آهم الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجثئثبيية 


0ك 


23230 


1 


م6 


الاسم الكامل ؛ حسين عند العزيز الدرينئني محمد بوسف 

بلد وئاريش الولادة ؛ مصر ‏ طشطا 

بلد الاقامة ؛ الدوحة ‏ فغصرر .ب مكك نو 

العمل الحالي : مدرس بقسم علم النفس بحامعة قطر 

العشوان ؛ حامعة قطر ‏ كلبة الثتربية قسم علم الشفس ص ب 2713 

اللغة الاجئبية الثلى بترحم منئها ؛ الانكلبزية 

المؤهلات : ليسائس اداب ‏ ديلوم تربية وعلم الشفس ‏ دبلوم خاص تربية 
وعلم نفس ماحسثكير علم الشفس ‏ ديلوواحتمام صشاعي ‏ ب دباللوم 
علم نفس تطبيقي - .8.0, علم الشفس 

الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : حمعتسية 

خريجي معاهد وكليات التربية 

رغبتله في الاشلراك بتآاسيس جمعية أو اتحاد للمشرحمينأو الانتساب الى 


احدهما في حال وحوده : موافق . 


0 - أهم الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللغات الاحشسبية الى اللغة العربية: 


] ب علم النقفس والمعلم مؤسسة الاهرام 1982 
باس فياس الذكاء الاجتماعي | مجلة التربية بالدوحة 


ج - الايتكار تعريفه وتنميته حولية كلية التربية 


1 ب أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغاتالاجنبيية : 


مستبم سم 
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| ب الاسم الكامل ٠‏ سعييت د حسين متصونر 


ا 
1 


بلد وتاريخ الولادة : الاسكندرية ب مص 

3 - سلد الاقامة ؛ قطر 1980 

4 ل العمل الحالي : اسثتاف الادب اله.ربي المساعد بكلية الانسائيات ب حامعة قطر 

5 - العنوان : جامعة قطر ص- ب 2713‏ الدوحة ‏ دولة قطر 

6 - اللفغة الاجنبية النلى يترحم منها : اللفة الانكليزية 

7 المؤهلات : ماجستسر في الادبالصربي الحدبيث من جامعة الاسكندرية (1959) 
دكثوراه في الادب العربي القديم ب معهد الدراساك الاسلامهيسة 
جامعة ماكسيل(كشدا) 1968 

8 ل الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ د 

9 رغبله في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الالمتساب الى 

احدهما في حال وجوده : نهم أرغضبا . 
0] - آهم الكتب والدر اساك النلى نقلها من اللفاتك الاجنببة الى اللغة العريية : 


لاط ,لإصمةا معطلا عتسه 181 ص1 #عذاءة 8ه ممععمده06 عمد 
لال ورم 


1 مس أهم الكننب والدر اسات التى شسنفقلها مئ اللغة العربية الى اللغات الاجشبيسة 


بحلك ؛ 41-1285 صا لاعتملا عمسذعتط كه عمععده0 عط (1) 


3 


كه قتاسة ذه لزنا اعت" فطاع 2ه صاع 811:11 مغطون مط" 
ع له تده .لما 


كتتاب ؛ 11331 1م .1 22 ص قتطول--1فق تاه سع ار 104عدمم م1 (1) 


دار المعارف 1976 


3122 


1 ل الاسم الكثامل ؛ سعيد الشولي 
2 بلد وتشاريخ الولادة ؛: فلسطين 
3 - بلد الاقامة ؛ قطر 
4 - العمل الحالي : مترجم بالتلفيزيون 
العنوان : تليفزيون قطر / الدوحة 
6 اللغة الاجئبية الى يترجم منئها : 

الاتكليزيسة 
7 المؤهلات : 

ماجستيبر الادب الانكليزىي 

8 الاتحادات أو الحمعبات الشثقافية أو العلمية آو الفشية المشتسب البها : 


5 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الاستلساب الى 


احدهما فيحال وجوده : لا مائع 


0 - اهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفغة العربية 


الافلام والمسلسلات الاجنبية 


1 ل أهم الكثتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجثبية 
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[ ب الاسم الكامل : سليمان أحمد حسن عواض 

2 سا بلد الولادة ؛ السودان 

3 س بلد الاقامظة : تطبر 1975 

4 ب العمل الحالي ؛ مترحم بتليفزيون قطر 

5 - العشوان : تليفزيون قطر ‏ الدوحة ‏ - دولة قطس 

6 اللفة الاحنبية التتى يترحم منها : الانكليزية 

7 ل المؤهلات ؛ ليسائس آداب لغة انكليزية ‏ جامعة القاهرة 1959 

8ه ل الاتحادانك أو الجمعيات الثقافيبة أو العلمية المشسئسب اليها : سب 

9 رغبته في الاشتر اك بتكاسيس جمعبة أو اتحاد للمترحمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم آوافق 

0 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


الافلام والمسلسلات الاجئبية 


|1 س ]هم الكنتب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


324 


1 الاسم الكامل : سليبمان الخضري الشبيخ 

2 بلد الولادة : مشوفيه : جمهورية مصر العربية 

3 - بلك الاقامة ؛ الشاهرة (اقامة دائمة) فقس (إثامة مؤقتة) 

4 العمل الحالي : اسئئاذ مساعد بجامعئي عبين شمس وقطر 

5 - العشوان : جامعة عين شمس ,كلية الثربية منشية البكري ,القاهرة ب مصر 

6 اللغة الاجنبية الى يترجم منها : الانكليزية ‏ الروسية 

7 - الموؤهلات ؛ دكتور اه الفلسفة في علم ,الشفس (علم النفسالتربوي) 1973 

8 -س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشتسب اليها : الجمعية 
المصرية للدر اساث النفسية ‏ عضو منتسب للجمعية الامريكيةلعلم النفس . 

9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ لامائع من الاشتئراك في جمعية للترجمة في مجالات 
التخصص المختلفة . 

0 - أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
كتتاب منشاهج البحث في التربية وعلم النفس (بالاشتراك) . هذا الكتاب من 


تاليف فان داين ع نشرت الطبعة الاولى عام 1969 مكتبة الاتجلى المصرية 


ونشرت الطبعة الثالثة 1978 مكتبة الان المصرية بالشاهرة 
يسرل هر 


1 - آأهم الكتب والدر اسات النتى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1 س الاسم الكامل : السيد أحمد آبو بيوسف 
2 بلك وتاريخ الولادة الدقهلية . حمهورية مصر العربية 
3 سس بلد الاقامة : الدوحة 2 قط 1961 
العمل الحالي ؛ مدير العلاقات الثقافية بوزارة الشثربية والتعليم 
العنو ان : وزارة التربية والتعليم ‏ الدوحة قطصر 
اللفة الاجئبية التى بيترجم منها : اللفة الانكليزية 
7 ب المؤهلات : 
ليسائس آداب ل لغهة اتكليزية 1948 
دبلوم معهن الترببة العالي 1950 


0 
8-5 مك لدت 


88 الاتحادات آأقى الجمعيات الكقافية أو العلمية المملئسب الييهنا “سس 


4 ب روهبتشه في الاشتراك بتلاسيس حمعية أو اتحاد للمثئرجمين أو الانلتساب السى 
احدهما في جالن وجودة ع سسدا 


60 سس أهم الكتب والدر اسات النلى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


0028 رسقاه1 19760 


1 - اهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


نهضة قطر 1962 19642 


1 ب الاسم الكامل :السيد حسبين يوسف حسين السمتي 

2 - بلد وتاريم الولادة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 

3 - بالسدك الاقامة : اإدوحة مشنذ 1979 

4 العمل الحالي : مترحم بادارة العلاقات الكئافية ‏ وزارة التربية والتعليم 

5 - العنوان : وزارة الشربية والتعليم ‏ الدوحة ب قطر 

6 اللفغة الاحنبية التى يترجم منها : اللغة الانكليزية 

7 ب المؤهلات : ليسائس مملية الالسن  .‏ جامعة عين شُمس سئة 1969 

8س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المئتسب اليها ؛ سس 

9 - رهحبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحادن المترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : ل 

0 - آهم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللفغات الاحشبية الى اللغة العربية 
جمبع المراسلات على اختلاف أنواعها ‏ والابحاث الخاصة بالثربية 

1 - أهم الكتب والدر اسات الى نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


جميع المر اسلاث على اختلاف اشواعها ‏ والابحاث الخاصة بالترببية 
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1 ل الاسم الكامل ؛ عبد الحليم تكامل محمد سعييد 

2 م بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ 076 

3 - بلك الاقامة : الدوحة ‏ دولة قطر 

4 العمل الحالي ؛ استاذ ورئيس قسم علم الحيوان 

5 - العشوان : جامعة قطن ا صاب 2713 - الدوحة ب قطر 

6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 س المؤهلات : دكتوراه في فلسفة العلوم 

68 سا الاتحادات أو الجمعبات الثقافيبة آو العلمية المنتسب اليها : مه 

8 رغهبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة أى اتحاد للمترجمين أو الائتساب السى 
احدهما في حال وجوده: دا 

0 - آهم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية ؛: 
] س كتاب (الفقاريات) تاليف رومر»#اأكتوسس. سئة 971] مؤسسة فرانكلين 
ب ل كل شي* عن الكسابينء مؤيسة فرانكلبين 1970 
جع كتابك الاول عن الثعابين+مؤسسة فرائكلين 1970 


1 أهم الكتتب والدرىاسات الى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 


3108 


1 ب الاسم الكامل : عبد العزيز السبيد المصري 

2 - بلد وتاريخ الولادة : منية النصر دقبهلية ‏ جمهورية مصر العربية 

3 - بلد الاقامة ؛ الدؤحسة 1981 

4 العمل الحالي : متترجم بادارة العلاقات الثقافية بوزارة التربية 

5 ل العشوان : وزارة الثربية »عادارة العلاقات الثقافية ص ب 80 الدوحة قطر 

6 - اللغة الاجنئبية الثلى بترجم منها : اللغة الانكليزية 

7 الموثهلات : ليسائس ممتازة بدرجة الشرف من كلية دار العلوم سئة 1953 
دبلوم كلبة التربية سئة ‏ 1954 
النجاح في دراسات الماجستير سئنة 954 [كلية دار العلوم 


8 . الاتحاداثك أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المكتسب اليها سه 


9 رغبته في الاشثتراك بتاسيسرجمعية أو اتحان للمثرجمبين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : ادا 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
] ل دراسات عن الشاعر الدكتثور أنطون بوتجيج (لم تنشر بعد) 
ب - مفقالات مختلفة في مجالات العلوم الانسائية نشرت متفرقة في الصحف 
العربية , 
ج ل جمبع المر اسلات الخاصة بادارات الوزارة والبحوث الفنية والتربوية ., 
د العمل مدرسا للترجمة في اللايسيوم بمالطا سئئي 1980 19812 »وتدريس 
اللغة العربية وآدابها باللفة الانكليزية لطلاب المدارس الثائوية 
بمالطا ولطلاب كلية الثربية بجامعة مالطا ما بين سنتلي 1976 و 1981 
1 ل أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
! ل محاضرات ومطبوعات خاصة يجمعية الاخوة بسبرالبون في جمبع مجالات 
الشقافة الاسلامية فيما ببن سنتي 1960 و 1965 
ب ل ترجمة جميع المحاضرات الثى كانت تلقى في المركز الاسلامي بجمهورية 


مالطا في سشواءت 1981/1980/1979 ٠‏ 


اج ب جمبيبع المر اسلانك الخاصة ساد اراك الوز ارة »والبحوث القشيية والتربوية 


د العمل مدرسا للترجمة في اللابسيوم بمالطا سنتي 1981/1980م وتدريس 
العربية وآدابها باللفة الانكليزية لطلاب المدارس الشائوية بمالطسا 


ولطلاب كلية الثربية بجامعة مالطا ما بين سئتئي 1979 1981م , 


000 


1 هس الاسم الكامل : فواد عبد المعطي الصيساد 
2 ل بلد وتاريخ الولادة : مصر 
3 - بلك الاقامة : قطن 1976 
4 العمل الحالي : اسثتاذ اللغة الفارسية وآدابها 
5 العشوان : 1) جامعة قطر : ص اب 2713 . الدوحة ‏ دولة قطر 
2) مصر : 23 شارع الائصار /الدقي / ج.م.ع. 
6 اللفغة الاجنبية الثلى يترجم منها 'اللغة الفارسية 
7 المؤهلات : دكنتوراه في الادب في قسم اللغبات الشرقفية وآدابها ,جامعة عين 
شمس 1956 
8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب اليها : 
الجمعية التاريخية المصرية ٠‏ 
9 رغبته في الاششراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد للمشرجمين أو الانتساب الى 
احدهصا في حال وجوده ؛ لا مسائع ٠‏ 
0 أهم الكتب والدراسات الثى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
 ]‏ جامع التواريخ : تاليف رشيد الدين فضل الله الهمذائني ‏ الجزء الاول 
الايلخاميون (تاريخ هولاكوخان) (الجزء الثاني ,تاريخ ابناء هولاكوخان 
(منابا كاخان الى كيخاتوخان) ‏ نشر عام 1960 
ب ل راحة الصدور وآية السرور في تاريبخ السلاجقفة , تأليف محمد بن سليمان 
الراوئدي ‏ ترجمه عن الفارسية (نشر عام 1960) 
جَ جامع التواريخ ‏ تاليف رشيد الدين فضل الله الهمذاني : تاريخ خلفاء 
جنكيزخان (من أوكتامي فا آن الى تبيمور فا آن ) نحت الطبع ,تصدر 


قريبا عن دار الشهضة العربية (بيروت) . 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيية : 


0ك 


401 


1 ل الاسم الكامل ؛ محمود فهمي حجيازي 
2 سه بلك وناريخ الولادة : مصر 
3 ا بلك الاقامة : قطلر 
4 س العمل الحالي : اسكاث بجامعة ققطر 
5 - العشوان : [1) صساب 2713 ب جامعة قطر (الدوحة) قطر 
2) 6 ش حمدي ابو السعودي ل مدينة الفشون /الهرم /الجيزة/ مصر 
6 اللفة الاجثببة الى يترجم منها : الالمائية ‏ الانكليزية 
7 المؤهلات : دكتوراه في عملم اللضة (جامعة ميوئيح) 1965 
8 ب الاتحادات أو الجمسبباك الثقافية اوالعلمية المنئسب اليها 
المصرية 
9 سد رهبله في الاشر اك بتتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم آرممهب 


: الحمعية الادبية 


0 -- آأهم الكتتب والدراسات الى شنفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
1) شاريخ الشراث العريي ‏ لفوؤاد سزكين (المجلد | 22) القاهرة 1974| 
(3) ومجلد فهارس المخطوطات (الرياض 1982) ٠.‏ 
2) تاريخ الادب العربي لبروكلمان ‏ الجز* التاسع والجزء الثالثك عشر 
3) مراجعة ثلاث مسرحيات نشرت ضمن سلسلة المسرح العالمي بالكويت هي : 
(فصة حياة) تاليف ماكس فرش  )1974(‏ إ(زفاق زبيدة) تاليف 


هوفي تزثئال (1976)- (مصرع كاسيرهاوزو) تاليف فبتر قورئه 


1 اهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


402 


1 س الاسم الكامل : نضال حدان 

2 يلد وتاريخ الولادة : لبشان 

3 - بلد الاقامة ؛ فطر منذث 1972 

4 العمل الحالي : مترجمة بالتلفزيون 

5 - العنوان : تلفزيون قطر : الدوحة 

6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلاث : ليسائس كلية التربية ‏ جامعة قطر 

8 الاتحادات أو الجمهيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها :ل 

9 - رغبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : نعم آوافق 

0 - أهم الكتب والدراسات الشى نفقلها من اللفغات الاحئبية الى اللغة العربية 
الافلام والمسلسلات الاجنبية 

1 أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


403 


1[ الاسم الكامل : الشور عثمان نابكشر 
يلد ونسا رببثم الولادة : السود ان 


3 بلد الاقامة : قطر 1878 


ا 
1 


4 ل العمل الحالي : مترحم ومحرر بمحلة (الدوحة) 
5 ل العثوان : وزارة الاعلام ب دولة قطسل 
6 ل اللفغة الاجنبية الى بترحم مشها 
1 س الشفغة الانكلبيزبية 
. اللغة الالمائيبية 
7 المؤهلات : ليسانس آداب / كلبة الاداب بيحامعة الخرطوم /1962 
8 سا الاتحاداتك أو الجمعيات الشثقافية أو العلمية المسئسب الببيها 
إ[ سد اللحاف آدباء السودانْ 


2 ل الئلحال المصحقيييسن العرب 


9 م رغبته في الاشئراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترحمينأاو الانتساب الى 
احدهما في حال وحودة : لا مائسم 
0د أهم الكتتب والدراسات الت نفقلها من اللشات الاحئبية الى اللفة العربية: 
! من مسرحية ١‏ ممم اا م8 صملداآ ع8" تاليف قعامالزاء5 م0016 ١نيحيريم)‏ 
ب ل دراسات ألمائية )1١‏ الرحت ‏ هيرئوم 
(2) آثار اغريفية وعربية تديمة في الحكاية 
الشعبية السودائية ابفلمد. سامبة الازهرية 
بان) 
)3(١‏ الجزء الاول من (رحلاتك بريم) في السودان . 
1 ب أهم الئب والدر اسات النتى نققذلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 
1| ا قمت بالترجمة الفورية والتحريرية لمحاكمات شتاين بالسودان . 
2 ل فمتث بالترجمة لعدند من مداولات اللجنة القومية لوفع دستور السوداإن 
ومدتمراتك الاتحابد الاشثر اكي السودائي . 


404 


1[ ب الاسم الكامل : يحي وهيب الجبورى 
2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد 
3 بلد الاقامة ؛ الدوحة ‏ قطر 1977 
4 ل العمل الحالي : اسئاذ بقسم اللغة العربية ووكيل كلية الانسائييات 
5 العنوان : كلية الانسائيات ‏ خامعة قطر ا ص اب 2713 ل دولة قطن 
6 اللغة الاجنبية الى يترحم منها ؛ اللغة الاإنكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس لغة عربية 
ماجستير أدب عربي قديم 
دكتوراه آدب عربي قديم 
ه ‏ الاتحاداث أو الحمعيات الثقافية أو العلمبة المشتسب البها : لا بوحد 
9 لد رغبته :في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو اتحاند المترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وحودة ٠‏ لا مائمع 


6 2 آأهم الكتب والدراساتك الى دذقلها من اللفضات الإحئبية الى اللفة العربية 
1 لزظ . 18أطهقظطة طا16أم ومم1غه1ع» 165 ده 3ع5ه0 عمرمه رق5 1لا - 1ه .1 


.2غ 1315 


تدع 515 ,1.6 انز .قمم1غهق1عع م#أعقطع 5ه قعععم39 رستسة؟ مه وعع عاط .2 
طبع البحشان فيكتاب بعنوإن (الحيرة ومكة وصلتهما بالقبائل العربية ) 
من مطبوعات جامعة بغداد ١دار‏ الحرية للطباعة ‏ بغداد 41976 
طغننه11ممعةا؟ ,8 .2 بي8 ,لإصسععه2 ع1لأطوجةم 2ه جم1اعماع0 عمط1 .3 
أصول الشعر العربي ‏ د. سن ٠‏ صر م جليوثك 
طبع في مؤيسة الرسالة بيروت 1978 والطبعة الثائية بيروت 1981 ٠‏ 
ماصقء عع 85 .25085 بز8 .11111888 .4 


المحر اب 00 بقلم ء ساء سارجشت 

شر في حولية كلية الشريعة والدراسات الاسلامية ل جامعة قطر ‏ العدد 

الاول 1980 مطابع الدوحة الحديثة . 

111 لعته0ل5 عر8 . وععة 131040416 عطغ م1 بزعع 551 مقاطوعءة عط182 .5 
07 
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المحتمع العربي في القرون الوسطى. : 
شر منه ثلاثة فصول في محلة المورد العراقية عدد خاص عن بقداد صدر 
في بغداد 1979 + ومعد للطبع كاملا , 


17 هآ عن 15 مطعمراتاء قباصتة تتفل ممسمطان!! مان 5ه عم اا -لصمة 4 .6 


لت 132 © 101020 . “ه22 لزذظا .عمل 1 ع داسصوه ”ته عزنا اهمع امنا عقطع 2ه 


فهرس المخطوطات الاسلامية بجامعة #مبردج 


نشر في محلة المورد العراقية في سشة 1981-1975 - بغداد . 
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دولة 
وله الكويت 


1 الإسم الكامل : ثناء محمود صاكيبب 
2 م بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية ل 2 /ر 5 / 1953 
3 بلك الاقامة : الكويت 

4 العمل الحالي ': مترجمة بوزارة الاعلام 

5 العنوان,وزارة الاعلام ‏ ص ب 193 الكويت 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهصلات ؛ 


8ه الالحادات اق الجمعياتك الثقافية اى العلمية المشئسب الببهسسا 


9 . رهبتله في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتس لاب 
الى. احذدهما في حال وجبودهة : لمعم 

10 أهم لحتني والدراسات التي نفقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
(مثبو. 


1 - أهم ا والدراسات التي نفئلها من اللفة العربيةالن الافات الاجنبية 


ج يس ويسم 


4 


بق 


الاسم الكثامل : زليخة محمد علي 
بلد وتاريخ الولادة : الكويت ب 1959/7/15 
بلك الاقامة : الكوببست 
العمل الحالي : مترجمة 
العنوان : وزارة الاعلام ‏ الكوييت 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللفة الانجليزية 
المؤهلات : 
لبسائس آداب . لغة )تجليزية 


الاتحاد اك اق الجمهبات الثقافية او العلمية المئئسب البيها ٠:‏ 


رفيته في الاشئراك بتآسيس جمعبية أو اتحاد لالمترجمين أو الانتس ابه 
الى . أحدهما في حال وجودة :ا لد 


0 - أهم الكتئب والدراسات التي نفلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(مشرجمة) 


1 ب اهم الكتب والدراسات التي نقثلها من اللفة العربيبة الى اللغات الاجئبية : 
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1 الاسم الكامل : زياد صادق طبان 

2 ب بلك وتاريخ الولادة : يافا ‏ فلسطين ‏ 1942/5/4 

3 بلد الاقامة : الكويت 

4 العمل الحالي : محرر أخبيار 

5 العنوان : الاذاعة الكويتية . الكويت 

6- اللغة الاجنبية التي يترجم منئها : اللغة الانجليزية 

7 المؤهلات : 

8 س الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة المنتسب اليها : 


9 رهبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة إو إتحادن للمترجمين او الانتاب الى 
أحدهما في حال وجوده ؛ لا مائسع 

0 اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللقلسلية 
العربية : (مثرجم) 


1 اهم الكتب والدراسات الئي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


وا 


4 


ل 


6 


الاسم الكامل ؛ سامر سمييح محمد صالج الحقش 
بلد وثاريه الولادة ؛ شابْلّس ‏ فلسطين 1954/10/2 

بلد الاشامة ؛ الكوهيت 

العمل الحالي : محرر اخبان بالاداعة الكويتبية 

العنوان : الاذاعة الكويتية ‏ قسم تحرير الاخبار ‏ الكوبيتث 
اللغة الاحئببية اللني يتترجم مشها : اللغة الانتليزية 


الموهملاك : 


الاتحادفاك او الجمعيات الكقئافية او العلمبية المكتسب اليها : 


رفبته في الاشتراك بدكآسيس جمعية او الحاد المشرجمين او الانْتتسس ملاب 


الى احدهمما في حال وج سودة 0 


10 اسه اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية ٠‏ 


) مجرتم١‎ 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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0 


1 -الإسم الكبامل : بهدات عبد الرحيم حجان اللو 
2.دياند وتاريخ والولادة : الاردن - 1941/2/18 
3 بلد الاقئامة : الكويت 
4 العمل الحالي : الاذاعة الكويتية ‏ محرر الحخبار 
5 العشوان ؛ الاذاعة الكويتية ‏ الكويت 
6 س اللغة الاجنبية النني يترجم مشها : الانكليزية 
7 المؤهلاكت : 
الثائوية العامة المثترك 
8 ل الاتحاد او الجمعبات الشثقافية او العلمية المسنئسب البها 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمثترجمين أو الانتساب الى 


أحدهما في حال وجودة : 


0 - أهم الكئب والدراسات الثئي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) | 
1 - أهم الكتب والذراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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الاسم كامل : سعدي حسق أحمد السبعاوي 

بلد وتاريخ الولادة : فزة ب فلسطين 7ب 20 / 8 / 1947 
بلك الاقشامة ؛ الكويت 

العمل الحالي ؛ رئيس ففسم تلرجمة الافلام ب تلفزيون الكويت 
اللعشوان : وزارة الاعلام ب الكويست 

اللغة الاجئبية التي يترجم منئها ؛ الانكلي خيس سة 


الموهلات , 


الاتحاداثك اى الجمعيات الشفافية او العلمية المنتسب اليها : لا يوجد 


رنغبته في الاششتراك بلأسبس جمعية او الحات للمترجمين اوالانتساب الى 


أحدهما في حال وجوده : رغية شديدة , 


0 ده أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


أ كشاب ( اربعونئن عاما في تاريخ الكويت ) لم ينشر بعر . 
بات ترجمة عدد كبير منالافلام الرواثيبة والثقافية والمسلسلات 


1 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العزببسة الى اللغنات؟ الاجئبية : 
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عن الا يوجد كشب ودراساك ولكن مسلسلات وتمثيليات محلية ٠‏ 


الاسم الكامل : سليمان شفيق تيلم 
بلد وتاريخ الولادة : نابلس ‏ فلسطين ل 11 / 7 / 1951 
ب العمل الحالي : رقيب مطبوعات ‏ وأتعاون مع قسم التقاط الاخبار فلي 
الاداعة . ش 
العسوان : وزارة الاعلام ‏ شعبة رقابة المطبوعات بالمطار الكويت 
المهؤهصلات : 
ما جستير في التاريخ والحضارة ‏ جامعة شيران . 
الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنئسب البها ٠‏ 
رغبشله في الاشتراك بتكأسيس جمعية او اتحاد للمترجمبين او الانتساب السسى 
أحدهما في حال وحدودة : عم 
0 - أهم الكتب والدراساكث الئي نقلها من اللغات الاجصبية الى اللغة العربية : 
أ ب دراسات عن الكائب الابراني' المعاصر صادق هدايت ونئماذج مسن 
تلا لوقا سة 
ب ل دراسة من الشاعر الابرائشي المعباصر محمد حجازى عام 1976 
بالاضافة الى اعمال ترجمة متفرثة ورسالات عديدة اثناء الدراسسسة 
في الجامعة ,ثم اعمال الترجمة التي أقوم بها حاليا من خلال عملي 
بالوزارة ٠‏ 
1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 
1٠‏ ترجمة كتئشاب الاعلاق النفيسة ١‏ تاليف ابوعلي أحمد بِن مممن 
بال تلرجمة اجزاء من كئاب معجم البلدان تأليف الشيم الامام شهساب 
الدين أبي عبد الله ياقوت الحمو ي عام 1980 
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الاسم الكامل : سمببر فريد عبد الله الجيوسي 


بلك وتاريخ الولادة : طولكرم ‏ فلسطين ‏ | / 3 / 1937 


. بلف الاائامة ٠‏ الكويبت 


العمل الحالي : محرر ومكرجم 


5 العسنوان : وزارة الاعلدم  .‏ الكويت 

7 الموهسلات : 

8 ب الاتحادات او الحمعبات الثقافية اى العلمية المشستسب اليها : 

9 رغبته في الاشئثراك بتلأسيس حمعية او اتحاد للمترجمين اق الائتساب الى 
أحدهما في حال وحولده ( مهم 

0 أهم الكتب والدراسات التي نقئلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 
(مترجم ) 

1س أهم الكتب والدراسات التي لها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 س الاسم الكامل؛صالح عبد الرحمن سعييد 

م بلد وتاريخ الولادة ؛ الاردن : 20 // 6 / 1951 

3 ملد الاقامة : الكويبت 

4 العمل الحالي : مترجم أفلام ‏ تلفزيون الكويت 

5.. العنوان : دولة الكويت ‏ وزارة الاعلام تلفزيون الكويت قسم الترجمة 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها :من الانجليزية الى العربية والعكس 


7 المؤهبلات : 


ليسائس في اللغة الانكليزية وادابها جامعة دمشق, 
ه ‏ الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


9 ل رغبئه شي الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاكى للمترجمين او الانتساب الى 


أحدهما في حال وجبوده : أرغب بذليك 


0 - اهم الكتب والدر اسات الثتي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


افلام ومسلسلات ثقافية وعلمية واجتماعية 


1 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


اك 
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1 اهب الاسم الكامل : عباس عبد اللطيف كاملل 


2 ا بلك وثئما ريبخ الولادة : الكقاهطرة ب 9 / 7 / 1947 


3 ا يلك الاقامة ؛ الكويت 


4 ل العمل الحالي : مترجم أفسلام 


5 - العشوان ؛ تلفزيون الكويت» ل الكويسست 


6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها ؛ الانكليزيعة 


7 الموؤهللات : 
لبيسائس كلية الالس يبوئية 1970 
8 د الاتحادأنث او الجمعيات الثقافية او العلمبية المنستسب البيها 


9 ب رغبته في الاشتراك بتتآسيس جمعية اى اتحاد للمترجمين او الاشتئساب البى 


أحدهما في حال وجبودهة : لا مائتتعخ 


0 - أهم الكتتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
؟ ‏ الافلام الثقافية والاجتماعية 


ب ب المسلسلات العلمية و الاجتماعية والبوليسية 


1 آهم الكتتب والدراساءت التي شفقلها من اللغة العربية الى اللعغات الاحئبية 


لا شيعم 
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1[ الاسم الكامل : عبد المسييح مطائس ستتيتتي 

2 م بلد وشاريخ الولادة : حمص. سورية 2 1935 

3 - بلد الاقامة ؛ الكويت 

4 العمل الحالي : محرر الخبار بالاذاعة 

5 - العشوان : الاذاعة الكويتئيبة ‏ وزارة الاعلام ل الكويت 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها ٠‏ الفرئسية والانكليزية 

7 الموؤهملات : 

8 الاتحادات او الجمعيات الشقافية او العلمية المنتسب اليها : ل 


9 رغبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان.للمترجمين او الائتتساب الى 


أحدهما في حال وجسوكة 0 ]: سد 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العرببية ؛: 
من ال ا 
1- مسرحية 14 بوليو لرومان رولان سلسلة المسرح العالمي 
ب ل مسرحبية رويسبيير لرومان رولان سلسلة المسرح العالمي 
.م ب مسرحية الارض كروية لارمسان سالاكرو سلسلة المشرح العربي 


د - مسرحية زواج التروهاديك لجول رومان سلسلة المسرح العربي 


1 - أهم الكتتب والدراسسات التي شقلها من اللغة العربيية الى اللغات الاجنبية : 


0ك 
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(4 


(9 


الاسم الكامل : عدشان الحم وي 

بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ 1932/12/20 

بلك الاقامة . الكوبت 

العمل الحالي : استاذث بقسم الرياضيات . جامعة الكويت 


منتدب جزكيا لمؤسسة الكوبت للتقدم العلمي :مدير تحرين' 
العلوم »وهي تلعريب مجلة درون أعرمعسة 115 أعمعاءع5 


ل 


0 3 


العنوان : قسم الرياضيات ب جامعة الكويت . ص ب:5960 الكويت 
اللغة الاجئبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية والفرنسية 


المؤهصلات ؛ بكالوريوس وماجسئير في الرياضيات من جامعة لئدن ب 1957/1956 
دكتوراه دولة في الرياضبيات ‏ جامعة باريس ‏ 1969 


الانحادات او الجمعبات الثقافية او العلصية او الادبية المنتسب البيها : 


ل ركيبس جمعية الاصدقاء العرب للمركن الدولي للفيزياء النظرية بتريستا 


رغبته في الاشتراك بتئأسبس جمعبة او انحاد للمترجمين او الانتساب الى !إحدهماا 
في حال وجوده ؛ نعم ارغب في ذلك 


0) اهم الكشب والدراسات التي نلقها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) سلسلة ( دروس في الرياضيات العالبة : تأليف سمير شسوفا (بالاشئراك) 
(2) الرياضيات العامة ( الجبر ‏ التحفيل الرياضي ‏ الطراكق الرياضية ) : 
تأليف بيزو وزمائنسكى 


(3) ساهم في الترجمة لمجلة الثقافة العالمية التي تصدر بالكويت . 


1) اهم الكئب والدواسات الثلي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 - الاسم الكامل : عزين حسن مظاه_ري 

2 ل بلد وتاريخ الولادة : البصرة ‏ العراى 1923 

3 - بلك الاقامة ؛ الكويت 

4 - العمل الحالي : موظف بالبرئامج الفارسي بالاذاعة / ويترجم بقسم التقبساط 
الاخبان 

5 العئوان : الاذاعة.. قسم الفارسي ,دولة الكويسست 

6 اللغة الاجنبية الى يترجم مشها: الفارسية 

7 المؤهلات : الشائوية العامة 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المسْتسب البيها ؛ سد 

9 رغبته في الاشتراك بكنا سيسن حتفي أو اتحاد للمترجمين أو الاشتساب الى 


احدهما في حال وجوده : سسد-د 


0 - آأهم الكتب والدر اسات الثلى شقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(مترجم) 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية 


421 


الاسم الكامل : علا عباس حلمي 
بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربيظة 1952/8/17 
بلك الاقامة ؛ الكويت 
العمل الحالي : متئرجم افلام ب تلفزيون الكوييث 
العنوان : تلفزيون الثوبت ص ب 621 الكويت 
اللغة الاجنئبية الى يترجم مشها : الانكليزية 
المؤهلات : 
بكالوريوس علوم سباسية 
الاتحادات أو الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب البها : لا شيء 
رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو اتمحاد للمترجمين آو الانتساب الى 


احدهما في حال وحوده : لا مامتع 


0 - أهم الكتب والدر اسات الثلى نقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية 


أفلام ومسلسلات ثفافية وعلمية وبوليسية وادبية واجتتماعية . 


1 أهم الكتب والدراساك النلى نقلها من اللغة العريبة الى اللغات الاجئبية 


0 


1 الاسم الكامل : فاضل عباس طعمة 

2 - بلد وتاريخ الولادة : كربلاء ‏ العراق 1941/8/10 

3 - بلد الاقامة ٠‏ الكويست 

4 - العمل الحالي : مترجم //ر وزارة الاعلام 

5 العئوان : ص ب 20956 الكويت . 

6 - اللغة الاجئبية التى بشرجممشها : الالمائشية 

7 المؤهلات : شهادة جامعية من النمسا 

8 م الاتحادات أو الجمعيات الثقافية او العلمية المشتسب الييها : د 

9 س وغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتلحاد للمترجمين آو الانلتساب الى 
احدهما في حال وجوده : ينعم 

0 -س-20 هم الكئشب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفغة العربية 


(مترجم) 


1 - أهم الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللغمة العربية الى اللغات الاجئبية 


ات ا 
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٠ [1‏ الاسم الكامل : محمد جاويد عبد الرؤوف جودة 
بلد وتاريخ الولادة ٠:‏ فلسطين 1924/3/5 

ب بلك الاقامة : الكويت 

العمل الحالي : رئيس قسم نشرات الصحف الاجنبية 
العئشوان ؛ بواسطة وزارة الاعلام ‏ الكوبيبت 

ب اللغة الاجشبية التتى يترجم منها : الانكليزية 
7 ب المؤهلات : 


يم شا حي امهنا ان 


الشانوية العامة مع سنتين جامعة (الجامعة الامريكية بيروت) 
48 الاتحادات والجمصيات الثقافية أو العلمية المشتسب البيها : 
اتحاد الكتاب والصحفيين الفلسطيئيين ‏ فرع الكويكت . 


ب رشبئه الاششراك بتشاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب! 
شدي و جمين أي 1 


زف 


احدهما في حال وجوده : لا مائع في الانتساب . 


0 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربيسة 


ا ب السوييسق 56 سنئة 1978 
ب ل البحثك عن السلام 1 سمظ 1979 
ج - هيكل وعيد الشاصر سنة 1980 


1 ب أهم الكثب والدر اسات التى نفقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجئبية ؛: 


0ك 
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1[ ب الاسم الكامل : محمد حامد حواري 

2 بلد وتاريخ الولادة : الاردن 1933/12/3 

3 - بلك الاقامة : الكويت 

4 - العمل الحالي ؛ منتدب كباحث تربوي 

5 العنوان : اللجنة الوطنية الكويتية (اليونسكو) ‏ الكويت 

6 ب اللغة الاجنبية التتى يترجم منها : الانكليزية 

7 ب المؤهلات : ليسائس في الانكليزية 1959 ليسائس في الثربية سئة 1962 
دبلوم دراسات شرعية عليا سئة 1980 تحضير للدكتوراه في 
التربية في احدى الجامعات الامريكية سئة 1983/82 

هم الاتحادفاثاو الجمصيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : جمعية المعلمين 

الكويتئية ‏ الصندوق التعاوئي . 


رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمب نأو الانتساب الى 


ص 


احدهما في حال وجوده : في ضوء نظام التأسيس يقر ذلك . 
10 - آهم الكتب والدر اسات التتى نفلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
؟] ا كتاب ( 8 5ه خمروهة 1256 ) لمؤلفه [عجررو0 طوووهك 1959 


باه عدة مقالات ودراسات تربوية 
11 أهم الكتب والدر اسات الّى نقلها من اللفة العرببة الى اللغات الاجنبية 


] ل كتاب (كيف هدمت الخلافة ) لمؤلفه عبد القديم زلوم سئة 1977 
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1 ل الاسم الكامل : محمد ديب عبد الرزاق أي توغلىق 


د 


ل بلك وتاربخ الولادة ؛ دمشق 1/ر6ر1938 

3 بلك الاقامة ؛ الكويبت 

4 ب العمل الحجالي : محجرر الكخسيان 

5 العشوان : اذاعة الكويست ‏ الكويت 

6 ب اللغة الاجنبية الى يترجم مشها : الانكليزية 

7 م المؤهلات : 

1[ ليسائس في اللغغحة الانكلبيزية وآدابها جامعة دمشق 


2 ل الديلوم العامة في التربية ‏ جامعة الكويست 
48 سا الاتحادابت أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها ؛: سد 


9 مس رغيئه في الاشثر اك بتلاسيس جمعية أو اتحاد للم رجمبن أو الانتساب الى 
احدهما في حخال وجوده ؛ لا مائنع ٠‏ 

0 س أهم الكتب والدر اسات التى نفئها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية : 

يي :2:! راككةا فى اوري ات اج لاض 


] هس تقويم نمى الثئلاميذ 1977 بحث تربوي 


ب ل عدك من المسلسلات الاجئثبية العلمية والثقافية لتلفزيون الكويت 


1 ل أهم الكنلب والدر اسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ٠‏ 
] ب نظو انث في الطب عثد العرب والمسلمين وآأقوال المؤرخين عنها ‏ الدكتور 
شوكت الشطي جامعة دمشق . 


ب ل تعليفات رسمية على آفلام دعاكية 1966 
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1 ب الاسم الكامل : محمد عبث الرحخيم محمد الرمحي 

2 - بلد وتاريخ الولادة : فلسطين 1944 

3 - بلك الاقامة : الكويست 

4 - العمل الحالي : محرر أخبار في الاذاعة الكويتية 

5 العشئوان : الاذاعة الكويتية ‏ قسم تحرير الاخبار ص ب 397 الكويت 

6 ل اللغة الاجنبية النتثى'يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : لبسائس اداب / قسم التاريخ ٠.‏ 

8 م الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيهنا ؛: اتتلحسساكد 
الكشاب والصحفيين الفلسطيئيين ٠‏ 

9 - رفسِته في الاشتراك بتلأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في تاسيس اتحاد للمترجمين . 

0 - آهم الكئب والدر اساثت التى شقلها من اللفات الاجشبية الى اللفة العربية 


(مترجم) 


1 - أهم الكتبوالدر اسات الثتى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئنبية 


7 ع سمه 


ات الاسم الكامل : محمود شحادة عبد الغني 

2 س بلفد وشاريخ الولادة #فلسطين : 1932/12/28 

3 بلك الاقامة ؛: الكويت ش 

4 . العمل الحالي ؛ مثرجم 

5 ل العائوان : اللجشة الوطنية الكويتية للتربية والثقافة والعلوم ‏ الكويت 

6 اللفغة الاجنبية التى بترجم منها: الانكليزية 

7 ب المؤهلات : شهادة اللبيسائس في الادبالاتكليزي سئة 1962 

8 س الاتحاداث أو الجمعبات الشثقافية أو العلمية المنتسب اليها : ا 

9س رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين آى الانئتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : نعم لدى رغبة في المشاركة بتاسيس الحساد 
للمشرجمين آو الانتساب الى مثل هذا التجمع في حال وحوده 


0 - أهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية , 


] ما شحق معلم افضل ؛ للبيوتسكوق ظ15 
ب مب حساب (الانسان والمحيط الحيوي) دراسات لليونسكق 1981 
ج ل مبان للمدرسة وخدمة الغراض المجتمع ‏ اليبونسكقى 1982 


ىد نشرات ومفالات وابحاث وكتنيبات عديدة ٠‏ 


تت أهم الكنتب والدر اسات النتى نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئشبية : 


0ك 
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1 الاسم الكامل : محموت عبد الله عمرق 

2 بلد وتاريخ الولادة : الاردن 1940/2/3 

3 - بلد الاقامة : الكويت 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 العشوان : مراقبة اللرجمة ‏ وزارة الاعلام 

6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : اللغة الانكليزية 

7 المؤهلات ؛ ليسائس لغة اسكليزية 

8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : اتحان الكتاب 
والصحفيين الفلسطيئيين . 

9 رهبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وجوده : بالايجاب 
0 - أهم الكتب والدر اساثت التى نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(مترجم) 


1 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة المربية الى اللغات الاجئبية 
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1 ب الاسم الكامل : محمود علاء الدين عبى الحميكد عبد الغئي 
2 بلد وتاريثخ الولادة : مصر 1956 
بلك الاقامة : الكويست 
العمل الغالي : محرن الحبان 
العشوان : الاذامة الكويتية ‏ الكوييت 
اللغة الاجنبية الى بترجم مثها : الانكليزية 
المؤهلات : 
بكالوريوس (آداب) الجامهة الامريكية القاهرة 


ِ 
ص لط عا للبت آله 


8 - الاتحادانك أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنثسب اليبها : | 
9 ل رشبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية أى انحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : 


0 ب آهم الكئب والدر اسات النلى نئلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
(مترجم) 


0 
0 


1 - آهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللشة العربية الى اللفات الاجشبية 


تع سس 
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1[ ل الاسم الكامل : مديحة محمد أبو كرات 
2 بلد وتاريخ الولادة : بورسعيد ‏ جمهورية مصر العربية 1943/6/23 
3 - بلك الاقامة : الكويت 
4 العمل الحالي ٠‏ مترجمة بوزارة الاعلام 
5 العشوان : وزارة الاعلام ا ص اب 193 
6 - اللغة الاجئبية الى يترجم منها : الفرئسيسة 
7 ب المؤهلات : 
ليسائس أداب ب لغة فرئسية 


8ه -س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : ا 


9 ل رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


أحدهما في حال وجوده ! شعم 


0 - أهم الكئب والدر اسات الثلى نقلها من اللغات الاحنئبية الى اللغة العربية 


٠‏ كئاب من الصندوق الكويتي 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 


] ب الاسم الكامل ؛ مصطقى عبد الله خلييل سعبيد 
2 بلك وتاريخ الولادة : عين كارم ‏ فلسطيسن 1946 
3 - بلك الاقامة ؛ الكويست 
4 ب العمل الحالي : محرر آأخبار 
5 - العئوان : وزارة الاعلام ‏ الكويت . 
6 اللغة الاجنبية التتى يترجم منها : الانكليزية والالمائية 
7 المؤهلات : 
ماجستير بالعلاقات الدولية من جامعة ألمائيا 
8.- الاتحادااثت]و الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها 


سس 


9 - رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا ماتتع 


0 - أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئببة الى اللغة الصربية 


لمترجم ) 


1 - آهم الككتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجتبية ؛ 


1 ب الاسم الكثامل : مصطفى محمود حلمي 
2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ مص 12 شوقمير 1941 
3 - بلد الاقامة : الكويست 
4 العمل الحالي : مشرف على ادارة التألبف ولترجمة ‏ مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 
5 - العشوان : ص - ب 25263 الصقاة ‏ الكويت 
6 اللغة الاجنبية التتى يترجم منها 

الانكليزية ‏ الروسبة الفرئسية الالمائية 


٠: المؤهلات‎ 7 


دكتوراه فلسفة فسيولوجيا الإانسان والحيوان 1970 
دكتوراه طبية طب مشب سب سس سسبيي 1983 
دكتوراه علمية اقرباذين بيطريلةً 1973 


8 - الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشنتسب الببها 
الجمعية العالمية للصبيدلة والسموم والفسيولوجيا البيطرية والمشناعة 


والكائنات الدقيفة وتاريخْ الطب و اتحاد الجامعات للرفق بالدميوان . 


9 ل وغباته في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو اتحاى للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : لامائتع 
1٠0‏ - أهم الكتب والدر اسات الى شنقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
؟ ‏ الرضاعة الطبيعية 1983 
باس احاجى رياضة 1984 
ج جسم الانسان 1984 
د ل الثربية الانتاحية للحيوان 1985 
1 س أهم الكتب والدراساك التى نقلها من اللفة العريبية الى اللغات الاجئبية 
1 المبيدات الحشرية في الثروة الحبوائية. المجلة البيطرية 1976 
ب ه المضادات الحيوية والانتاج الحبواني ‏ المجلة البيطريية 


| س الاسم الكامل : مصطقى محمود الرن 
2 ل بلك وتاربخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين 1940/4/20 
3 ه بلك الاقامة : الكويست 
4 ل العمل الحالي : مترجم ‏ ورزارة الاعلام الكويتية 
5 - السئوان : بريد الر اس ص ا ب 36379 2 الكويت 
6 - اللغة الاجثبية الى يترجم منها : الانكليرية 
7 المؤهلات : 
بكالوربوس تجارة 
8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب اليها : سل 
9 لس روغبته في الاشثر اك بلاسيس جماعية آو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحودة /) نلعم ٠‏ 
10 - آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
11 لم70 بز . 015-آ-47ة <ااقة4 111-15م نا [8311]010151 ( 1 
شاريخ النشى : مارس 1983 
8151ل :211114131 3 ,1101 اذا “01 :88171 511585 (20 
تاريخ النشر : ابربيل1983 
لال انا ذا 1تخةة 7501 08120018 121:1 11115 / 51115 815511111411 ذه ( 3 
تاريخ النشر : إاغسطس 1983 
01100 1711512 837 .5001:1190 طالف , 501-1110585 : 561201 ( 4 
لم بنشر بعد صحيفة الوطن الكويتية 
141110 لاق 0010101012 1011552 0م 1115 : لا0الؤلاظطة (5 


لم ينس بعد 
1747 للخ آقخ0(18111ك : لا 121841011[ 0177 آ12 26 1815 (6 


الى اي العام الكويتية ‏ ب تاريم النشرى : شوفمير 1983 
055 لختا0!! : لائز . 111-1111585 كط 017 401410118 (7 
شاريخ النشر شوفمبر 1983 كتاب على هيشة أوراق سائبة (لوزارة الاعلام) 
1 آهم الكتب والدراسات التى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية : 


لس مم يل 
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]| ب الاسم الكامل : ناكل صبحي البورئو 

2 بلك وتاريخ الولادة : غزة ‏ فلسطين 1955/8/23 

3 بلدالاقامة : الكويت 

4 العمل الحالي : مترجم افلام 

5 العنوان : تلفرزيون الكوببت ‏ قسم ترجمة الافلام ‏ الكويت 

6 اللفغة الاجئبية التى بيترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 
بكالوريوس آدب انكليزي 

م الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : لا يوجد 

9 ا رغبته في الاشتر اك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : لامائع 

0 2 أهم الكثب والدر اسات النى نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
إمترجم) 


1[ آأهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


ك2 


1[ ب الاسم الكامل : شاجي سليم الضئي 
جشد الاقامة : الكويست 


لكر لم يون 


العمل الحالي : مساعد رئيس قسم الاخبان 
5 العنوان : الاذاعة الكويتية . الكوبت 
6 ب اللغة الاجئبية التى بترجم منئها : الائكليزية 
77 المؤهلات : 
بكالوربوس اقتصاد وعلوم سياسية 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب البيها 
9 س رهبته في الاشتر اك بتشاسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 


احدهما فيحال وجودة : لا ماتشسع 


: آهم الكثب والدر اسات. إلتى نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية‎ - ١0 


(مترجم ) 


1 - أهم الكتب والدر اسات التتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


1 - الاسم الكامل : تسيمة حمد الرجسسي 
2 - بلك وتاريخ الولادة : الكويست 1956 
3 - بلد الاقامة : الكويسست 
4 العمل الحالي : مترجمة 
5 - العئوان : وزارة الاعلام ‏ الكويست 
6 - اللفة الاجنبية التى يترجم مشها : الانكليزية 
77 - المؤهلات : 
8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : دا 
9 - رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجودة : 
أود الاشتراك بتاسيس جمعبية أو اتحادن للمثترجميين . 
0 - أهم الكتب والدر اساءه. التى شئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العريية 


مترجمة . 


1 - أهم الكتب والدر اسات الى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجثبية 


4137 


دولة الكو يبتك 


مترجمون من والسسييتيى 
اللفغة الالكليزيسساس | ة 


فئكللة (1) 


جامعةالكويت . كلية الادداب 
من : 821254 


جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 
والاقتصاف والعلوم السباسية 
نك : 636916 
شركة اق إكسجين الكويت ل 
نت : 810122 
المجلس الوطني للثقافة والة 
والاداب :ا نك : 0419136 


جامعة الكويت ‏ كلية الاداب 
اللغة الانكليزيبذةت: 540816 
جامعة الكوييت 2ه كلسي ة التجارظ االتصاد تخطيط 


والاقتصاد والعلوم السبياسية صشاعي 
2520101 


ملحوظة ؛ 


لم شرتيب أسماء المترجمين د اخل الفكات ترثيبا تشازليا حسلب 
مستوياتهم '«وقد روعى التترتيب الابجدي في حالة تساوي المسئتويات بيهبين 


0138 


د. محمد اسماعيل الموافي 
أشسم 
21357 


يوسف ابر اهيم الزعبلاوي وزارة الاعلام ‏ مجلة العربي 
تش : 427141 


ى., عرزت عبد الرحمن شعلان وزارةالصحة ‏ قسم المحسة| علوم طسب 


الشانو:ن 


د. آبو بكر آأحمد حسين أجامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 
8ه”هظ2 

آ.د. أحمد جاد عبد الرحمن] جامعة الكويت ‏ كلب ةالتجارة 
والاقتصاد والعلوم السباسية 
نت : 541209 

د. أحمد فتحي يونس إجامعة الكويبتث ‏ كلية العلوم 
كسم الشب_سات ٠‏ 

أحمد نوري الدين يوس ف إضاحية عبد اللة السال سم 

الفمي سن نت : 533608 

جابر عبد الحميد الخزعل ‏ |إوزارة الاعلام ‏ مراقبة 
الترجمة ات : 351/427141 

د. جلال محمد عبد الوهاب |[وزارة التربية / ادارة 
الخدمات الاجتماعية 


نت : 240/519011 
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وزارة التربيةاد ارة التعليم علوم 


الثانوي الموجه الفني الاول (رياضيات) 
للرياضياسات : 456/42704 
أ.ك. حسبين لطف سي جامعة الكويبت ‏ كلية العلوم علوم اللفة الثائية 
ث ؛: 635485 (جبيولوجيا ) الفرنسية 
دء داود حلمي أحمد السيّد إجامعة الكويتث ‏ كلية الاداب آداب 
والتربية ات : 812475 
5 لؤلوة المرزوق السالمية علوم اللغة الكثائية 


نت : 617567 ( جيولوجيا) الفرنسية 
شركة نفط الكوبت ‏ الاحمصدي 


نت : 6508989111 


نفط أمترجم قائوئني 


جامعة الكويت ‏ كلية التجارة 
والاقتصاد والعلوم السبا 
نت : 635389 


علوم 


اد اربية 


: 630726 
د. صبك القادر عبد الحميد إوزارة المالية والتقنتبط 
الحيث ت : 435/439001 


3 


عبد الله مصطفى الدئ ساان ؤزارة الثربية. معهدالتريية 
:ات : 635000 
حسين سلمان حجاج وزارة التربية ‏ الموجد مه 
الفني العام اللغة الانكليزية 
نث : 421091 
د. علي محمد عبد الحافظ إجامعة الكوبيت .. كليةالتجارة|] علوم 

الشمي |والاقتصاد والعلوم السياسية| إدارية 
أت : 510188 
د. فريد راغب محمد النئجار إجامعة الكويت ‏ كليةالتجارة اقتصاد اللغة الثائية 
والاقتصاد والعلوم السياسية الفرنسيية 
نث : 634613 


فوؤاد حامد حمودة محمد 


ث : 374/811183 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
نت : 719078 

3شارع البلاجات ‏ السالمية 
ملك السيدة شور الفانم 
ت : 631082 


641 
وزارة التربية ‏ التوجيسه 
الفني للغة الانكلبيزية ات : 
25303 
شركة بوسف احمد الغسائْ م 
قسم الترجمة ات :618705 


مجلس الامة 2 الشعبةالبرلمانية 


الدولية ات : 241/439031 
ش البلاجات عصارة 4/20 
ت ؛: 635098 


5ط 
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عبان العفيفي عبد المزين 


ل تسن : 


442 


البدن ص هس با 21151 ات 

0011 ظ2ؤ1 

وزارة الثريية ‏ موجه فني 

لئغة الانكليزية التعلهم 

الخاص ا نت 434374 

وزارة التربية.. التوجيه الفشي 

للغة الانجليزية .اك : 
141 / 509 

وؤارة الشربية ب الكوجيبحه 

الفني الئلفة الانكليزبسة امه 

242001 

وذارة الشربية ب كائويسة 

الدرمية. نت: 514387 

وذارة الد اخلية ‏ مكتب 

الانثكروبول اك : 813646 

جامعة الكويت ‏ كلبة العلوم 
: 811188 / 327 

شركة البترول الوطنية الكويتية 

قسم التلرجمة اك ؛: 420121 

صن ساب 3722 نانك : 414520 


وزارة القتربية . الشوجي سه 
لفسي للغة الانكليزية 
1 / 509 


الصائع ات : 616425. 
وزارة التربية ‏ مدرسة إعلوم (معمار) 
الشعب المتوسطة للبئين اك : 
068]آ23 

وزارة التربية ‏ مدرسة 
الجهر ا * المتوسطة للبشين ات : 
21001063 

وزارة الكهرياء والماءات : 


محي الدين محمد مصيلحي 


شواف شاكر آبو كشك 


10000011 
يوسف شحادة عطا الله معهد الكوبت للابحاث العلمية 
ت : 816988 


د. أحمد محمد عثم ان 


فسم الفيزياء ات :811188/ 
018 

وزارة التريية ‏ ثشانوي 
الصباحية ات : 913151 
جامعة الكوبت ‏ كلبة العلوم إعلوم (اخصاء) 
قسم الريسا ضيسات ات : 631205 
مساكن الجامعة ‏ ب ش بغداد 
عمارة (27) ت : 630564 
مساكن الجامعة ‏ ش بغداد 
عمارة (23) ت : 631007 
جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
كسم الجيولوجيا ات : 
28 


حمد ثشايف كعو_ ب د 


د. سامي نجبيب عبد الحميد 


د. شفيق آأسعد ابراهيم 


د. صلاح الدين طلبة اسماعبيل 


عباس على خان 
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التجارية نت : 434034 
شركة البترول الوطنئية الكوي 
المكثب الركيسي تك :420121/ 
252 
الكويت ص . ب (305) ك : 
22 
وزارة الخارجية ‏ اإدارة 
الصحافة والثقافة لات : 
1 ه232 

ياجامعة الكويت ‏ كلية النتجارة| علوم اخصاء 
و الاالتصاد والعلوم السبا سية 
نت : 5330844 9 


( ص 223) - الكويت. 


محمد جويدك جسودة السالمية ش سالم المبارك خلفه 
ويمبي نك ؛ 616415 


محمود شحادة عبد الغني أوزارة التربية _ادارةالعلاقات 
الثقافية ت : 227/427041 


مصطفى عوض عايهبسشن"-) وزارة المالية واإلد 
227/439001 
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شو القع سس ب 


د. رياض السيد الحلوجي 


د. سيد ثابت عبد الرحخيهيم 


د. صقر أحمد صلط ينل 


ملحوهظغة 


تم ترتيب أسماء المترجمين داخل الفشات ثرتيبا تنازليا حسب مستوياتهم , 


مترجمون من والس سس سسى 
اللفة الانكليزي ة 


فئة ( بب) 


حولي ش ببروت ‏ عمارة 

الحساوف بلتسيوك ب 2ت : 

42 / 3 

وزارة التربية ‏ الشانوية 

التجارية هك : 4321892 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوه 

تث ؛ 819369 

جامعة الكويت كلية العلسوم 

ت ؛ 819373 

جامعة الكويت كلية التتجسارة 

والاقتصاد والعلوم السياسية 

ت : 510188 

وزارة التربية .. التوجيه الفني 

للغة العربية اك :427041/ 

504 

جامعة الكويت ‏ كلية العلسوم 

ت : 819369 

جامعة الكوبيث ‏ كلية العلوم 

نت : 431/811188 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
1 373/811188 


وقد روعي الترتيب الابجدي في حالة تُساوي المستويات بببن شخصين أو اكعغتبييل ٠.‏ 


4045 


٠.‏ فاروق عبد الحفيظ الشيخ 


د. فريدة رشدى الجندى 


د. فؤاك محمك بدن 


د. فيصل السالس سا مم 


محمف قاسم القناصط يي 


د. مصطفقى اخمك علي 


ل ٠‏ شنا في قوسسسه٠ههسسسس‏ 
داء وجيه السبيثك السعد اوي 


أعمث خليل دربا شيسسي 


حاتم عبد الرؤوف هاشم 
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الشرق ‏ خلف المرور ب عصارلت 

الرفاعي ناك : 449860 

جامعة الكويت كلية التجارة 

والاتتصاد والعلوم السياسية 

207/510188 ٠ 

جامعة الكويت كلية التجارة 

والاقتصاد والعلوم السياسية 

232158 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 

011658/آ*ظ2 

الكويت ص .تك .(4002)ات : 
58118 

الفروائية ص . ب 18031 

5 ةظ53 

جامعة الكوييبت كلية التجسارة 

والاقتصان والعلوم السياسية 

نت : 510188 

جامعة الكويت ‏ كلية العلسوه 

تا : 448/811188 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 

نت : 811188 

وزارة التريية ب مدرسة 

الحريري المتوسطة ات : 
51711 

وزارة الاشغال العامة 

الطرق والمجاري عات :492251 


املح 


٠ 
1 


لع م 


0 
مسا 


ةراد٠٠‎ 


وزارة التربية ‏ شانوية 
العديلية للبشين ت :514200/ 
60 


سابائبية فيسية إوزارة البريد والبرق والهاتئف 


قسم الترجمة ت : 414789 


عبد القادر شكري قفاسم,[إوزارة الدفاع مرا قبةالتجهيز 


العسكري تك : 439333 


فريد ناجي زيد الكيلائنسي|وزارة التربية التوجيه الفني 


للغة الانجليزيةت: 09/427041 


محمد سعيد ناصر حسي تن |ص . ب 113 الصقاة 


ت ؛ 441820 . 


محمد عبد الرحيم احمكد حسن| وزارة التربية التوجيبة الفشي 
: للغة الانجليزية ت :617584 


شعيم محمود أبق وردة 


جامعة الكويبت ب 2 مجلةدراساتك 
١‏ 2 لخليج والجزيبرة العربية 
٠ 816613 :‏ 


٠. 960084 : ك‎ 


شركة يوسف احمد الغائم ص . 
ب (223)ات : 433814 


0321010 


0417 


أحمد أحمد عبت الله زيبان 
اسماعيل هبك الغني صر سل 


باسم ابراهيم عنيئلاوي 


برهان صبحي البر اد عسي 
جوزيف جميل مرا كسس 

حصة مشاري العدوائي 

حليم سعيك آبو خصضرا 
حمدي توفيق الزنفل ي 


خالك سعد الله كردي 


شالك مماس سح 


448 


وزارة التربية الكل يب سسة 
الصناعية نك : 821720 
وزارة التربية ادارفالت 
المتوسط نك : 414/427041 
ص ب (9206) الاحمدى 

نت : 914531 

وزارة التربية ‏ ادارة 
التعليم المتوسط تك :027041 
4144 

وزارة الاشغال العامة رشعبة 
الترجمة لت ؛: 431/435151 
وزذارة الاشغال السسامة_ادارة 
الطرق والمجارى 
وزارةالخارجية ت :34122041 
337 

وزارة الكهرباء والماء 
نت : 814611 


شركة اعادة التا ميو الكويبتب 

ص , ب 21929 - ت: 432011 

وزارة الشؤون الاجتماعية 

والعميل قسم الترجطمة 

ت : 32/427104 

وزارة الكهرياء والماء 
292094 


ص . ب 22633 ساك :431023 


اللغة الشائنبسبسة 
الالمائية 


سامية فتح الله عنثر مشالي 


سعيد حسن عبد العال زيد 
سعبيد عبد السلام تصيسر 
سمبر عبد الله المهتدي 

شاكر محمد سليمان عرافي 
شيرين أحمد سليمان مرسى 


مجالاتالترجمة | ملاحمخسات 


قآرة التزبية دكاتي سسة علوم 
الصناعية تك : 821622 
مدرسة تدريب الجيش ص ٠.‏ ب 
454 
الاذاعة الكويتية ‏ الشقاط 
الاخبازن كت : 420181 

وزارة التربية ‏ مدرسة 
العمرية المتوسطة للبشات 
نت : 716190 

بواسطة احمد فؤاد حسن 
هيلتون ‏ الكويك 

ت : 530000 

الادارة العامة للطهيسران 
المدني الارصاد الجوية ب 

ت : 710272 

وزارة التربية ‏ ثائنوية 
كيفان ات : 813211 

وزارة التربية ‏ ثانئوية 
الفحيحيل للبنين ات :9011700 
ادارة الاطشاء الى اه 
نت ؛: 225/432111 
وزارة التربية ‏ كثانوية 
الفحيحيل للبشين تث :911700 
الكويت ص . بسب 2016 
نت ؛: 445653 

وزارة العدل / قسم الترجمة 
ت : 424011 / 264 


449 


ظافر محمد رشيد الجيوسي 


دل عبود الشهعط راوي 


عرفات كامل هر فاك العشي 


عواطف محمد | لسيد ابر اهيم 


شركة البترول الوطشية الكوي: 
قلسم النترجمة 284/420121:2 
وزارة الشثربية ‏ ادارة 
النشاط المدرسي ندك: 442893 
وزارة الترييهة همه 
ادارة العلاقات الثقافبة 
29 

ودارة الشقطات :641/43900 
ركن التوجييه المعنوي الجيش 
الكوي 

وزدارة 
لك حك اسُْ تت 

وزارة العدل والاوذساف 
والشؤون الاسلامية ت,: 018557 
سكن مدرسات رابعة العدوية 
26007 


0 7 
: 


الاشغال العامة شعبة 


شا 


كمال محمود ظاهرووزارة التربية شائنوية 


ماهر بهجت عبد الهادي 


مجدي أحمد عربببد 


محمد الحسيئي عبد العزينز 
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العديلبية تت : 630257 
السالمية ‏ ش بغداد ‏ عمارة 
الصائح رقم 40 

وزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقاق_ ل ة 
: 206/422041 

وزارة الداخلية ‏ العلاقات 
العامة تك : 817177 


امدق 


محمد علي محمد حجاج 


محمد فاروق محمد غنيمي 
الجمب تسل . 
شوال محمود السيد الهواري 


شور الدين محمد عبد الماجد 


يعثكوب أسحق ارجيعهمعدة 


أحمد شوقي أمين سليمان 


أحمد تسيل عيد الق سساح 


الرسهصطم وان 
البير شفيق ربيمساض 


الكويت ص . ب . 417 

ت : 815598 

وزارة الداخلية .ب محافظة 
الاحمدى تت : 980331 

الاذاعة الكويئية ‏ فك 


تحرير الاخبار ات :0420181/ 


وزارة التربية ‏ ثائوية 
الله السالم تك : 613233 
وزارة التربية ‏ ثانوي 
الشزهة للبشاءتات :532701 
وزارة التربية ‏ مدرسة 
بن الخطاب المتوسطة للبشين 
وزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقاغئفئة 
ت 335/422041 

سكن ثائوية الجاحظ بالدسمة 
وزارة التربية ‏ الثائنوية 
النجاربة ت ‏ 56/433833 
وزارة التربية ‏ المعهد 
الديني ات : 434907 . 


(وزارة البريبد والبرقوالهات 


الترجمةت :524/439091 
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السيد شبيهة عبدة اللبان 
آمين عبد الكريم إجمعسدك 


جولبد مير شنئدا هدي 
حاكم أحمد محموك غا نشم 
حسام صبحي الخالدي 


خليل أحمد الشيخ عبد الله 
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ورارة الثربية الكليةالصناعية 
317100 
الفروائية ‏ عمارة فت جالرحمن 
شقة م هك : 718032 


0 
ما 


اللغةالثا نيسة 


26222 

الكوييت ص . ب .2053 نك ؛: 
660004 

وزارة البريد والبرق والهاتة 
قسم الترجمة ات : 414789 
ورارة التربية الكلية الصناغب 
120ظظظ2 

وزارة التربية ب ثانوية 
المزرعة للبنات نك : 718526 
وزارة الدفاع ا ت, 439331/ 
518 

تلفؤزيون الكويبت . سم 
الاخبان نت : 436150 

كثيبة اللاسلكي 14 جناح 
تندريب اللاسلكي ت: 817188 
وزارة الاشفال العامة 8 
الترجمة أت : 431/435151 


انه الم 


وزارة التربية ‏ الكلية 
المشاعية ت : 881720 
حولى ش ابن خلدونات : 
55*21 

الكوببت ص . ب . 80 

ت : 438498 

تلفزيون الكويث ص . ب 621 
نت / 291/439041 


شفيق محمد اسماعيتل 
اللهدبوك 


صبحية ابراهيم شعراوي 
طارق عبد الله عمي بن 
عصام ناجي سالم سيسالم 


عوني أحمد الخواشكي 


فاطمة أحمد محمودالشيبائ 


فاكدة فهد القلي سج 


ت / 435483 

وزارة الترببة ‏ مدرسة 
مصعب بن عمير بالاحمدى . 
ت : 981242 

وزارة الاعلام ت : 449813 
الاذاعة الكويتية قسم تحري 
الاخبار والترجم ةا ت: 
40 ش 

ركاسة الاركان العامة ب 
العمليات الحربية ت؛ 814602 
بلدية الكويبت ‏ السجل العام 
الكويت ص . ب . 4129 

ت : 635685 


وزارة الاعلام ‏ مراقشبة 
النترجمة نت : 427141 


433 


محمد حسبين بدوي عبدالرحمن 
محمود عبد الله عهمعترق 


محموك عببك عل بيه سس سان 


454 


وزارة التربية ب مدرسة 
الاوزاعي م . بشكبن نت ؛ 
89 

شركة القشائم أفسم الترجمة 

2+2 464 

وزارة الاشغال العامة ص .ب 
(8) سات : 437352 

النقرة اش قديبة بشايات 

الطخيم شفة 112 

وزارة التربية ثانئويةيوسف 

بن تبس ساق 

وزارة الاعلام_ادارةالثقاف 

والنشن لك : 242/427141 

وزارة الشثربية ب قسم 


المت 0 


العلاقات العامةس اك 421787 
وزارة العدل قسم الترجم ‏ ة 
1 2 
وزارة الاعلام لس رقابة 


اا 


المطبوعاكثات : 439150 . 
الاحمدي ‏ 44 ش 12 تك ,: 
98 

وزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقافةت: 422041/ 
2353 


.حولي . مقابا +مساجك 1 لعثمان 


25*01 
شركة بوسف |احمد الغاهئم _ 
قسم الترجمة نت :610573 


ماه 
: 


أحمث محموك لتم سن 


جمدبة 


أمين توفيق عبد الله فرح 


تم ترتيب اإسماء المترجمين داخل الفكات ترتيبا تنازليا حسب مستوياتهم؛ 


الفشطاسات : 902021 

وزارة التربية ‏ مدرسة 
مصعب بن عمبر المتوسطة 
بالاحمدى 

وزارة التربية ‏ ثائوية 
الفحيحيل للبشين ت: 911700 
وزارة الثربية ‏ ثانوية 
الاصمعي ات : 714950 

شركة الكويت للثآمين/الشامين 
البحرى تك : 432030 

وزارة التربية ‏ مدرسسة 
الرقة المتوسطة بنين (ت) 
25011160 

وزارة الثربية ‏ ثائوية 
النزهة بشائات : 532701 
وزارة التربية ‏ الكلية 
المشاعية نت : 821644 
وزارة الدفاع ات :439331/ 
518 


وقد روعي الثرتيب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو أكشلبليري . 


455 


سعيد محمد ب_اجي أبنسق 

شسبيب ‏ ان 

سهير آأحمد عبد المقص تود 
فراج 

شفبق صالم الخلب سل 


72 
ب 35054 الشعص لب 


وك * 
: 630999 


ابلك 


السالمية المنئوسطة ينبن عاتم 
61155 

وزارة التربية ‏ ثائوية 

خيطان بشائاتكت : 715176 

رقاسة الاركان العامة مكتب 

الترجمة نت : 814602 

وزارة الشريية ‏ مدرسة 

آسماء المتوسطة بنات 

ص , ب 23247 الصفاة ت : 
405 

وزارة التربية ‏ ثكاشوية 

حولي بئنين ات :635809 

وزارة التربية ب تسم 

الرواتلبا نت : 482/4270041 

وزارة الثتربية  .‏ ثائوية 

الفحيحيل بنين ت :911700 

وزارة التربية مدرسةالشامية 

المتوسطة نت :816266 


أوزارة التربية الكلية 


256 


الصناعيهتة لك 821720 


فاين حسن عبد الرزاق 


قئادة ابراهيم حكم هك 
الشرهي سكا . 


كاميليا حسين دراج 


وزارة التريية ل 
الصناعية ات : مشزل 821720 


وزارة الاعلام “رقابةالمطبوعا 


نت : 439150 

وزارة التربية 7 ثائوية 
يوسف بن عيسى نك 549236 
الادارة العامة لمنطقة 
الشعيبة العملوهيب ات 
ت : 283/960466 

مدرسة تدريب الججي ش 
وزارة التربية مدرسة 
العمرية المتوسطة بئات هس 
نث : 716190 


وزارة التربية ,«ثانوية 


الصباحية للبنين ا ت: 913151 
الخاصة لك : 518321 


وزارة التربيةءادارة العلاقا' 
الثقافية ات : 435399 
|وزارة التربيبة (,ثانويبمبة 
الجهراء نت : 772798 


417 


المشاعية ت : 821377 
وزارة التربية الكلية 
الصناعية تك : 821720 
وزارة التربية مدرسة ابن 
الاشثير المنلوسطة ت: 533206 
وزارة التريبية ثائويةالدرعبة 
نت : 514387 

وزارة التربية مدرسة 
بن الخطاباتك : 710739 
وزارة التريية ثائويةالدرعية 
وزارة التربية مدرسةالصديق 
المتوسطة نت : 435141 
وزارة الشربية مدرسة الحريري 
المنتوسطة ات :38/511711 
وزارة الاعلامرقابةالمطبوعا 
نت : 356/427141 

العمرية قطعة 3/رمنزل 140 
نت : 711439 

شركة البترول الوطتيهي .د ة 
الكوينتية نت : 420121 


اللغة الثاشئبة 
الالماتبية 


ملادذي عطا الشهامسي 


شاصر محمد ناصر القشورنر 


458 


وزارة التربية ‏ مدرسة 
زيد الحرب المشثركة بنينبت 
ت : 718052 

وزارة الشريية الكليتة 
الصناعية ت : 821644 
شارع مبارك الكبير- عمارة 
الكان شقفة 11 

شركة جارديان للتآأمين 
ت : 422086 

وزارة التربية ‏ مدرسة 
الاوزاعي المتوسطة بنين ب 
ت : 870609 


عبد المشعم محمد كام لأوزارة التربية ‏ مدرس_ة 


بو سسسها .؛ 


محمود احمد محمد صالح 


شهاد صلاح الدين المرا 


أفكار محمد الحسن سال م 


440 
مدرسة تدريبب الهندسة 
الكهربائية بالجيش الكويتي 

ت : 152/712044 

وزارة التربية مدرسة أبو 
تمام المشوسطة بنين كه : 
6200 

وزارة التربية مدرسة 

القادسية المتوسطة ات ؛ 

25 
الكويبيت ص . 


المياركية كت : 


ب 229243 سلا 


417906 ٠ 


وزارة التربية ‏ مدرسة 
العمرية المتوسطة لالبنساك 
ت : 716190 

وزنارة التربية م الاحمدي 
المتوسطة للبنات عات : 
996 


مجالات.الترجمة 


459 


400 


السالمبية المتلوسطة ينين اك: 

٠, 611155 

ودار اشيكية ب لكيه ١|‏ وم 
المشاعية اك : 82164 


حولى شارع شرحبيبل ‏ مككبة 
زيبيدة ت : 547970 


وزارة الاعلام ‏ ادارةالثقافة 
والنشر ات : 334/427141 
'محمد الدمرداش محمدى حسن أوزارة الشربية التوجسسسه 
الفني للغة الفرئسية ات : 
1 
محمد محمد محمود الحواجة أوزارة الثربية ‏ ثشائنوية 
الجهراء بئين كت : 772798 


د. محمد هشام خواجكيدة 


020702 

وزارة الشربية التوجيه الفشي 

للغة الفرئسية ات :427041/ 
469 


ملحوظة هه 


كلم ترئيب اسماء المترجمين داخل الفئفات ترتيبا تنئازليا حسب مستوياتهم )2 
وئد روعى الترتبب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو أكتشر ٠.‏ 


461 


عبد المتعم مذكور مرسى 


علي 


ليلنى عبث الحميد يدن 


ليلى محمد صيد الع ز يسن 


مي آشطو أن سعب سس سد 


ملحوظضسة : 


الاذاعة الكويئية ب قسم 
اللتجرينر نك ؛ 420181 
جامعة الكويت ‏ كلية 
نت ؛ مشؤزل : 619718 
وزارة الثربية ‏ م. المرقاب 
الثانوية للبناشات : 423262 
س فهد السالم ‏ عمارة الاتحا 
النتجارية ناك : 419224 

3 شارع الشريف الرضى هس به* 
القار سات : 448100 

بواسطة السيف حامد بيوسف 
ثانويةالدرعية ات :514318 


الاداب 


وزارة الخارجية ا اأدارة 
الصحافة والثقفافة م مكاا: 
3ش>ةظ2 


لم ترتئيب آسماء المترجمين د اخل الفكفات ترتيبا لشازلبا حسب مستلوياتلهم ,2 


462 


ابراهيم رمضان عبد الغقار 


جمالات حنامتى ش ص . ب 3646 سات : 415549 


فادية فؤاد كمال النحلاوي السالمية ص . ب 1114 اك : 
66209 


احسان حلاق رمضان ابواسطة السيد عبد الغفسار 
حلمي وزارة الخارجية تك : 
10058؛ 
البنك الاهلي الكويتي سات : 
411 


463 


السالمية ب بناية العوض اك : 
62 

صفا" جمال محمد عبد الله |الدسمة سفارة بشنغلادش اك : 
8ه5 


ابهاب رفعك فتحي مصطفى ص . ب 3811 الصفاة تك : 
002 


فضل أحمد عبد القادر ش المغرب ملك عبد اللطهيف 
ال ب خلنيفة عمارة 1] شفقة 19 


ندم ترليب اسما * المترجمين داخل الفئات ترتيبا تشازليا حسب مستويائهم , 


404 


شن السور خلف وزارة الخارجيبية 
ص . سا . 22163 سات: 410412 


جامعة الكوببيت ‏ كلية العلوم ثة )| اللغةالشائية 
قسم الشبات ات :811188 الانكلبيرية 
وزارة التربية 52 الكلسيههة اللغة التاشئية 
210114 الانكليرية 
. محمود سلامة عبد القادرإجامعة الكويبت ‏ كلية التجارظ اللفة الكائشبسِسة 
والاقتصاد والعلوم السباسية الانكليزية 
ت : 540886 


نت : 374/811188 :. الانكليزية 


ملحوغة : 


ثم لريب أسماء المترجميس داخل الفئات ترئيبا تلسئازليا حسب مستوياتهم, 
وئكد روعى التلرتيب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو أكلظلل ٠.‏ 


40 


مترجمون من والسسسسى 
اللغة الالمائية 


( فكة ب ) 


2 الصفاة 
300603 
ساء 20956 ساك: 447348 


ت : 711994 


ملحوظطظ سة : 


ندم شرئيب آسماء المترجمين داخل الفشات ثرثيبا ثنازليا حسب مستوياتهم» 


466 


الحميد احمد المدرس بثائوية 
العديلب_ ةا 
جلال محمد حمد رمضان أوزارة التربية ‏ الثانوية 
التتجارية ات : 433831 
وليد محمد الكرداسي ركاسة الاركان العامة 
للجيش ات : 817188 


يسرى عبد المطلب لبسبيهيب |48 شارع مبارك ١‏ 


407 


جامعة الكوببت ‏ كلية التجارة 
والاقتصاد والعلوم السياسية 
نت : 549396 


جامعة الكويبت كلبةالكت لتجارة 
نت ؛ 821255 


جامعة الكويت ‏ كلب ةالتجارة 


نك ؛ 5330484 


408 


أحمد شور الدبن محمد سيد | مؤسسة فهد المرزوق الصحفيبة 


ت : 813233 


محمد ئايف محمد نز ياص. ب . 4322 سات :532217 


محمد صلاح الدببن عبد الحدي! بواسطة السيد ممدوح سامي 
أبو السعود شائوية الجاحظ 
نت : 630632 

اللغة الثانية 


الفرئسية 


محمود حمدى زكي محمود |بواسطة الزوجة ‏ ثانويسة 


0 
٠ 


ثم ترتيب أسماء المترجمين داخل الفكات ترتيبا تنازليا حسب مستوياتهم 2 , 


469 


الشقرة اش ابن خلا _ دون 
ملك العكمان شقة 2 لدت : 
20039 


عبد العزيز عبد الحليم عبد|إوزارة التربيهمتة ادارة 
العوت ل سيق || الفكتييات ( المكقب سنيباك 
المدرسية ) ناك : 433830/ 


ث : 812823 


470 


مكنسب وزارة الاعلام بالمطار 
ت- منشزل ‏ 711300 


بمكتب وزارة الاعلام بالمطار 


ص ساب 2451 انك :519080 


سيد علي سيد عباس الموسوي|ص ‏ ب 1083 ات :؛ 618784 


محمد اسماعبل عبد الهادي |النيابة العامة ب فقس م 
التحقيق سات : 490227 


471 


كمال آحمد خوجة السفارة الشركية الملحقية 
التجارية ات : 545643 


عزام عبب الرحمن عيثب الله |الصقفاة ب ص . ب 2372 لالم 


ميسعستيسرق لك 


ملحوظضة : 


نتم رتيب أسماء المت رجمبن داخل الفئات ثرتيبا تشنازليا حسب مستوياتهم ,2 
واند روعي اللرليب الابجدي في حالة تساوي المستويات ببن شخصين آو أكشغتين . 


0412 


2 1 


ص . ب (9) سات ؛ 424418 


4113 


د. احمكد علي عبد القضي لم|جامعة الكوبت ‏ كلية العلوه علوم 
نت ؛: 364/811188 


ملجوطهمد_تغة ع 


تم تريب أسماء المترجمين داخل الغئات ترتئيبا تنئنازليا حسب مستوياتهم ,وقد 


1414 


مترجمون من والى اللغة البولندية 
( فئكة .: ب) 


ا سم | تسوت إمبالاسعتية|توشيت | 


الشامية ش 36 منئزل 5 ات : 
1) 38600 


مترجمؤن من والى اللغة التشبيكية ( فكة ب ) 


د. ماريها اننبا لس سم ص عاب 4002 انك اء 


2618 


ملحوهلة 


نلم ترتيب أسماء المترجمين داخل الفشات ترتيبا تنازئيا حسب مستوياتهم ,2 
وقد روعي الترتيب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو آكلبتل . 


415 


قاشمة بالمئرجمين الفوريين من مختتلف الله اك 
( مترجمون من والى اللغة الانكليزية ) 


مجالات الترجمة 


د. أسحمكد محمد أسعد عبدإجامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 
والاقتصاد والعلوم ِ لسباسية 
نت : 636916 
شركة أو كسجبن الكوي لت 
2001022 
المجلس الوطني للثقاف. ة 
والفئون والاد اب ا نك : 
16 
جامعة الكويت ب كلدي سسة 
الاداب اللفة ا لاتكتيزيتة 
20006 
جامعة الكويثك ‏ كليةالتجارة 
ت : 510101 
د. جلال محمد عبد الوهاب]| وزارة التربي ة,ادارة 
الخدمة الاجتلماعبة لاه : 
2001 


أء.د. رزعلول الشجاار | 125 لؤلؤة المرزوق/السالمية 
ت : 617567 


د. عبك القادر عبد الحميد | وزارة المالية والتقبط 
الجيمه6هسسك تك : 435/439001 


التربية للمعلمين .ات : 
6050000 


المجموعات مرئبة تنئازلبا حسب مستوى كل مجموعة ولتساوى المستويس اك 
داخل المجموع ‏ سات . 


41716 


( مترجمون من والى اللغة الانكليزية ) 


د. فريد راغب محمد النشجار| جامعة الكويت ‏ كلية التجارة 
والاشتصاد والعلوم السياسبية 
نت ؛ 634613 
د. كمال عبد الله القيسسي أجامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
1 ث : 319078 
ذد. محمد بسطامي منصور ]33 ش البلاجات / السالمية 
ت : 631082 


قسم الترجمة اث : 618705 
محمد يوسف حسين سلطسان |مجلس الامة ب الشعيسة 

البرلمائية الدوليبة ب 

نت : 241/439031 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 

نت : 811188 


قسم الترجمة ات :420121 


المجموعات مرئبة تنشازليا حسب مستلوى كل مجموعة ولتساوى المستويبات د اخل المجموعات . 


4 


قاكمة بالمثئرجمين الفوريين من مختلف اللفش اك 
( متشرجمون من والى اللفغة الانعقليزية ) 


قسم الفبيزياء ات :811188/ 
478 

وذارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقئافة .ات : 
34201 

وزارة المالية والشنقط ات : 
1 "2*1 

وزارة الشربية ‏ الشانوية 
التجارية ات / 421892 
الشرق / خلف المرور/عمارات 
الرفاعي ات : 449860 
الكويت ب ص . ب 4002 لات : 
55608 

القفروائية ‏ ص . ب 18031 سس 
25 

جامعة الكويت ‏ كلية التجارة 
والاقتصاد والعلوم السياسية 
ت : 510188 


المجموعات مرئبة تنازلبا حسب مستوى كل مجموعة وتتساوى المستويات داخل 
المجموعفعط داك . 


475 


كقائعمة بالمثر ج جمين الفوريبين من مختلف اللقفهلات 
( مترجمون من والى اللفة الإنكليرية ( 


وزارة التربية ب مدن 
الخريري المتنوسطة لات : 
511711 


وزارة الثربية ‏ ثانوية 
العديلية ينين ات : 
0 5 6060 


عبد القادر شكري سا سم وزارة الدفاع ‏ مراقبة 


التجهيز العسكة_ للري انث :+ 
403 


ن| ص سد ب 113 الصفاة ساك ؛ 
40 


جامعة الكويث ‏ مجدلة 
دراسات الخليج ‏ الجزيرة 
العربية ات : 816613 
وزارة التربية ”ب مراقبسة 


تث : 431710 


419 


فاكمة بالمترجمس الفوربين من مختلف اللفات 
( مترجمون من والى اللغة الفرئسية : 


وزارة الاعه _ للم ها ادارة 
الثقافة والنشر ‏ ت: 427141/ 
53314 

محمد الدمرد اش محمدي حسن |وزارة التريية ‏ التوجيه 
الفني التفة الفرئسية لات ؛ 
16001 

محمد محمد محمود الخواجة|وزارة التريية ‏ ثانويٍلة”' 
الجهر اء بشين داك : 772798 

محمد فريد شديد زمزم إجامعة الكويبيت ‏ كلية الاداب 
ت : مشؤزل 619718 

بوران طارق أشب ‏ سإوزارة التربية ‏ ثائوية 
المرقاب للبنات عاك :423262 
ش فهد السالم ل عمارة الاتحا 
التجارية لات : 419224 
3 ش الشرف الرضى بشيد الشار 
ت : 448100 
وزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقافة ات : 
3 هة52 


المجموعاك مرتلبة ثتنئازليبا حسب مستوى كل مجموعة وتلساوى المستويات داخل 
المجمومطدات . ١‏ 
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( مترجمون من والى اللغة الالمائية ) 


ش السور - خلف وزارة 
الخارجية ص ب 22163 


تك : 410412 


اغسان أبو عمقل أص- ‏ ب 21702 الصقاة ب 
ت : 810804 

فاضل عباس طعم ةأض ا ب 20956 عداتك : 
18 


مترجمون من والى اللفة الروسية 


مؤسسة فهد الما.رزوق 
الصحفية ات :813233 


محمد فائشق محم مد_|اص ب 4322 لات : 


ركي شلبدي 5332217 
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ضائشمة بالمتئرجمين الفوريين من مختلف اللفات 


( مترجمون من والى اللغة الفارسية ) 


مك ؛: مشزل 711300 


أحمد علي غلام رض ا بواسطة محمد علي فغلام رضا 


مكتب وزارة الاعلام بالمطار 
محمد حسن مقلدع دم [اص . ب 2451 عات :519081 


سيد على سيد عباشس_|ض. ب 1063 نات :618784 


تلم تلرتيبب الاسماء تنازليا حسب مستويا لهسم 


السفارة التركية ب 
نت : 545643 
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( مترجمون من والى اللغة السويدية ) 


364/811188 : 


مترجمون من والى اللغة البولشدية 


الشامية ش 36 منزل 5 
نت : 816381 


الجمهورية اللبنانية 


1) الاسم الكامل : إبرإهبيم الع ريس 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ ببيروت ب 1948 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : ركيس تحرير مجلة المناصد 9 بيروت 

5) العنوان : مجلة المقاصد ب بيروت ب ص ب : 5832 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرتنسيمة 

7/) المؤهصلات : مستوى جامعصي 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليهما : 


اتحاد الكتاب اللبنائييسن 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو لتحاكن للمترجمين او الانتساب الى إاحدهمما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) ما هو الاقتتصان : روزا لوكسمبورثم ( داى ابن خلدون ) 
(2) الفئنون والثورة : برتولد بريخت ( دار ابن خلدون ) 
(3) الثورة الصومالية : لويجي يستالوزا ( دار اين خلدون ) 


(4) الامبريالية اليابائية : سويزي هيوبرمان ( دار ابن خلدون ) 


1) أهم الكتب والدزاسات الثي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبببة 


4137 


1) الاسم الكامل م إبراهيم عوض شر 
2) بلد وتاريخ الولادة : بعلبك ب لبئان ل 1947 


3) بلكى الاقامة : لبنسان 


4) العمل الحالي : مدرس في المدرسة المهنية العاملية 
5) العشوان ؛ الحمام. العسكري ‏ بيروت ‏ لبشان 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : الروسية 
7 الموهصلات : مهندس الكتروئيك 


8 الالتحادات اى الجمعيات الثقافية او العلمبية او الادبية المنتسب البها : 


جمعية خريجي المعاهد السوفياتية 


9 رفبتئه في الاشتراك بتآسيس جمعية اق اتحان للمتثرجمين اف الانتساب الى احدهملا 
في حال وجوتة : لهسم 


0) اهم الكتّب والدراسات التي نقلها من اللغفات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) النفوس الميتة 

(2) المعلم ومارغرييبت 

(3) الليالي البيضاء 

(4) الخال قائيا 

(5) الفارين التنحاسي 

)6( تخيلات فراتييف 

(7) الفجسىق 

'(8) قصص بطرس هس م سرج 


1) اهم الكنتب والدراسات النني نقلها من اللغة العربية الى للغات الاجنبية : 
دراسات مختلفة ومقالات ادبية 
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2 


3 


4 


(5 


(6 


الاسم الكامل ؛ احسان عباس 

بلد وتاريخ الولادة ؛ فلسطين ‏ 1920 

بلد الاقامة ؛ بيروت ‏ لبنان 

العمل الحالي : استاف في الجامعة الاميركية في ببيروت 
العنوان : ببيروت . الجامعة الاميركية في بيروت 

اللغة الاجئنبية التي بيترجم منها : الانكليزية 


المؤهلات : دكتوراه في الاداب 
( اللغة العربية وآدابها ) 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احخدهمصتا 
في حال وجلولة : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجشبية الى اللفة العربية 


(1) مدخل الى فلسفة الحضارة : ارئست كاسيرر[( دار الاندلس ) 
(2) ني “اس“اليوت ؛: ماتيس ( المكتبة العصربية ) 

(3) يفظة العرب : جورج انطونيوس ( دار العلم للملايين ) 

(4) هموبي ديك : هيرمان ميلفل ( موؤسسة فراشكلين للنشر ) 


1) اهم الكتب والدراساك التي نقلها من اللغة العريية الى اللفات الاجنبية 
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أ) الاسم الكامل : إحمد سويد 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبشان ب 1928 

3) ملد الاقامة : بيروت ‏ لبشان 

4) العمل الحالي ؛: محخنام 

5) العنوان : اتحان الكتاب اللبيشائيين المصيطبة ‏ بيروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الاسبائية ‏ الفرئنسية 

7/) المؤهصلات ؛ مجان في الحقوق 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المنئسب البيها : 
التحاد الكئاب اللبشائيين 


9) رغبئله في الاشتراك بتلأسيس جمعبة او اتحاد للمثترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجلودهة ؛ نلعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) الام : مكسيم غوركي ( مؤسسة المعارف ) 
(2) وداعا يا غرنئاطة : فريدريكا غارسيا لوركا ( مؤسسة المعارف ) 


1) اهم الكتب والدراسات الئي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : امام عبد الفتئاح امام 

2) بلد وتاريخ الولادة : مصر 

3) بلك الاقامة : الكويبت 

4) العمل الحالي : استاذ في كلية الاداب ,قسم الفلسفة ‏ جامعة الكويت 
5) العشوان : كلية الاداب والترببية. قسم الفلسفة ‏ جامعة الكويت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

77/ المؤهصلات : دكتوراه في الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعياثت الثظلافية او العلمية او الادببية المنتسب البيها : 


9) رفبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية اى اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 
0) اهم الكتب والدراسات الثني نفلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية : 
(1) جدل الانسان : هيغل ( دار التشئشوير ) 
(2) جدل الطبيعة : هبغل ( دار التسشوير ) 
(3) جدل الفكر : هيغل ( دار التشوير ) 
(4) العالم الشرقي ؛ هيغل ( دار التشوير ) 
(5) العلوم الفلسفية : هبغل ( دار التشوير ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللفسات الاجئبية : 
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[) الاسم الكامل : اشطوان ابو زيد 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ لبئان بس 1944 

3) بلد الاقامة ؛ ببيروت ‏ لبشئان 

4) العمل الحالي ؛: اسنناف ف الجامعة اللبشائية بيروت 
5) العئوان : ببروك ‏ الجامعة اللبئائية ‏ كلية الاداب 
6) اللغة الاجنبية اللي يترجم منشها ؛ الفرئسية 

7) المؤهصلات : مجاز في الاداب 


8) الاتحاداءت او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها : 


9) رغبئه في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاند للمترجمين اق الائلتساب الى إحدهما 
في حال وج وده ٠‏ شعم برغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات النني نقلها من اللغات الاجشئبية الى اللغة العربية : 
(1) علم الدلالة : بيبان غبيرق 
(2) السيمياء : ببان غيروق 


(3) السرد البنيوي للحكاية : رولان بارث 


1) أهم الكتتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئنبية : 
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الاسم الكامل : ابيلسي مارون خلبيل 
بلد وتناريش الولادة : لبئان س 1948 

بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

العمل الحالي : اسئاذ ثائنوي 

العشوان : بيروك ب صب ب : 110628 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرنسية 
المؤهلات : مجان في الاداب 


الاتحاداتك او الجمعيات الثقافية او العلمية اى الادبية المنتسب الها 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او انحان للمترجمين او الانتساب الى احدهم لا 
في حال وجل ودة : شعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) صادق وكائديد ؛ فولكير 
(2) التربية العاطفية : فلويير 
(3) سيرة حياة : موباسان 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : برهان الديبن الدجائي 

2) بلد وتاريخ الولادة : فلسطين ‏ 1915 

3) بملد الاقامة : الكويت 

4) العمل الحالي : امين عام غرفة التجارة والصناعة العربية 
5) العنوان ؛ غرفة التجارة العربية ‏ الكوبيت 

6) اللغة الاجنببة اللي يترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهلات : دكتوراه في الاقتصاد 


8) الاتحادات اقى الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبته في الاشتثراك بتلآسيس جمعبة او الئحابد للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 
في حال وجودة ٠:‏ نعم يرحب في ذلك 


060) اهم الكتب والدراساك التي نقلسها من اللغات الاجثئبية الى اللغة العربية 
دراسات في الدولة الاتحادية : بوي 0 مؤوسسة فرانئكلبين للنشسس ( 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : بشارة صارجي 
2) بلد وتاريخ الولادة : لبئان ب 1930 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : اسنناذث فلسفة في آتجامعة اللبئائية 

5) العشوان : بيبروت ‏ الجامعة اللبشائية ‏ كلية الاداب 
6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الفرئسية 

77] المؤصلات : دكنئوراه في الفلسفسة 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاكد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده 0 ل 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبيية الى اللغة العربية 
(1) سقراط : اندريه كريون ( المؤسسة العربية الدراسات والنشسر ) 
(2) افلاطون : غاستون مير ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


(3) ابيقور : ببار بيونسي ( المؤسسة العربية للدراسات والشنشن ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجنبية 
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الاسم الكبامل : بول شاوول 

بلد وتاريخ الولادة : لبئان ب 1944 

بلد الاقامة : سيروك 

العمل الحالي ؛ صحافي في مجلة المستتقبل 

العنوان : مجلة المستقبل ‏ . المشارة ب بيروت 

اللغة الاجئبية التي بيترجم منها ؛ الفرئسية 

المؤهلات : دراسات عليا في اللغة العربية وأدابها 

الاتتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية أو الادبية المنتسب اليها : 
اتحاد الكئاب اللبئائيين 


رغبته في الاششراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمصسا 
في حال وجودة ٠‏ نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكنب والدراسات التي نفلها من اللغاءت الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) كتاب الشعر الفرئسي الحديث ( دار الطليعة ) 
(2) مختارات من الشعر العالمي ( دار الحداثة ) 
(3) اجمل قصائد الحب في العالم ( دار الحداثة ) 


1) اهم الكتب والدراساتك الني نفقلها من اللفغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ جبر| إبسراهيم جبرا 

2) بلد وتاريخ الولادة : فلسطيسن ‏ 1923 

3) بلد الاقامة : بغداف ‏ الصراق 

4) العمل الحالي ٠:‏ استئاذث في جامعة بغداد ‏ كلية الاداب 
5) العشوان : بغداد ب وزارة الاعلام 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهصسلات : استان مجان في الفلسفة 


8 الانحادات او الجمعبات الثقافية أو العلمبة او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى إاحدهمصا 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) ادوئبيس او تموز : جيمس فريزر ( المؤسسة العربية للدراسات والششس ) 
(2) شكسبير معاصرئا : بان كوت ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
(3) آفاق الفن : الكسندر البيوت ( المؤسسة العربية للدراسات والنشصر ) 
(4) قلعة اكسل : ادموند ويلسون ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
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1) الاسم الكامل ؛ جبرائيل جبور 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبشان ب 1901 

3) بلى الاقامة : ببروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : اسئاذ جامعي متلقاعلد 

5) العشنسوان ؛ ببروت. الجامعة الاميركية في بببروت 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزبة 
7) المؤإهصلات ؛ دكتوراه في الاداب 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنئتسب البيبها 


9) رغبئله في الاشتراك بتلأسيس جمعية او اتحابد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
قي حال وجسوده : شعم يرغبا في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللغاث الاجنبية الى اللغة العربية 
ناريخ العرب ؛ فيليب حئكي ( دار نغغحندور ) 


1]) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : جورج طراببيشي 
2) بلد وتاريخ الولادة : سورية 
3) بلد الاقامة : باريس 


4) العمل الحالي : مترجم 


5) العسوان : بد معصوط1 (11عتاع0 - ك<اناه 6120 صوع3 م2136 


6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الفرنسية 
7 المؤوهلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثتقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) رغبته في الاششراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الاتتساب الى احدهملا 


في حال وجورده : د 
0) اهم الكتب والدراسات الني نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) خمسة دروس في التحليل النفسي ؛ فرويد ( دار الطليعة ) 
(2) علم ما وراء النفس : فرويد ( دار الطليعة ) 

(3) افكار لازمسة الحرب والموت : فرويد ( دار الطليعهصة ) 
(4) فن الموسيقى : هيغل ( دار الطيعة ) 

(5) وافع الفكر اليبميني : سيمون دو بوفوار ( دار الطليعة ) 
(6) وكتب أخحخرى . 


1) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : جهاب احمد البرك 

2) بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1954 

3) بلد الاقامة : بيرويت ب لبنان 

4) العمل الحالي ؛ محرو مجلة الشراع ‏ بيروت 

5) العتوان : مجئة الشراع 2»صه ب 135250 شوران ل بيروت 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزيية 


7 المؤهلات : 


مجان في الاداب 


8) الاتحادات او الجمصيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


9) رغيته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمنترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : ارغب في الاشتراك بتشآسيس اتحاد للمترجمبين 


0) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


1) أهم الكتنب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


(1) مفاهيم الجماعات في الاسلام : رضوان السيد ( مترجمة الى الانكليزية ) 
(2) معارك الاسلام : ( مترجمة الى الانكليزية ) 
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1) الاسم الكامل : حسن تبيسي 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبئان 7ب 1941 

3) بلد الاقامة ؛ بيرونه 

4) العمل الحالي : باحسث 

5) العئنوان : بيروت ‏ مركز البحوث التربوية واللغوية 
6) اللغة الاجنئبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7/ المؤهصلات : مجان في الفلسفة 


8( الانحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنئسب اليها 


9) رغبته في الاشتثراك يتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهمصا 
في حال وجوده : نعم بيرغب في ذلك 


0) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


(2) التراكم على الصعيد العالمي : سمير أمين ( دار ابن خلدون ) 


11) اهم الكنلب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجئنبية 
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(58 


)10 


الاسم الكامل ؛ حسن حشفي 

يلد وشاريخ الولادة : القاهرة 9 مصر 

بلد الاقامة : طوهكيو 2 اليابان 

العمل الحالي ؛ اسئئنان الفلسفة في جامعة طوكيو ‏ اليابان 
العنوان : جامعة طوكيوق ‏ البابان 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : ا 
المؤهطلات :؛ دكتوراه في الفلسف ل ة 


الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنئسب البيبها: 


رغبته في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحابد للمئرجمين او الانتساب الى احدهماا 
في حال وج+طودة ا 


(1) رسالة في اللاهوت والسياسة ( دار التشوير ) 
(2) شربية الجنس البشري ( دار التشوين ) 


11) اهم الكئب والدراسات الي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


(6 


7 


الاسم الكامل : حسين خليل حيسدر 

بلد وتاريخ الولادة : لبئان ب عتيرون 7ب 1937 

بلد الاقشامة ؛ لبئان 

العمل الحالي ؛ الصحافة والترجمة 

العنشوان : ص ساب 13/5055 ببروت ب لبشان 

اللغة الاجنبية الني بترجم منها : الفرنسية 

المؤهصلات : دبلوم علاقات اقتصادية دولية 

الاتحادات او الجمبعات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب الببها: 
المجلس الثقافي للبشان الجنوبي 


رغبته في الاشتراك بتأآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين اق الانتساب الى إحدهما 


في حال وجلوده ؛ برغب في ذلك 


فلم اهم الكتب والدراسات الي شقلها من اللغات الاجنببية الى اللغة العربية 


(1) سوسيولوجيا العمل : المجلد الثاني : جورج فريدمان «بيار نافيل 
)2( تاريخ اوروبا العام - المجلد الثالث : 4 4 4 3 
)3( علم الشكل الاجتماعي : موريس هالبيواك ( اصدار دار عويدات ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل ؛ حسين زيئة 

3) ملد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1940 

3) بلد الاقامة ؛ بيروتك . لبئان 

4) العمل الحالي : استاث ثائوي ل صحافي 

5) العنوان : بيروت ‏ جريدة السقير 

6) اللفة الاجنئبية التي يرجم منها ؛ الفرئسية 2 الاسكلبزية 
7) المؤهصلات : ماجسكتير فلسفاة 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها: 


9) رلمحبيته في الاشتثراك بناً سيس جمعية اق اتحاد للمئرجمبين او الانتساب الى احدهمصسا 
في حال وج دودة : نعم برغب في ذلك 


0) آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1)القرامطة : نشآتهم دولتهم ,علاقاتهم بالفاطمبين ( دار ابن خلدون ) 
(2) عشر خرافات عن الجوع في العالم : فرتسبس مورلايه ( مؤسسة الابحاث العربية) 


(3) التسابق على الموارد : مابكل تائزر ( مؤسسة الابحاث العربية ) 


1) اهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغة العريية الى اللغات الاجئبية 


1) الاسم الكامل : حيدر عبد المجيد المومشي 

2) بلد وتاريخ الولادة : عمان س 1945 

3) بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4) العمل الحالي : اسئئناف في كلية عمان للمهن الهندسية 
5) العنوان : عمان ‏ كلبية عمان للمهن الهندسية 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) المؤهصلات ؛ مجان في الهندسة 


8( الانحادات او الجمعبات الثثئافبية او العلمبة او الادبية الممتسب الها : 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتسابٍ الى احدهما 
في حال وجوثدة : نعم بيرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) حاسة البصر : جيل بيشيت ٠روجر‏ سميت ( المؤبسة العربية للدراسات والنشر ) 
(2) مدخل الى الفيزيا* : امائدا كنت ٠ألان‏ وارد ( المؤسسة العربيةللدراسسات 


والتنش سر ) 


1) أهم الكتئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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(1 


الاسم الكامل ٠‏ خليل احمد خليل 


2) بلك وتاريخ الولادة ؛ لبئان ‏ ب 1942 


03 


4 


5 


(9 


بلد الاقامة ؛ لبنان 


العمل الحالي : اسثان في الجامعة اللبئائية ( معهد العلوم الاجتماعية ) الضريم 


الاول سا بسروت 
العنوران ؛: بيروت ‏ البطريركية .ب بشناية الدار الببضاءءاو عئوان الجامعة اللبئائية 
المؤهلات : اجازة في الاداب والعلوم الانسائية ( لبون 1962 - 1966 ) 
دكتوراه في الدراسات الاسلامبية ( 1968) 
الاتحادانت او الجمعيات الثقافبية او العلمية او الادبية المنتسب البيها : 


ل اتحاند الكتاب اللبنائبيين 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده : موافق 


0) اهم الكتب والدراسات النتي نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) تكوين العقل العلمي : غصاستون باشلار 

(2) الاطر الاجتماعية للمعرفة : جورج غورفيتش 
(3 مناهج علم الاجتماع : ( مع د. فؤاد شاهين ) 
(4) المنطق وتاريخه : روبس بلانشضي 

(5) محاضرات في تاريخ الفلسفة : هيجل 


اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغسات الاجنبية : 


ْ6ظظ 


1) الاسم الكامل : سامي الجش دي 

3) بلد وتاريخ الولادة : دمشق 9ل 9231| 

3) بلك الاقامة : دمشق 

4ك) العمل الحالي : طبيب 

5) العنوان : ثشقابة الاطباء ‏ دمشق 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 
7) المؤهصسلات : طبيهيب 


8) الاتحادات إو الجمعبيات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها: 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحادن للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 
في حال وجلوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اسم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) سقوط السنديان : اندريه مالرو ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
(2) سور الصببن : قصص : فرائز كافقكا ( المؤسسة العرببية للدراسات والنشر ) 


(3) مائة عام من العزلة : غايريال غارسيا ماركيز ( دار الكلمة ) 


1) اهم الكنب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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|) الاسم الكامل : سميرة خوري 
2) بلكى وتاريخ الولادة ؛ فلسطين ب 1939 

3) بلك الاقامةٌ : ببيروت 

4) العمل الحالي ؛ استاذة في كلية الاذاب ‏ الجامعة الامبيركية في بيروت 
5) العشوان : الجامعة الاميركية في بيروت ‏ كلية الاداب والعلوم 

6) اللغة الاجنبية اللي بترجم مئها : الانكليزية 

7/ الموؤهطلات : ماجستير في الآداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببية المسنتسب البيها 


9) رغبته في الاششراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين اق الانتساب الى احدهملا 
في حال وجونه : نعم يرغب في ذلك 


0) أهم الكتتب والد را سات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) تغطية الاسلام : ادوارد سعيد ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
(2) في فلعة جلدي : جورج لبمنئع ( مؤسسة الابحاث العربية ) 


 )1‏ أهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئشبية ؛ 


ناك 


1) الاسم الكامل : سمير بعبسد 

2) بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1941 

3) بلك الاقامة ؛ بيروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي ٠‏ صحافسمي 

5) العشوان : بيروكت ب ص ب 3181 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7/ المؤهمسلات : مجان في الاداب 

8) الاتحادابءت او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المستسب اليها 
الحاد الكئاب اللبئنائيين 


9) رغفبكه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاننساب الى احدهمصلا 
في حال وجوده : نعم بيرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) العالم الاسلامي وفضاياه التاريخية : بيائكا ماريا سكارسيا (دارالفارابي) 
(2) الابن المعيد : فيئوس خوري ( دار الفارابي ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


أ) الاسم الكامل : سمير كترم 

2) بلد وتاربخ الولادة : القاهرة ب 1943 

3) لد الاقامة ؛ القاهرة ا مصر 

4) العمل الحالي : صحاقفي 

5) العسوان ؛ القاهرة ‏ دار المستقبل العربي 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها / الانكليزية 
7) المؤاهصلت : مجان في الاداب 


8) الالحاداكت اى الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المشسئسب البها : 


9) رفضبتهة في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحان للمئرجمين او الانتلساب الى احدهملا 
في حال وجوده / نهم يرغب في ذلك 


60) آهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللفات الاجسشبية الى اللغة العربية 
(1) القومية نحو نظرية علمية معاصرة : هوارس ديبفينز (مؤسسة الابحاث العربية ) 
(2) غرامشي : انطونيو بوزوليني ( المؤاسسة العربيةٍ للدراسات والنشنر ) 


(3) نشوء الطبفات في الجزائر : مغنية الازرق (مؤسسة الابحاث الصعربية ) 


1) أهم الكتب والد را سات التى نقلها من اللغغحة العربية الى اللغات الاجنئبية 


[) الاسم الكامل + سهيل ادر سس سس 
2) بلد وتاريخ الولادة ؛ ببيروت ‏ 1925 
3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 


4) العمل الحالي : رئيس تحرير مجلة “ الآداب“ 
صاحب دار الآداب للنشر والتوزيع 


5) العنوان : ص ب 4123 بيروت ‏ لبئان 
6) اللغة الاجنيية التي يترجم منها : اللغة الفرنسية 


7/ المؤهلات : دكتوراه في الآداب من جامعة السوربون ( باريس ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادببية المنتسب البيها : 


شائشب الامبن العام لاتحان الناشربين العرب 
عضو اتلحاد الكئئاب اللبنائيين 
ب عضو ثنقابة الصحافة اللبئائية 


9) رغبئه في الاشتراك بتاآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده : موافق على الاشتئراك باتحاكى المترجمين العرب 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) ثلاثية دروب الحرية : لسارتر 
(2) الغثيان “الكلمات” : لسارتر 

(3) مسرحيات سارثر 

(4) قصص سارتر 

(5) الطاعون لالبير كامو 

(6) سارتر والوجودية 

(7) كامى والتمرد 

(8) مذكرات بورجوازي صغير لريجيس دوبريه , 
(9) الشثلج يشتعل لريجيس دوبريه 


511 


(10) من اإكون في اعتقادكم : لروجيه غارودي الثم ..2.. 


1) أهم الكتتب والدراسات الي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل : سهيل ب شروي 

2) بلد وتاريخ الولادة : فلسطين ب 1925 

3) بلد الاقشامة : بيروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : استاف في الجامعة الاميركية في ببيروت 
5) العسوان : ببروت  .‏ الجامعة الاميركية في بيروت 

6) اللغة الاجنببة التي بترجم منها : الانكليزية 

7/ المؤهصلات : دكتوراه في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) رغهبتثه في الاشتراك بتلأسيس جمعية او ائمحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وج ودة : شعم بيرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


213 


[) الاسم الكامل ؛ سهيل القسسسش 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ زحلة 7ب 1946 لبئان 

3) بلى الاقامظة ؛ زحلة . لبنان 

4) العمل الحائل : اسئئاث جامعي سا مدرس علم اجلماع سياسي في الجامعة اللبنائية 
5) العشوان ؛ زحلة ‏ حوش الامراء ب ملك ملحم القش ( لبشان ) 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منئها (الفرسسبة 

7) المؤاهلات ؛ دكتوراة في الفلسفة 


8) الاتحاداات اى الجمعيات الثقافية اق العلمية اى الادبيية الممتسب البيها 


9) رغبئه في الاشئراك بلأاسببيس جمعية او انتحان للمثرجمبين او الاناتلساب الى اح دشصسا 


في حال وجتلودهة | الهم 
0) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) ولادة الفلسفة في العصر المآساوي الاغريقي ‏ فريدريك نيتشه 
(2) دراسات الا انسائوية : مقالات لالتوسسر ركائفليم 
(3) جزء من تاريخ الايديولوجيات + فرانئسوا شائليه 


1) أهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية ؛ 


514 


:) الاسم الكامل : شبيب بيض يون 

2) بلد وتشتاريخ الولادة : بنت جبيل ب 1944 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : مدرس لغة عربية 

5) العنوان : برج البراجئة. خحلف شائوية البرج 

6) اللغة الاجئببة التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7/] المؤهملات : اجازة في الادب العربي والفلسفة 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
نقابة المعلمين 


9) رغبته في الاشتراك بتأآسيس جمعبة او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجونه : الرغبة موجودة 


10) أهم الكذب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) مذكرات كارتر 
(2) اسرار الثوم 

(3) تعلم كيف تتعلم 
(4) قضية المفقل 
(5) فشران الانائيب 


11) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل : صادق جلال العضم 

2) بلد وتاريخ الولادة : دمشق ب 1930 

3) ملك الاقفامة : دمشق ب سورية 

4) العمل الحالي : استئاث في جامعة دمشق 

5) العنوان : دمشق ب جامعة دمشق 

6( اللغة الاجئبية الى يترجم منئها : الانكليزية 
7) المؤهصلات : دكتوراه في الفلسفة 


8) الاتحادانك اى الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها 


9) رغبئته في الاشتراك بتآسيس جمعية او انئحاد للمثرجمبين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوثه : نعم يرغب في ذلك 


(1) النعليم في الولاياك المتحدة : ( مكئبة اطلس ) 
(2) شصوص حول اشكال الانتاج : كارل ماركس ( دار ابن خلدون ) 


ما قبل الرآسمائلية 


1) الهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : عباشدة مطرجي ادربيس 

2) بلد وتتاريبخ الولادة : طرابلس ‏ 1934 

3) يلد الاقامة : ببروت . لبئان 

4) العمل الحالي : سكرتيرة تحريبر مجلة الآذاب ‏ مديرة دار الآداب 

5) العنوان : ص ب 4123 بيروت ‏ لبشان 

6) اللغة الاجنببة التي يترجم منها : الفرنسية 

7/ المؤهلات ؛ ليسائس في الفلسفة 

8) الاتحادات او الجمعيات الشقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 
نشنابة المحررين ب اتحان الكئاب اللبشائيين 


9) وغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهماا 
في حال وجوده : مواففة على الاشئراك في اتحاد للمئرجمين 


0) اهم الكئب والدر اسات الثني نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللفغة العربية 


(1) قوة الاشياء : لسيمون دو بوفوار 
(2) الغريب ؛ لكامو 

(3) المشفى والملكووت : لكامق 

(4) عاصفة على السكر : لسارتر 

(5) الصور الجميلة : لسيمون دق بوقوار 


1) آأهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيةٌ 


|) الاسم الكامل : عبد الله شعمان 

2) بلك وتاريخ الولادة : لبئشان ل 1947 

() بلد الاقامة : باريس ‏ ل فرئسا 

4) العمل الحالي ؛ مستتشار ثقافي في سفارة لبئان ب باريس 
:) العشئوان ؛ سفارة لبئان ب باريس 

6) اللغة الاجنبية الني يترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهصلات : دكشوراه في الاداب 


#) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتكسب الببها : 


9) رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احخدهمسا 
في حال وجوده ؛ نعم يرغب في ذلك 


10) اهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللفشات الاجئبية الى اللغة العرببية : 
ب الديمقراطبة الفرئسية : جيسكار ديستان ( دار عويداتك ) 


1) أهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
) أهم والددر 


[) الاسم الكامل ؛ عصام محفسوظ 

27) بلد وتاريخ الولادة : لبشان ب مرععييون 1939 

() بلك الاقامة : سيروت لبئان 

) العمل الحالي ٠‏ صحافي ‏ جريدة التهسار 

5) العنوان : بيروت ب جريدة الشهار 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : الفرئسية 

7/ المؤهلات : مستوى جامعي 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببة المنتسب البها : 
انتحاد الكتاب اللبشسشائيين 


9) رغبته في الاشتراك بتكأاسيس جمعية او اتحان للمترجمبين او الانتساب الى احدهماا 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات النئي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العريبية 
(50) قصيدة حب : بول ايلوار ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
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(3 


(4 
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الاسم الكامل : معطا عبد الوهساب 

بلد وتاريخ الولادة : بغداد ب 1947 

بلد الاقامة ؛ بغداد ‏ العراق 

العمل الحالي : موظف في منكظمة الاكوا .ب بغداد 
العنوان : منظمة الاكوا ب بغداكد 

اللغة الاجنببة التلي يترجم منها : الانكليزية 
المؤهلات : مجاز في الاداب 


رغبتله في الاشتراك بلأسيس جمعية او انحاك للمترجمين او الائئلساب الى احدهما 


في حال وج وده : شعم يرغبا في ذلك 


0) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) صناعات الانشاءات العربية :ا د. اشطوان زحلان ( مركن دراسات الوحطدة 
العريية ) 

(2) الحياة الفكرية في المشرق العريي : اعداد مروان بحيري ( مركن دراسات 

الوحدة العربية ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية : 


1) الاسم الكامل : عفيف دمشقكية 

2) بلد وثئاريخ الولادة : بيروت ‏ 1930 

3) ملد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : استتاث في الجامعة اللبئائية ‏ كلية الاداب 

5) العنوان : بيروت ب اتحاد الكشاب اللبشائيبين ‏ المصيطية 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7) المؤهملات : دكتوراه في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البيها 
امين عام اتلحاد الكتاب اللبشائيين 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده ٠:‏ ثمعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكنب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1) أهم الكتئب والدراسات التي نفلها من اللدة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل بعلي مقلد 
2) بلد وتارييخ والولادة : لبان 

3) بلد الاقامة : بيرويت .ب لبشان 

4) العمل الحالي : استاذ في الجامعة اللبئنائية 

5) العنوان ؛ الجامعة اللبئائية ‏ كلية ادارة الاعمال 
6) اللغة الاجنبية التى يشرجم منها ؛ الفرئسية 

7/ المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الشثشقافية او العلمية او الادبية الممئكسب البيها: 


9) رغبئه في الاشتراك بتأآسيس جمعية او الحاند للمئرجمين او الانتساب الى احدهملا 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) الاسلام في القرون الوسطى : دومينيك سوريل ( دار التشوير ) 
(2) الاسم : الامس والغد : محمد اركون ( دار التشوير ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


الاسم الكامل : عوض شعبان 

بلد وتساريخ الولادة ؛ بيروك ‏ 1934 

بلد الاقامة ؛ ببروت . لبئان 

العمل الحالي : صحافي ب جريدة السقير 

العنوان : بيروك ب جريدة السقفير 

اللغة الاجنببة التي يترجم مشها : البرتغالبية ‏ الانكليزية 

المؤهلات : مجان في التاريخ 

الاتحادات او الجمعبات الثفقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها : 
ب اتحاد الكشاب اللبشائيين ‏ نقابة المحررين اللبئنائيين 


رغبله في الاششراك بناآسيس جمعبية او اتحان للمثرجمين او الانتساب الى احدهماا 
في حال وجودةه : لا ماتنتع 


(1) غبريالا قرنفل وفرفة : جورجي امادو ( دار القارابي ) 

(2) القصة الايطالية : نماذج لمشاهير الكتاب ( المؤسسة العربية للدراسات 
والنشغسن ) 

(3) تراس بولما : نيكولاي غوغول : ( دار القارابي ) 

(4) المبارزة : انطوان تشيخوف ( دار الفارابي ) 


1) أهم الكتب والدراساك التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


) الاسم الكامل : فارس عصوب 

:) بلد وتاريت الولادة : 19437 

)(١‏ بلك الاقامة : ببروت ‏ لبئان 

3) العمل الحالي ؛ متترجسم 

5) العنوان : شارم مار البياس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7) الموؤهص لات : مجاز في اللغة العربية وآدابها 

ن) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
المجلدس الثثا شي للبنا بالجنوبي ,!الحاد الكتاب اللبنائيين 


9) رمحبته في الاششراك بتأاسيس جمعية او الحان المترجمين اق الانتساب الى احدهما 
في حال وجطوده : الرغبة متوفرة 


0) اهم الكتب والدراسات الني نففئلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) وعود المستقبل : الفن شوفقلر 
(2) الزعماء ؛ نكسون 
(3) الامير الادمر : ميشال بارزوها 
)4 


) فقهوة مرة في لبئان 


||) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : فؤاد رفقة 

2) بلد وتاريخ الولادة : سورية ‏ 1930 

3) ملد الاقامة | لبئشان 

4) العمل الحالي : اسثائ الفلسفة في كلية بيروت الجامعية 

5) العسوان ؛ كلية بيروت الجامعية ( قسم الفلسقة ) 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الالمائية ‏ الانكليزية 
7م المؤهملات : دكنورادفي الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة اى الادبية المنئسب البيها,: 


9) رغبته في الاشتراك بكلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده ٠‏ رغبته ايجابية 


0) اهم الكتب والدر اساك التي نقلهامن اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) مختثارات من هولدرلن ( دار الشهار للششر ) 
(2) مختارات من ريلكه [ دار الشهار للنشر ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلهامن اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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) الاسم الكامل : فؤاد طرزي 


2) بلك وتلاريخ الولادة : فلسطبين ب 1915 


ع بلك الاقامة : ببروت 


4) العمل الحالي ؛: استاك متقاعد 


) العنوان ٠‏ ببيروت ‏ الجامعة الاميركية في ببروت 


قما 


6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7) المؤهسلات : دكنوراه في الاداب 


8) الاتحادات اي الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنئلسب البها : 


9) رغبئه في الاشثكراك بنبآسيس جمعية او اتلحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودهة : نعم يرغب في ذلك 


60) اهم الكتب والدر اسات التنتي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) تاريخ العلم : سارتون ( مدؤسسة فرانكلين للنش. ) 
(2) ذهب مع الريح : مارغريت ميتشبل ( مؤسسة فرائكلين للنشر ) 


1) آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : فيكتور سحاب 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبئان : 1940 
ذ) بلد الاقامة : بيروت ‏ ليشان 

4) العمل الحالي : صحافي فلي الاذاعة اللبئائية 
5) العشوان : ص ب 113/6384 - بيروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 


7/ المؤهصلات : مجان في الشاريخ 


#) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المسْتسب اليها : 


(9]) رغبئه في الاشئراك بتأسيس جمعية او انلحاد للمثرجمين او الانتساب الى احدهمصسا 
في حال وجولده ؛: نعم يرغب في ذلك 
(10) اهم الكنئب والد را سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)1) ساطع الحصري من الفكرة العثمانية الى العروبة 50 ليام كلبيفللائد 
( دار الوحهطدة) 
)2 الاسهعان والعائكدات والعقود الشنقفطية : ببيان ترزيان المؤيسة العريية 


للدر اسات والتثشغر ) 


||) اهم الكنب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 
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[) الاسم الكامل ؛ كمال اسوق دسسسسب 

3) بلد وتاريخ الولادة : سورية 9ل 1941 

() بلد الاقامة : الاردن 

4) العمل الحالي : اسئئاف في كلية الاداب في الجامعة الاردئية 
5) العشوان : كلية الاداب ب جامعة عمان 

6) اللغة الاجنئبية الئني يثرجم منئها : الانكليزية 

7/ المؤهلات : دكتوراه في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 


9) رغبئه في الاششراك بشكاسيس جمعية او انئمحابى للمثرجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في خال وجطدللودة :2 سسا 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


1) اهم الكتتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغشات الاجئبية 
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]) الاسم الكامل ؛ كميل واغلر 

2) بلد وتاريخ واللادة ؛ لبئان ةا 

3) بلد الاقامة ؛ بيروت لبئان 

4) العمل الحالي : محام 

5) العنوان : ببروكت ‏ صاب : 13/5057 لبسشان 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

77/ المؤضلات ؛ مجاز في الحقوق 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المسكسب الها 
الحابد الكئاب اللبشائييت دن 


9) رغغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودة + مهم يرفب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) غير المرغوب فيه : ريجيس دويريه ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
(2) جبهة التحرير الوطئني : الاسطورةوالواقع ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
(3) طاغور : اودبت اصلان ( المؤسسة العربية للدراسات والنششس ) 


(4) نلوماس مان : جورج لوكاش ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجنبية 


|) الاسم الكامل : ماجد قفختسري 

2) بلد وتاربيخ الولادة ؛: لبئان ب 1925 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي ؛ استاذ في الجامعة الاميركية في بيروت 
5) العشوان ؛: بيروت ‏ الجامعة الاميركية في بيبروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) الموؤهصسلات 250 في الفلسفة 


08 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنئسب اليها : 


9) رغبته في الاششثراك بتأسيس جمعبة او انحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 
في حال وجودهة : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


[1) مقالات في الحكم المدثي : جون لوك ( منظمة البيونسكو) 
(2) سلسلة الوجود الكبرى : لوفجوي ( دار الكاتب العربي ) 


1) آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
: 0 
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الاسم الكامل ؛ ماهر سعيد الكبيالسي 

بلك وتاريخ الولادة : الرملة ‏ فلسطين ب 1948 

بلك الاقامة ؛ لبئان 

العمل الحالي : مدير المؤسسة العربية للنشر 

العسوان : ص ب : 1105460 بسروت 

اللغة الاجئبية التي بيترجم منها : الانكليزية 

المؤهملات : ماجسكين ب ادارة إعمال 

الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلميبة او الاديبية المنتسب البها 
اتحابد الناشرين العصطرب 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او ائحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : احبذ انئشاء اتحطاد 


10) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) البهودي اللايهودي:تأليف اسحق دوبتشر ( الموسسة العربية للدراسات ) 
(2) اورويل : تأليف ريموند وبليامس ( المؤسسة العربية للدراسات ) 
(3) ما هو التاريخ ؟ : تأليف ادوار كار ( المؤسسة العربية للدراسات ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1( الاسم الكامل ٠‏ مجاهد عبد المنعم مجاهد 


3) بلد وشاريخ الولادة 


3) بلد 


الاقامة ؛ القظاهرة 7 مصر 


4) العمل الحالي ؛: لاسب 


5 العشو ان 1 الشاهرة وكالة 


6) اللغة الاجنبية التي يشرجم منها 


7 المؤهصلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية 


8) رغبته في الاشتراك بتاآسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانئتساب الى احدهماا 


في حال وج وده تحت 


1931  ةرهاقلا‎ : 


لاا تنكليزبية 


او العلمبية او الادبية المستسب اليها ؛ 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


(1) جدل الحب والحرب : هير قليطس ( دار التشوير ) 
(2) جويس : جون غروس ( المؤسسة السعربية للدراسات والنشس ) 


(3) امدريه جيد :اج . ى . 


ايرلائد ( المؤسسة العربية للدراساث والششر ) 


1) أهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : محمد إحمد شومان 

2) بلد وتتباريخ الولادة : بيروت هس ابيار 1951 

3) بلد الاقامة : بيبروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : باحث متفرغ في المجلس الوطني للبحوث العلمية 
5) العشنوان : برج ابي حيدر 'ابئاية الوسام ( ببروت ) 

6) اللفة الاجنبية التي يترجم مشها : الروسية ‏ الانكليزية 


77/ الموؤهسلات : مهندس زراعي ( ثروة نباتية ) اختتصاص تحسين نبائئناتك 
دكشوراه 8.8 في علوم الوراثة السباتية ( علوم زراعية ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
جمعية خريجي جامعاك ومعاهد الاتحاد السوفيائي 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده | مهويبد لتأسيس نقابة للمترجمين 


0) اهم الكشب والدراسات الشني نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) علم الوراثة ومستقبل البشرية ( عن دار الفرابي ) 1980 

(2) داروينية القرن العشرين ( دار الفرابي ) 1982 

(3) منهج البحث العلمي والصراع الفلسفي ( دار القرابي ) 1982 

(4) حكايات عن الفيروسات ( دار الفرابي ) 1985 

(5) خيط الحياة ( دار الفرابي ) 1985 

(6) القواعد الدولية لفحص البذور وملحقاتها ( بالاشتراك مع د. عارف عبلد 
البافي ( حق الترجمة والنشر للاتحاد الدولي لفحص البذورن 1985 

(7) سياسة الولايات المتحدة في البلدان الشامية خلال السبعيشات 

(8) الاسلام في تاريخ شعوب الشرق ( استشراق سوفيائي ). 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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(1 


تا 


)3 


4 


16 


7 


6 


تك 


الاسم الكامل : محمد علي البوسفي 
بلد وتاريخ الولادة : تونس - |95| 
بلد الاقامة : باريسب فرئسا 
العمل الحالي : كا تب 


العنوان ؛: 15[ نهج ابن رشد ‏ حي الهواري ( 1000) باجة تونس 
باريس ؛ جامعة كلارمون فساران 


اللغة الاجنبيبة التي يبترجم منها : الفرئسية 
المؤهلات : دكتوراه في اللغة العربية وادابها 


الاتحادات اق الجمعبات الثقافية او العلمية اق الاديبة المنئتسب البها 


رغبشه في الاشتراك بلآسيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى احدهملا 


في حال وجودة ؛ د 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


(1) الباهاالاخض.ر : استورياس ( ذار التشوير ) 
(2) شاراياما : فوكازاوا ( دار التشوير ) 


1) اهم الكتب والدراسات الي نقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


5334 


1) الاسم الكامل ؛ محمد عيتا ئسي 


2) بلد وتاريبخ الولادة : بيروت ب 1919 


5558 


3) بلد الاقامة ؛ بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : متترجسم 

5) العشوان ؛ بيروت ب جريدة اللواء 

6 اللغة الاجنببة التي يترجم منها : الفرئنسية 

7 المؤهلات : ( لم يذكر ) 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية إى العلمبية او الادبية المسئسب الببها 
اتحاد الكئاب اللبسشائيبين 


8) رغبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين اإى الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : شهم بيرغب في ذلك 


0]) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) موت ارتيميو كرون : كارلوس فوائئوس ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
(2) ماشة قصيدة حب : بابلو نيرودا ( دار ابن خلدون ) 

(3) حزرب عمالي من طران جديد : ج. كونيى ( دار ابن خلدون ) 

(4) راس المال اليوم : ج. كونيو ( دار ابن خلدون ) 

(5) القرار : برتولد بريخت ( دار ابن خلدون ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1) الاسم الكامل : محمث بوسقف مج سم 

2) بلد وثاريخ الولادة : فلسطبين ب 1923 

3) بلد الاقامة ؛ بيروت . لبئان 

4) العمل الحالي : استاك في الجامعة الاميركية في ببروت 
5) العنوان ؛ ببروت ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 

6) اللغة الاجثبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7/ المؤهصلات : دكتوراه في الاداب 


8 الاتحادات او الجمعهيات الثقافية اق العلمية اي الادبية المنتسب البها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية اى اتحاد للمتشرجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وص ودة م سيت 
0) اهم الكتب والدراسات الثلي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) شعبرء عباسيون : غروينئناوم ( مكتبة الحياة ) 
(2) النقد الادبي : د ببشي ) دان صادن ( 


(3) دراسات في الحضارة الاسلامية : ه . غيب ( دار العلم للملابين ) 


1) آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجنئبية 


)3 


(4 


(5 


(6 


7 


8 


الاسم الكامل ؛ محمرد زايد 

بلد وتشاريخ الولادة ؛ فلسطين ب 1924 

بلد الاقامة : بيروت ‏ لبشان 

العمل الحالي ! اسثلاف في الجامعة الاميركبية في ببروتك 
العنوان ٠‏ بيروت ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 
اللفة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
المؤهملات : دكتوراه في التاريخ 


الاتحادات اق الجمعيات الشثقافية او العلمية اقى الادبية المنتسب البها : 


رغبئله في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وجوله ؛ نعم بيرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


شاريخ الشعوب الاسلامية : بروكلمان ( مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


(بالاشتراك ) 


1) اهم الكتب والدراسات التتي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


317 


|) الاسم الكامل : محبي الدين صبحصي 

() بلك وتاريخ الولادة : دمشق ‏ 7ب 1905 

() بلد الاقدامة ٠‏ باريس 

4( العمل الحالي : صحافي 

5) العنوان : مجلة الوحدة ب باريس 

6) اللغة الاجنبية اللي بترجم منها : الانكليزية 
7) المؤهتلات ؛ دكتوراإه في الاداب 


8) الاتحادات ١و‏ الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المشت ١‏ 5 
و و 1 و جا اليب : 


8) رغبئه في الاشتراك يلآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين اق الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم بيرغب في ذلك 


0) اهم الكنئب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
ب نظرية الادب : ريثية ويليك ( المؤاسسة العربية للدراسات والنشر ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


23138 


2) بلد وتاريخ الولادة : سيروت ب 1918 


3) بلد الاقامة : سيروت لسئان 


4) العمل الحالي : صاحب دان نشر ( دار العلم للملايين ) 

5) العشوان : بيروت ب ص ب : 11/1085 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية ‏ الفرئسية 

7/ المؤهلات : مجان في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


املحاد الكتاب االبئائبين اتحاد التناشرين العرب 


9) رغبته في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمصا 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) البؤساء : فيكتور هيجو ( دار العلم للملايين ) 
(2) رواد الفكر الاشتراكي : ( دار العلم للملايين ) 
(3) تاريخ الشعوب الاسلامية : بروكلمان ( دار العلم للملايبين ( بالاشتشراك ) 


1) اهم الكتب والدراسات الني نقلها من اللغة العربية الى المغات الاجنبية 


' 9 


1) الاسم الكامل : ميشال سليمان 

2) بلد وتاريخ الولادة :البيترون ‏ لبنئان 

3) بلد الاقامة بالبترون ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : متفرع للكتابة الادبية 

5) العسوان : بيروتثك ‏ اتلحاد الكئاب اللبنائيين 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم مشنها ؛ الفرئسية 

7 المؤهسلات ؛ دكثوراه في الفلسقفة 

8) الاتحادات اى الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 
انتحان الكتاب اللبشاشيبين 


9( رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية او انتحاد للمثر_جمبن الى الانئتساب الى إاحدهم ا 
في حال وجودهة نعم بيرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) العلامة ابن خلدون : ايفالاكوست ( دار ابن خلدون ) 
(2) الحب وعين المآساة : بني خزري ( دارالفارابي | 


(3) راعي الاغائي : ليفون ميريجائيان ( دارالفارابي ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكبامل : الميلودي شغموم 

2) بلد وتاريخ الولادة : المغخرب 

3) بلد الاقامة : المغرب 

4) العمل الحالي : استاذ في كلية الاداب والعلوم الانسائية 

5) العئنوان : كلبة الاداب والعلوم الاتسائية ب مكئاس . ص ب : 266 

6) اللغة الاجئبية التي يترجم مشها ؛ الفرنسية 

7/ المؤهلات : دكتوراه في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
اتحاد الكتاب المغربييين 


9) رغغبتكة في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده ؛ دا 
0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


11) أهم الكئب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


خم 


) الاسم الكامل : نزار مروة 

2) بلك وتاريخ الولادة : ليئان ب 1938 
3) بلد الاقامة : ببروت ‏ لبشئشان 

4) العمل الحالي : صحافي 

5) العنوان : ببيروت . ص ب : 3181 

6) اللغة الاجنبية الئي يترجم مسها: الفرئسية 
7) المؤهلات : مجان في الاداب 


8) الاتحاداءت او الجمعيات الشثقافيبة او العلمية او الادبية المنتسب البها 


انحا الكئاب اللبشائبين 


9( رفبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاند للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وجوده : نهم يرغب في ذلك 
0) اهم الكشب والدراسات الي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) مضى عهد الراحة : ينوا ًتشيبي ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
(2) الصوت : غابرييل اوكارا ( مؤسسة الابحاث العريية ) 


1) اهم الكتب والدراسات المي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية ؛ 
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]) الاسم الكامل : نقولا زياسادة 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ بيروت ‏ لبئان 

3) بلد الاقامة : بيروتك ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : اسئاف متقاعد 

5) العسنوان ؛ ببيروت ‏ الجامعة الاميركية في سيروت 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7 الموؤهلات : دكتوراه في الادابالشاريخ) 


8) الاتحادات اير الجمعيات الثقافية او العلمية او الادببة المنتسب البيها : 


9) رغبئله في الاشتراك بتآسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهشصا 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) ازمة الانسان الحديث ؛: فرائك هيل ( مؤسسة فرائكلين للنشر ) 
(2) تاريخ الشعوب : لاندو ( مؤسسة فرائكلين للنشر ) 


(3) ليبيا الحديثة : مجبد خدورى ( مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


]) الاسم الكامل ؛ هنئري زغيب 

2) بلد وتاريخ الولادة ٠‏ لبشان ب 1946 

3) بلد الاقامة : بيروت - لبئان 

0 العمل الحالي ٠‏ صحا قسسي 

5) العنوان ؛ مجلة الشهار العربي والدولي - بيروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7 الموهلات : مجان في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادببة المنكسب البها : 
الحاك الكداب اللبثشائيبيسن 


9) رغبته في الاشتراك بتلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده : نهم يرغب في ذلك 
0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) الحبل والفشران : اشدريه مالرو ( دار عويدات ) 
(2) المتيولوجيا البونائية ؛ بيار غريمال ( دار عويدات ) 
(3 


| دفاعا عن الادب ؛ كلود روي ( دار عويدات ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


5044 


1) الاسم الكامل : يوسف الخال 
2) بلد وتاريخ الولادة : سورية هس 1915 

3) بلك الاقامة : ببيروت. لبشان 

4) العمل الحالي : متفرغ للادب والترجمة 

5) العشوان ؛ غزين ب لبشان 

6) اللغة الاجنبية التتى يترجم منها : الانكليزية 
77/ المؤهلات : ( لم تذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادبية المنئسب البها : 


9) رغبله في الاشتراك بتلأسيس جمعية او اتئحاد للمتشرجمين اق الانتساب الى إاحدهمسا 
في حال وجودة : تلد 


0) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفغة العربية 
(1) الشبي : جبيران خليل جبران دار الشهار ) 
(2) ديوان الشعر الاميركي | ( دار مجلة الشعر ) 


(3) الارض اليباب :اث , اس . اليوت ( دار الشهار ) 


1) اهم الكتب والدرا سات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


جمهورية مصر 


1) الاسم الكامل : سمية محمد موسى عفيفسي 
2) بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ 1935 
3) بلد الاقامة : مصى 


4) العمل الحالي : استاك اللغة الروسية بقسم اللغات السلاقية بكلية الالسن ‏ جامعصة 
عيبن تمس 


5) العشنوان : كلبة الالسن في جامعة عين شمس 
6) اللغة الاجنبية الئي يترجم منها : الروسية 
7) المؤهصلات : دكتوراه الفلسفة في اللغة الروسبية وادابها 


8) الاتحادات او الجمعيات الثفافية او العلمية أو الادببة المنتسب اليها : 


9) رغبئله في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب إلى احدهما 
في حال وجوده : موافسق 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) الحالة : ايفان تورغشبيف 
(2) خيال مريض : ايفان تورغشيف 


(3) شهر في القرية : ايفان تورغئيف 


)4( الاعزب 4 44 ل 
(5) الريفية . “4 1 


11) أهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشببية 


1أ) الاسم الكامل : طه محمود طه 

2) بلك وتاريش الولادة ؛ القاهرة ب مصر 

3) بلك الاقامة ؛ الكويت 

4) العمل الحالي : اسئائى بجامعة عين شمس سابقا ا 
واسئئلاك بجامعة الكوييت حاليا 
ومستتشار سلسلة المسرح العالمي 

5) العشوان ؛ جامعة الكويث 

6) اللغة الاجشبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 

7 المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافيبة او العلمبة او الادبية المنتسب البيها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الامنتساب الى احدهملا 
في حال وجودة :ا بلدا 


0) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) الانسان الالي ؛ كارل تشابك 


(2) عوليس ٠‏ جيمس جويس 


1]) أهم الككتب والدراسات التني نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجثبية 


1[) الاسم الكامل : عبد الحميد يونس 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة ؛ القئاهرة 

4) العمل الحالي : ( لم بذكن ) 

5) العشوان : ( لم يذكر ) 

6) اللغة الاجنبية النتني يترجم منها : الانكليزية 
7/ المؤهلات : دكتوراه الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبته في الاشتراك بلآسيس جمعبة او المحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهميا 
في خال وجلودة ؛ بستنا 

0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 

) سيدان من فبيرونا : شكسبير 

) رحلة الى عالم الشور: اشيل روس 

( صاكد الفزلان : جيمس كوبر 

( 


قصة الحضارة : ويل ديورانت ( بالاشتراك ) 


1) أهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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|) الاسم الكامل : عبد الرحمن بدوى 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكن ) 

3) بلك الاقامة ؛ ( لم بذكن ) 

4) العمل الحالي : ( لم يذكنر ) 

5) العئوان ! سه 

6) اللغة الاجنيبية التي بيترجم مشنها ؛ الانكليزية ‏ الفرئسية ‏ الالمائية ‏ الاسبائية 
7/] المؤهلات : دكتوراه القلسفة 


إغ) الاتلحادات او الجمعبات-_الثقافية او العلمبية او الادبية المنتسب اليها 


في خال وجسوكدة ] مسد 
0) اهم الكتئب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


(1) مسرحيات : برتولكد بريخت 
(2) المسرحيات ؛ لوركا 

(3) الديوان الشرقي : غوته 

(64) دون كيشوت ٠‏ سرفائئس 

(5) علماء الطبيعة : دورئيمات 


1) أهم الكئب والدراسات الي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


1) الاسم الكامل : عبد الففار مكاوى 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استائ الفلسفة بكلية الاداب جامعة القاهرة 
5) العنوان ١‏ كلية الاداب بجامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الالمانية 

7/) المؤهلات : دكتوراه الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


9 رغبلله في الاشتراك بلأاسييس جمعية اى اشحان للمشرجمين او الانتساب الى احدهملا 


في حال وجويهة : لد 


(1) الاستتثناء والقاعدة : البرت بريشت 
(2) السيد بونتيللا وتابعه ماتى : البرث برييشت 
(3) القصائشد : البرت بريشت 

(5) فويتسك وموت دائتون : لجورج بوشسر 

(6) تاسو وقصص : لجوته 

(7) الطريق والفضيلة ؛ للاوتسى 

(8) تآسيس ميتافزيقا الاخلاق ,لكانت 


1]) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : عبد القادر القبط 

2) ملد وتاريخ الولادة. : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة 7ب مصلر 

4) العمل الحالي : ركيبس تحرير مجلة ابداع 

5) العمشوان : مجلة “ إبداع “ القاهرة ‏ 7ب مصر 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7 المؤصلات : ( لم يذكر ) 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادببية المنتسب اليها 


في حال وجودة )؛ سد 


0) اهم الكنب والدر_اسات الئي نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) حكايات ايفان : بوشكين 
(2) ريتشارد الثالث : شكسبير 
(3) جسر سان لويس : تورئتن وايلدر 


(4) صيف ودخان : تنئسي وليامن 


1) هم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغغحة العربية الى اللفات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل ؛: عبد المعطي شعراوي 
2) بلد وداريخ الولادة : القاهرة ل 1932 
3) بلك الاقامة : القاهرة ب مصر 


4) العمل الحالي : اسثاذث في كليية الاداب بجامعة القاهرة ب 


ورشببس الثقافة الجماهيرب سة 
5) العنوان : كلية الاداب بجامعة القاهرة 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : البونائية القديمة واللاتينية 
7) الموهملات : دكتوراه في اليونائية واللاثينية 


8) الاتحادات اى الجمعبات الشثقافية او العلمبة او الادبية المستسب البها 


9) رغبته في الاشتراك بتّآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 


في حال وجودهة ؛ د 
0) اهم الكتب والدر ا سات النني نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) عايدات باخوس 


(2) ايون 
(3) هيبولبيتس  )1(‏ (3) مسرحيات يوريبيدس ) 
(4) الانيادة 


1) أهم الكتب والدراسات النني نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


7 


الاسم الكامل : عطية ابى المجسسسا 
بلك وتاريخ الولادة : ميت قمر 1931 
بلك الاقامة : جنئيف ب سويسرا 
العمل الحالي : الامم المتحدةت قسم الترجمة الفورية 
العنوان : الامم المتحدة . قسم الترجمة العربية ب جشيف 
اللغة الاجنبية اللي بيترجم ممنها : الفرئسية والائكليزية 
المؤهلات :+ دكتور!هالدولة في الادب الفرنسي الحديث والمقارن 
دكندوراه لخصص في الدراسات الاسلامية 
ديلوم الترجمة التحريرية والفورية من جامعة باريس 
الاتحاداءت او الجمهيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 
الاتحاد الدولي للمترجمين ( جسيف ) 


رغبتده في الاشتراك بكآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتتساب الى احدهمما 
في حال وجودة : صم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية : 


(1) الملكة الميثتة ؛ ها . موتكبرلانت 
(2) الغريب : 1[ . كامق 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


(1) شهج البلاغة : (مراجعة) 
(2) حقيبة في بيد مسافل : بحي حقي 
(3) مختص السيرة النبوية : ابن هشام ‏ الابياري 


0غ 


لسعلل 
1 


الاسم الكامل : فؤاد زكريسا 
بلد وتاريخ الولادة )| بور سعصيش بد مصر 037[ 
بلد الائكامة : القاهرة ب والكوييبت 


العمل الحالي : اسثائ الفلسفة بكلية الاداب جامعة عين شمس ‏ بالقاهرة سابقا 
مسنتشار وزارة الانباء والاعلام الكويتية 


العنوان : وزارةف الاشباء والاعلام بالكويت 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية والفرئسية 
المؤهضلات : دكنوراه الفلسفة 


الانحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


رغبته في الاشئتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانئنتساب الى احدهما 


في حال وجودة : سسسب 


0) اهم الكتب والدراسات النثي نقلها من اللغسات الاجنببة الى اللغة العربية 


(1) الفن والمجتمع عبر التناريخ : لارئنولد هاوزر ‏ (8) النقد الفئي: جيروم ستوليتز 
(2) الفلسفة انواعها ومشكلاتها : لهنثر ميد (9) القتل والثورة : ماركيور 
(3) وحدة الانسان : لبروئوفسكن 

(4) الفلسفة الانكليزية : لرودلف متس 

(5) علم الاجتماع : لجنربرج 

(6) محاضرات ارئولد توينبي 

(7) عصر الايديولوجية : لهشرى ايكن 


11]) اهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيبية : 


1) الاسم الكامل : لويس عطلسوض 

2) بلك وتاريخ الولادة | السودان ل 1914 

3) بلد الاقئامة , القاهرة 79ب مصر 

4) العمل الحالي ؛ ( لم بذكر ) 

5) العنوان : ( لم بيذكر ) 

6) اللغة الاجنئبية التي يتترجم منها : الانكليزية 
7/ المؤهلات : ( لم بذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية اق الادبية المنكلسب الببها 


9) رغهبته في الاشتراك بلأسبيس جمعيبة اق اتحاد للمئرجمين او الانئتساب الى إحدهما 
في جال وجولة ١‏ سسسب 
(1) النحاممئون : اسخيلوس 
(2) ثلاشثية اوريست : اسخيلوس 
(3) مجموهمة خصص : تشيخوف 


1]) أهم الكتب والدراسات النئي شقلها من اللغة العرببة الى اللغخاءت الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : إبراهيم زكي خورشيد 
2) بلد وتشاريخ الولادة : المشصورة ب 1909 
3) بلد الاقامة : القاهرة ‏ مصر 


4) العمل الحالي : مدير عام للشثقافة وركيس مجلس ادارة شركة الدار المصرية للتّاليف 
والترجمة بوزارة الثقافة 


| 


5) العشوان : ع/ط وزارة الثقافة ‏ القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكلبيزية 

7) المؤهلات ٠:‏ اجازات في الاداب والتثاريخ الاسلامي واللفة الانكليزية 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الاديية المستسب اليها 


عضو مجلس ادارة اتحاد الكتاب ومجلس ادارة مجلة الفنون الجميلة 
وعضو بالمجالس المتخصصة والمجلس الاعلى لبرعاية الفسشون والاداب 
وسكرئير عام جمعية اإحياء الثراث الموسيقي العريبي . 


9) رغبله في الاشنئراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمما 
في حال وجوده ؛: آوافق 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) ريتشارد الثالث ؛ شكسبير 

(2) القوزاق ؛ تولستوي 

(3) النفعيون : هائز روش 

(4) القارة البيضاء : سوليفان ولثر 

(5) قضية الجنس البشري ؛ فان لون 

(6) اطلس التاريخ الاسلامي : ه . زارد 

(7) وكتب اخرى عديدة مشها الاشتراك في ترجمة دائشرة المعارف الاسلامية 
1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنيية: 
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|) الاسم الكامل | أحمت حمدى محمصود 

2) ملد وتاريخ الولادة : ( لم يذكن ) 

3) بلد الاضامة : القاهرة ين مصلر 

4) العمل الحالي : وكبل وزارة التربية والتعليم سابقا 

5) العنشوان : ع/ط وزارة التربية 

6) اللغة الاجئبية الى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) المؤهلت : دكتوراه في الفلسفة 

8) الالحادات أو الجمعبات الثقافية او العلمبية او الادبية المنتسب اليها : 


اتحاد الكئلاب 


9) رغبكه في الاشتراك بكشاآسيس جمعية أو اتحادى للمترجمين اق الانتساب الى اخد شقمسسا 
في حال وجلونة ! لا ماتسع 


0) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
(1) في المعرفة التاريخية : ارئست كاسبرن 
(2) مبادىء الفن : كر لتجوود 
(3) الموسيقى والحضارة : لانختكتريت 
(4) ها هو التاريخ ؛ ادوارد هاليس كير 
(5) الفن والحياة : ايردل جنكشغن 


1) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجنبية : 
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1[) الاسم الكامل : إحمد خاكي 
2) يلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : وكيل وزارة التربية والتعليم سايقا 

5) العشوان : عرط وزارة التربية 

6( اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) المؤهلات ؛ دبلوم مدرسة المعلمين العليا . دبلومات تخصصية 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب البيها 


اتحاد الكتاب 


9) ومحبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودة : لا ماتلع 


0) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجنببية الى اللغة العربية 
قصة حياة بنيا مين فريْكلن : ارمشجارد ايرل 


1) اهم الكتب والدر| سات النثي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجنبية : 
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لق 


(0 


ا 


00 


0 


6 


00 


الاسم الكامل : احمد عثمان 

ملد وتاريخ الولادة : القاهرة 2 45و| 

بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

العمل الحالي : اسثتاف في كلبية الاداب بجامعة القشاهرة 

العنشوران : كلبة الاداب ‏ جامعة الثاهرة 

اللغة الاجشسببة اللي يترجم منها ؛ البوئائية القديمة واللائيئية 
المؤهلات ؛: دكتوراه في الاداب البوئائية واللاتيئية 


الاتحادات اق الجمعببات الثقافبة او العلمبة اق الادبية المنتسب الببها 


رغبتله في الاشتراك بتلاسيس جمعية او الحان للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في خال وحجسسوده 6 مستت 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) هرقل فوق جبل اويتثان : سيشنيكا 
(2) الاشيادة : فرجليوس 
(3) السحب : ارسطوقان 


1) اهم الكتلب والدراسات التي نقلها .من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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(4 


5 


(6 


7 


8 


(9 


الاسم الكامل : اسامة امين الخولسي 
بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 


5 50 5 0 4 3 
العمل الحالي ؛ اسئاذف جامعي .ب مدبر عام مساعد في المنظمة العربية للتريية 
وا لثفافة والعلوم سابيقفا 


العنوان ؛ مؤوسسة الكويت للتقدم العلمسي 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها: الانكليزية 
المؤهلات : دكتوراه في العلوم الهندسية 


1 الادنية المث- ١ ١‏ 
نت الثقافية العلمية ١|‏ سيية ب البيها : 
الاتحادات او الجمعببات الثقافية اق 7 و لمنتسب 


5 لكساناا 1 
غيشهة في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحادك للمشرجمين او الانتساب الى احدهما 
نهب ١‏ 


في حال وجوده : لا مامئلخ 


0 اهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللغات الاجنبية الى ا لعر 


)1 الانسان والطافقة : اوبلود 
(2) علم الطيران : سن ْ 
(3) ناريخ العلم والتكنولوجيا : فوريز 


050 3 تلات الاجئنبية 
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1) الإسم الكامل : إمين سلامة 

2) بلد وتاريخ الولادةا : ( لم بيذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرفت مصنر 

4) العمل الحالي : ( لم يذكر ) 

5) العنوان : ( لم يذكر ) 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية ‏ اليونائية ‏ اللاتينية 
7 المؤهلات : اجازة وماجسئليسل في اللغات والاداب القديمة 


9( رفبتله في الاشتراك بتآاسبيس جمعية اق انتحاد للمثرجمببن او الانتساب الى إاحدهمصا 


في حال وجلوده ٠‏ لا مائسع 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الضفادع ؛ اريستوفائس 
(2) حاملات القرابين ؛ اسخيلوس 
(3) كومبديات : بلاوتوس 


(4) الكتثرا : سوفوكليس 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللخات الاجئبية 


53064 


1) الاسم الكامل : |إمبين محمود الشري سف 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة 9ب مصر 

4) العمل للحللي : وكيل وزارة الثقافة سابيقا 

5) العشوان : ع/رط وزارة الثقافة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها: الانكليزية 

7/ المؤهصلات : دبلوم مدرسة المعلمبين العليا بالقاهرة 


8) الاتحادات او الجمعيات الشقافية او العلمبية او الادبيية المنتسب اليها 


9) رغبته في الاشئراك بتآسيس جمعبية او الحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : لا مائلع 

0) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ٠‏ 

(1) الحضارة في الميزان ؛: ارئولد تويئبي 

(2) روح الاسلام : سيد امير علي 

(3) القومية معناها وتاريخها ؛: هائز كدوهين 


(4) ستة علماء طبيعة : والتئن جون 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1[) الاسم الكامل ٠:‏ انمجيل بطرس سمعتان 

3) بلك وتاريخ الولادة : ( لم يذكر) 

3) بلد الاقامظ : القاهرة ب مصانر 

4) العمل الحالي : اسثاك بكلية الاداب جامعة القاهرة 
5 العدوانى : كلبية الاداب بجامعة القاهرة 

6) اللغة الاجئبية النلي يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات ؛ دكنوراه الفلسفة في الادب الانكليزي 


غ) الاتحادات او الجمعبات الثئافية او العلمية اى الادبية المنتسب البها : 


9) رغبئله في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد للمثترجمين او الانتساب الى إاحدهصا 
في جال وجسودكة ؛: عند 


10) اهم الكتب والدراسات الي سقلها من اللغاك الاجئبية الى اللغة العربية : 


نظرية 'لرواية في الادب الانكليري الحديث 
يوتوببيا : تلوماس مور 


1) آهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : ائيس منصور 

2) بلد وتاريخ الولادة , المشصورة ‏ 1925 

3) يلد الاقامة : القثاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : صحفي 

5) العشوان : لس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛: الانكليزية ‏ الالمانية ‏ الفرئنسية ‏ الابطالية 
7] المؤهلات ؛ ليسائس فلسفة 


8 الإتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البسها 


9) رغيتله في الاشتراك بشأسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانئساب الى اخدهمما 
في حال وجودهة : د 

10) اهم الكتتب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجئنبية الى اللغة العربية 

(1) الامبراطور جوئن : يوجين اوئيل 

(2) رومولوس العظيم : ديرئهات 

(3) هبط الملاك في بابل : ماكس فريس 

(4) امير الاراضي البور : موراقيا 


(5) مدرسة الحب : موروا 


1) آهم الكتب والدراسات النتي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1|) الاسم الكشامل : باهر الجوهطتري 
2) بلك وتاريخ الولادة : ( لم بيذكر ) 

3) بلك الاقامة ؛ القاهرة 97ب مصرلر 

4) العمل الحالي : اسئاذث مساعد للادب الالمائي .ب كلبة الالسن في جامعة عين شمس 
5) العنئوان ؛: كلببة الالسن .ب جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنببية التي يترجم منها الاطائية 

7 المؤهلات ؛ دكتوراه الفلسفة في الادب لالمائي 


8) الاتحادات او الجمعيات الثئافية او العلمية او الادبية المنئكسب الها 


9) رغمئله في الاشئراك بتآسبس جمعبة او اتحائ للمثرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : موافق 


(1) سابغو والجدة الكبرى : لجر يبليارتئس 
(2) حكاية بلا نهاية ؛ لميشبل انئده 


1) آهم الكنئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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(9 


الاسم الكبامل : بدر الذيب 

بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

العمل الحالي : رئيس تحرير جريدة ( المساء ) سابقا 

العنوان : ع/رط جريدة (المساء) 

اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكلهزيية 

المؤهصلات : ليسائس اداب ‏ ودبلومات عالية 

الانتحادات او الجمعبات الثقافية او العلميبة او الاديية المستسب اليها : 
اتحاد الكثابءنفابة الصحفيين 


رغبته في الاشثراك بئآسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 
في حال وجونة : لا ماشع 


0) اهم الكتب والدراسات الثي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) كوميديا الاخطاء : شكسبير 

(2) الكوميديا الانسائية : وليم سارويان 
(3) في فبضة الثلوج : اوين دافين 

(4) ماحدش واخذ منئها حاجة : جورج كلوفمان 


1) أهم الكثب والد ارسات التى ثقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : جابر عبد الحميدك 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة . القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استاك في جامعة عين شمس 

5) العنوان : جامعة عين شمس ‏ القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7) المؤهصلات : دكتوراه في علم الئفس 


8) الاتحادات اى الجمعبات الثقافبية او العلمية او الادبية المئئسب البها 


9) رغبله في الاشتئراك بتأسيس جمعية او اتلحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوه : لا ماسمع 


60) اهم الكتب والدراسات النئي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
(1) تمى الشخصية : جوردون البورثك 
(3) الطفل : جرئرود دريسكول 


1) اهم الكتب والدراسات الي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


570 


) الاسم الكامل : جاذبية صدقضي 
د) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3( بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 


4) العمل الحالي : اديبة وصحفهية 


مآ 


) العنوان : ( لم يذكر ) 

6) اللغة الاجنبية التي يشرجم منها : الانكليزية 

ش 7 المؤهلات : اجازة في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 
اتحاد الكعساب 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمبين او الانتساب الى إحدهم ا 
في حال وجوتنة : لا ماع 


0) اهم الكتب والد را سات النني نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
أمي احبك : وليام سارويان 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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(1 


2 


لخ 


4 


ل 


الاسم الكامل : جلال العشسري 

بلد وتشاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصن 

العمل الحالي : اديب وصحفي وئاقد ‏ مجلة الاذاعة والتلفزيون 

العشوان : الاذاعة والتلفزيون ‏ القاهرة 

اللغة الاجئبية اللي بترجم منها : الاتكليزية 

المؤهصلات ؛ اجازة في الاداب 

الاتحادات او الجمعياك الثقافية او العلمية او الادببة المنتسب البيها : 
التحان الكتاب ب ثقابة الصحفيين 


رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعية اوالحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده : لا مائع 


0) اهم الكتب والدراسات الثئي ثفلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية 


(1) الموسوعة الفلسفية : اورسمان 

(2) الاله الكبير سراون ؛ بوجين اوشبل 
(3) القرد الكشيف الشعر : يوجين اوئيل 
(4) فكرة المسريح ؛ فرنسيس فيرجسون 


1) اهم الكئب والدراسات الئي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجتبية 


1) الاسم الكثامل : جمال الدين محمد السيد 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة 7ب مصر 

4) العمل الحالي ٠:‏ هبكة الاستعلامات ‏ القاهرة 

5) العشوان ؛ هبيكة الاستعلامات ‏ القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ اليوغوسلاقية 

7) المؤهلات : دكتوراه في فقه اللغة الصربوكراوتية وادابها 


8) الانتحادات اى الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المسئتئسب اليها 


9) رغبته في الاشئراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجودة ؛ لا مائع 
0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
الانسة : ايقيو اندرييتش 


213 


1) الاسم الكامل : حسن عبد المقص بود 

2) بلد وتاريخ الولادة : القاهصرة 

3) ملد الاقامة : 1100 

4) العمل الحالي : اسئاك بجامعة بغداك 

5) العئوان : جامعة بغداد 

6) اللغة الاجشبية التي يترجم منها : الاشكليزية 

77/ المؤهلات : دبلومات عالبية في اللغة الانكلبيزية وادابها 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافبة او العلمية او الادببية المنتسب اليها 


9) رغبئكه في الاشتراك بللأسيس جمعية او اتلحاد للمترجمين او الاستساب الى احدهما 
في حال وجودة غ: لا مائعحع 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : . 
(1) رحلة عاطفية ؛ لورئس ستبيرن 
(2) كلهم اولادي رارش ميللر 


(3) همساتك ابليس : هجارد 


1) أهم الكتئب والدراسات التتلي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجتبية : 


ريك 


1) الاسم الكامل ؛ حسين موؤئس 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة ؛ القاهرة 7ب مصر 

4) العمل الحالي : ب 

5) العشوان : ( لم يذكنر ) 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الاسبائية والانكليزية 
7 المؤهصلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبئه في الاشئراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمما 


في حال وجودة : د 
10) اهم انلكد لكتب والدراسات النتي نقلسها من اللغسات الاجنبية الى اللفة العربية : 
(1) الامبراطورية البيزنطية : شسورمان 
(2) الزفاف الدامي : لوركا 
(3) الشعر الاندلسي : غارتيا غوميت 


(4) ثورة الفلاحين : لوب ريقبيجا 


1) أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية : 


515 


1) الاسم الكامل : رإشد البسراوي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقاصة ؛ القاصرة 

4) العمل الحالي : ركيس البنك الصشاعي ب سايقا ب اسكئان جامعي .ل سابفا 
5) العشوان ؛ ع/ط البنك الصناعي الفئاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يتترجم منها ؛ الاتكليزية 

7) الموؤهصلات : دكتوراه في الاقتصاد 


8) الاتحادات إو الجمعيات الشثقافية او العلمية اى الادبية المشنْتتسب ١‏ 
و و و : ب !لعي 


9) رغبتئه في الاشتراك بلاسيس جمعية او انئحان للمثرجميين او الاد.تساب الى احدهمسا 
في حال وجلوده !؛ لا مائع 


0) اهم الكئب والدراساك التي نفلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العريبية : 
(1) رأسسالمال : كارل ماركس 
(2) قادة الفكر الاقتصادي ؛ روبرت هلبروئر 
(3) الدورات الاقتصادية واسبابها : ويزلي مبئشل 


(4) المذاهب الاشتراكية الكبرى : جورج سول 


11) اهم الكتتب والدراسات اللي نقليها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 1 
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)1 


)8 


لتقل 


الاسمر الكامل : رجا* بباقوت صالح 
بلد وتاريخ الولادة : الاسكندرية 9(5] 
بلك الاقامة : القاهرة ب مصر 


العمزل الحالي : اسئاد وركيس قسم اللغة الفرئسية واداببها 
في كلبة الدراإسات الانسائية جامعة الازهر 


العشوان : 7 شارع ابن الوردي ب ميدان الحجان ‏ مصر الجدبيدة 

اللغة الاجنبية التي بيترجم منها : الفرنسية 

المؤصصسلات : دكتوراه في الاداب الفرنسية من جامعة باربيس 1973| 
الاتحادات !او الجمعبات الشثشقافبية او العلمبية او الادببية المنتسب اليها 


عضو اتحاد كاب القفرئ نسهيسة 
عضو المجلس الاعلى الكقنا فسسة 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمئترجمين او الانستساب الى احدهملا 
في حال وجحطوده : ملعم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية واللفغة العربية 


(1) الكتاب امس واليوم وغدا : روبير اسكارييت 
(2) مولد طفل ( خاص بالمرآة والحمل ) 
(3) مقفتطفات من أعمال روجيه غغارودي ( وعود الاسلام ) 


1) اهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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|) الاسم الكامل : رشدي قام منصور 

2) بلك وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة : القاهرة 

4) العمل الحالي : اسئاذ بجامعة عبن شمس 

5) العئوان : جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنبية التني يترجم منها ؛ الانكليزية 
7 المؤهسلات ؛ دكئوراه في علم الشفس 


08 الاتحادالك او الجمعبات الشثقافية او العلسمية او الادبية المنئئلسب البيها 


9) رمحبته في الاشتراك بلأسبيس جمعية او اتحان للمترجمين اق الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجودة ا لا مائع 


هم الكدت والدواسات الح حتتيا” من اللادات: | لالجصيه الى الله العربية 
(1) الاشهيار العصبي : جراهام 
(2) كبف نفهم سلوك الاطفال : دريسكون 
(3) تنظيم الحلفات الدراسية والتدريبية : دريسكون 


1]) آهم الكتب والدراسات التي نئلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية ؛ 
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1) الإسم الكبامل : رشدى كامل مالح 

2) بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 1920 

3) بلك الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استاذ سابق بكلية الالسن جامعة عين شمس القاهرة 
5) العنوان : ( لم يذكر ) 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 


7) المؤهسلات : ليسائس في الاداب الفرتسية 
دبلوم الدراسات العليا ف ياللغة والاداب الفرئسية 


8( الاتحاداث او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
الاتحاد الدولي لمترجمي المؤثمرات في جنيف 


9( رغبله في الاشتراك بلأاسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمما 
في حال وجووره : موافق 


0) اهم الكتب والدر ا سات الثثي شفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الجماعات هل هي قوة فعالة : لهئرى تيري 
(2) الثربية العاطفية : لفلوبير 


)3 غائية اطلاشطا ؛ لببير بثوا 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيية : 


5209 


1 الاسم الكامل : رمسيس عوض 

2) بلد وتاريخ الولادة : المشيا ب 1929 

3) بلك الاقامة ؛ الفاهرة ب مصى 

4) العمل الحالي : استانذ الادب الاشكلبزي #كلبة الالسن جامعة عين شمس 
5) العنوان : كلية الالسن ‏ جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجسنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8 الانحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 


9) رغبته في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحان للمتشرجمين اق الانتساب الى احدهما 


في حال وجويده : لد 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) الانسان : برئرائدرسل 
(2) الشكاك متأجج العاطفة : برئرائدرسل 


(3) اطان المذهب الانسائي ٠:‏ هكسلسي 


1) هم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل ؛ زكى نمجيب محمصود 


اسيل 
الآ 


3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : اسثلاف غير متلفرغغ بجامعة القاهرة . كلية الاداب 
5) العشنوان : 6 شارع ابن مالك ب الجيزة ا ج.ماع. 

6) اللغة الاجئبية الئي يترجم مشنها : الانكليزية 


7/ المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة ‏ جامعة لندن 
وليسائس في التربية والاداب . كلية المعلمين بالقاهرة 


8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المشتسب اليها 


المجلس الاعلى للثقافة ‏ المجلس القومي للتعليم والتكنولوجيا والبحث العلمي 
المجلسالقومي للثقافة ‏ لجية التأليف والترجمة والنشر 5 اتحاد الكتاب 


9) رغبته في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحال للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجودهة : معام 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) تاريخ الفلسفة الغربية ؛ تآليف برترائدراسل 
(2) المنطق ‏ نظريبة البحث : تأليف جون يوي 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


|) الاسم الكامل : سامية احمد أسعد 

د) بلك وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

() بلد الاقامة ٠‏ الفشساهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استاذة الادب الفرئسي بكلية الاداب ‏ جامعة القاهرة 
5) العسنوان ؛ كلية الاداب ‏ جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسيية 

7/ المؤهلات : دكتوراه الفلسفة في الادب الفرئسي 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقئافية او العلمبة او الادبية المشتتسب البها 


9) رغبته في الاششراك بتآاسيبس جمعبة او اتلحاد للمترجمين او الاللساب الى احدهمسا 
في حال وجوداة : موافقة 


0) اهم الكئب والدراسات النلي شقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية 
) فن المسرح : لاوديت اصلان 

) المسرح وقرينه : لانتوئان ارتق 

) سوء التقفاهمم : لالبير كاهي 

) الجوع والعطش : ليوجين بونسكوق 


1]|) أهم الكتب والدراسات النتى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


03 


4 


5 


(6 


7 


8 


(9 


الاسم الكامل : سلامة محمد محمد سليمان 


بلد وشاريخ الولادة ؛ مصنر ‏ 1939 


بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 


العمل الحالي : اسئاك الادب الابطالي بكلية الالسن جامعة عيبن شمس  -‏ القاهرة 


العنوان ٠‏ كلية الالسن ‏ جامعة عبين شمس 


اللغة الاجئبية النئي بترجم ممئها : الايطالية 


المؤهملات ؛ دكتثوراه في الادب الايطالي 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية اق الادبية المنتسب الببهنا 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانئتساب الى احدهمصلا 
في حال وجوده ؛ موافِق 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


المسرحهياك : 

(1) عائلشي 

(2) وعيد المبلاد في بيت كوبيللوق 

(3) اصوات الاعماق ( مسرحيات لاآدوارد دى فيليبو ) 
(4) فيلومينا مارتوراتق 

(5) شابلى مليوئيرة 


1 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


52063 


1) الإسم الكثامل : سمحة الخولي 
2) بلك وتاريخ الولادة : ( لم بذكن ) 

3) بلك الاقامة : القاهرة 

4) العمل الحالي : رئيسة اكاديمبة الفنون بالقاهرة ب سايفا 
5) العنوان : عترط اكاديمية الفشون بالقاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7/ المؤهصلات : دكتوراه في العلوم الموسيفقية 


8 الانتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتنحانى للمترجمين او الانتساب الى إحدهما 
في حال وجلوتة : لا مائع 


0) اهم الكتتب والدر اساث التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) التأليف الموسيقى : زيقي 
(2) ثراث الموسيفى العالمبية : زاكس 
(3) في جمع الموسيفى الشعبية : كاربلبيس 


(4) تاريخ الموسيقى العالمية ؛ يود ورم ( بالاشتراك ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية , 


1) الاسم الكامل : سهير القلمساوي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة ؛ القاصرة 

4) العمل الحالي : استتاذة في جامعة القاهرة سابقا 

5) العنوان : عرط جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7/ المؤهصلات ؛ دكتوراهة في الاداب العربية 

8 الاتحادات او الجمعبات الشثفافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
انتحاد الكتئاب ‏ المجالس القومية المتخصصة 


9) رمحبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده :لا مائع 


0) اهم الكتب والدر اسات النشي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) دراسات في الادب ؛: اوكونور 
(2) العالم بين دفتي كتاب : الفرد ستيفورد 


(3) ترويض النمرة : شيكسبير 


1) أهم الكتب والدراسات الني نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنيبية 


555 


|) الاسم الكامل : سبيد رمضان هدارة 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلد الاقامة ؛ الثاهرة .ب مصر 

4) العمل الحالي : ( لم بذكن ) 

5) العشوان إل 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليريية 
7 المؤهلات : ( لم بذكر ) 

28 الالتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلميبة او الادبية المنتكسب اليها , 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحادن للمترجمين او الانتلساب الى احدهماا 
في حال وجودة : متمد 


0) اهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) آفاق العلم : ليبن بول 


(2) العلم في دنبانا : ولبام فيرجارا 
(3) الحبياة والطافقة : اسحق ازيموف 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 


5656 


|) الاسم الكامل : شكرى محمد مياد 

د) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

() بلد الاقامة : القاهرة ب مصلر 

د) العمل الحالي : اسئناف في جامعة القاهرة 

5) العشوان : ع/رط جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية الثني يشرجم مئنها ؛ الانكليزبية واليوشانية القديمة 

7) المؤهلات : دكنوراه فلسفة 

8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
الحان الكتساب 


9) رغبئته في الاشتراك بلأسيس.جمعبة او اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهميسا 
في حال وجوردة ؛ لا ماتسع 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) كتا بالشعر : ارسطق 
(3) البيت والعالم : تاجور 


4( منزل القلوب المحطمة : برئارد شوق 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


27 


1) الاسم الكامل ؛ عبد الحليم مشستصسر 

2) بلك وشاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : الظاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : اسئاك جامعي 

5) العشوإن : ع/رط جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7) المؤهصلات ؛ دكتوراه في العلوم 


8ه الاتحادات اق الجمعبات الثثئافية او العلمية اي الادببة المئتسب اليها 


9) رغبتله في الاشئراك بلآسيس جمعية او اتلحان للمئرجمبن او الانتساب الى احدهما 


في حال وجودة ! سند 
0) اهم" الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) مصائع النباك : يباركر 

(2) مورفولوجيا النبات : بولد 

(3) العالم المصنوع من حولنا : كلقلر 

(4) الحياة على مر العصور : تشارلس نايت 
(5) تطور الجنس البشري ؛: شيو دور دوبرئسكي 


11) اهم الكنتب والدراسات التي نقلها من إللفغفة العربية الى اللغات الاجئببية : 


1) الاسم الكامل : عبد العزينز توفيق جاويد 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛: ( لم بذكن ) 

3) بلك الاقامة : القاهزة 9ب مصر 

4) العمل الحالي : وزارة التربية والتعليم سابقا 
5) العنوان : ع /رط وزارة التربية 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7/ المؤهصلات : دبلوم مدرسة المعلمين سابقفا 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبئه في الاشتراك بتأاسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 
في حال وجونه ؛ دا 


0) اهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) حضارة الاسلام : جرويشباوم 
(2) الحضارة البيزئطية ؛ رنسيمان 
(3) تاريخ العالم الوسيط والحديث : ويلن 


(4) ميلات العصور الوسطى : ه . موسى 


1) اهم الكتئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1) الاسم الكامل : عبد العزيز القوصي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : مستشار في وزارة التربية والتعليم سابقا 

5) العشوان : ع/رط وزارة التربية 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهصلات : دكتوراه في علم النفس والتربية 

8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الببها 
المجلس الاعلى للثقافة 2 المجالس القومية المتخصصة 


9) رفبتةه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمتثرجمين اى الانتساب الى احدهما 
في حال وجودة حب 


0) اهم الكتب والدراسات التني نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) العقل الحي ؛ هاري اقْس ستربيت 
)2 العفل الشاضج : 2 00 0 
(3) علم النفس التربوي : ارش جيتس 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغشات الاجئبية 


( 


(9 


الاسم الكامل : عبد الفتشاح الديدي 

بلد وتاريخ الولادة : السويس ”ب 1926 

يلد الاقامة : الثاهرة .ب مصنر 

العمل الحالي ؛ وكيل وزارة الثقافة 

العشوان : وزارة الثقافة ‏ القاهرة 

اللغة الاجئبية اللي بترجم مئها : الاشكليزية والفرئسية والالمائية 

المؤملات ؛ دكتوراه في الفلسقفة 

الالحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادببة الممئسب اليها ؛ 
اإتحاد الكتاساب 


رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاد للمئرجمبن او الانْتساب الى احدهمما 
في حال وج وده : مواف ق 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية ؛ 


(1) الجشوب : جوليان جرين 

(2) مقدمة المشطق الرمزي 

(3) اوليات المنطق الرمزي 

(4) امرأة في الثلاثين : بلزاك 


1) اهم الكتب والدرا سات الني نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


عدة كلب . 


)00 


)11 


الاسم الكامل : عثمان شويه 

بلد وتاريخ الولادة : (لم يذكر| 

بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصرنر 

العمل الحالي ؛ هدبير عام بوزارة الثقافة سابقا 

العنوان : غ/رط وزارة الثقافة 

اللغة الاحجنئبية النني يترجم منبها ١‏ الاتكليزبة 
المؤهصلات : دبلومات عالبية في اللغة الاسكليزية وآدابها 


الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


رغبكه في الاشتراك بشاً سيس جمعية او ائحاد للمتئرجمين او الانتساب الى احدهمسسا 


في حال وجسولهة ؛ تسد 
اهم الكئب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) اعلام الفن القصصي : توماس هري 

(2) النظرة العلمية : برترائد رسسسل 

(3) الرباعيات : عمر الخيسسام 

(4) العلم والديمقراطية في الاسلام : همايون كبير 


اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللشات الاجئبية : 


) الاسم الكامل : كمال المسلاخ 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر) 

3) بلك الاقامة : القاهرة ‏ 7ب مصلر 

4) العمل الحالي : كاتب وصحفي ومؤرخح 

5) العنوان : ع/رط مؤسسة الاهرام 

6) اللغة الاجسبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية 

7/ المؤهصلات ؛ دبلومات عالية في التاريخ 

8) الاتحادات او الجمعبات الشقافية او العلمية او الادبية المسْكسب البيها 
اتحان الكئاب. احاد السينماكيين . ثقابة الصحفييبين 


9) رمغحبله في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحاد للمئترجمين او الانتساب الى احدهما 
في خال وجسلولة ١‏ سستب 


0]) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) حول الفن الحديث ؛ جورج فلاسجان 
(2) التيه : يوجين اوئيل 


(3) رجال الاثار : روبرت بريدوود 


1) اهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجنبية 


1 
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الاسم الكامل : لمعي المطيحصيي 
بلد وتاريخ الولادة : محافظة اسيوط ‏ 1927 

يلد الاقامة ؛ الشاهرة ”ب مصنر 

العمل الحالي : وكييل وزارة الثقافة 

العنوان : 5 مبيدان اسى المحاسن الشاذكي ‏ العجوزة . القاهرة 
اللغة الاجنبية الئلي يترجم منها : الانكليزية 


المؤهلات : ديلوم الدراسات العليا في الصحافة والنشر 
اجازة في الفلسقفسة 


الاتحادات او الجمعبات الثقافبية او العلمببة او الادبية المنتسب البها 


رغبئله في الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجلسودهة : برغسب 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) مستقبل الحضارة : بويس 

(2) هل للانسان مستقبل : برثراندرسل 

(3) اصل المجتمعات المتحضرة : كولبورن 

(4) الفكر التاريخي عند الافريق : ارنولد تثويئبي 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1) الاسم الكامل : مجدى وهبة 


2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3) بلد الاقامة : القاهرة ‏ مصل 
4) العمل الحالي : استاذف سابق بكلبية الاداب جامعة القاهرة 
5) العنوان : كلية الاداب جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7/ المؤهلات : دكتوراة الفلسفة في الادب الاتكليزي 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) رغبته في الاشئراك بتأسبيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 


في حال وجودهة : د 
0) اهم الكتب والدر!سات الثي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
معجم المصطلحات الادبية واللغوية 


1) اهم الكتب والدارسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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الاسم الكامل : محمد اسماعيل المواقتي 

بلد وتاريخ الولادة : الشاهرة 

سلد الاقامة : الشاهرة ‏ مصر 

العمل الحالي ؛ اسناناث بجامعة عين شّمس سابقفا 
العنوان : ع/رط جامعة عين شمس 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
المؤملات : دكتوراه في الآذاب الانكليزية 


الاتحادىدات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المسئتسب البيها ؛ 


رغبيته في الاشتراك بتآسيس جمعية او الحاد للمثشرجمين او الانتساب الى احدهميا 
في خال وجٍسسودة ١‏ مسسيد 


3 


(1) ارض النفاق : جايلز كوبيبنر 
(2) بلدئتنا : ثكورئئكون وايلدر 


1) اهم الكئئب والدراسات التي نقلها من اللشة العربية الى اللغات الاجثبية , 
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|) الاسم الكامل ؛: محمد توفيق الرخاوي 

() بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

() بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : اسثتاذ بكلية الطب جامعة القاهرة 
5) العنوان : كلية الطب ب جامعة الشاهرة 

6) اللفة الاجنبية اللي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7] المؤهلات ؛ دكتوراه في الطب 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 


9) رغبئه في الاشئتراك بتاسيس جمعية أو اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في جحال وجودهة : لد 
0) اهم الكتب والدراسات الئئي نفئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
أطلس تشريح الانسان : سابونا 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


55237 


1( الاسم الكا مل ؛ محمد صاين سل يسم 
2) مبلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصسسس 


5) العنوانئن : ( لم بيذكر ) 
6) اللغة الاجشبية التي يترجم منها ؛ ( لم بذكن ) 
7/ المؤهلات : ( لم بذكر ) 


8 الاتحاداث او الجمعبات الثقافية او العلمبية اى الادببية المنتسب اليها : 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين اق الانتساب الى اخدهم-ا 


في حال وجتسودة ؟ لسندم 
0) اهم الكنتب والدراسات الثئي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


(1) الذرة في خدمة السلام : مارئن مان 
(2) الميكروبات ؛ لوسيا لويتس 


]|1) اهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجئبية : 
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الاسم الكامل : محمد صبحي عبد الحكهيسم 

بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

يلد الاقامة , القاهرة ب مصلر 

العمل الحالي : اسئاذث سايق في جامعة القاهرة ب ركيس مجلس الشقلورى 


العشو ان : 


اللغة الإاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 

الموؤهلات : دكتوراه في الجفغرافيا 

الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلدية او الادبية المنتسب اليها 
اتحاد الكتناب 


رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى احدهملا 
في حال وجويدهة : لد 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


علم السكان : دئيس رو تئج 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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الاسم الكامه : محمد عشائي 

بلك وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

بلك الاقامة : الثاهرة ب مصر 

العمل الحالي : اسئئاف في جامعة القاهرة 

العنوان : جامعة القاهصرة 

اللغة الاجنبية التي يترجم منشها : الانكليزية 

المؤهلات : دكتوراه في الادب الالكليزي 

الالحادات او الجمعبات الثقافبية او العلمية او الادبية المنتسب اليبها 
الحاكد الكتاب 


رهيئه في الاشتراك بتآسيس جمعية اى اتحاد للمترجمين او الانتساب الى إحدهملا 
في حال وجودة : نسسد ش 


0) اهم الكنلب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


الفردوس المفقود : ميلتون 


1) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية ؛ 
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3) يلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3) سبلن الاقامة : القاهرة ب مصر 


4) العمل الحالي : ركيس هيكة الاذاعة المصرية سابقا 
تشار شقاغ 8 


5) العنوان : ع/رط هيكة الاذاعة المصريية 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7) الموؤهلات : دبلومات علبيا في اللغة الاسكليزية وآدابها 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافببة او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


اتحاد الكتلاب 


9) رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمثرجمبن او الانتساب الى احدهصا 


في حال وجحودهة : سد 
0 ) اهم الكتب والدراسات الني نقلها من اللغات الاجنسبية الى اللغة العربية 
هشري السادس : 2 شكسبيدلر 


1) اهم الكتب والدراسات التي :فقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيية 
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الاسم الكامل : محمودعيد المشعم مسراد 

بلد ولاريخ الولادة : 1019 الجيزة . القاهرة 

بلك الاقامة ؛ الدقي. الجيزة ب مصر 

العمل الحالي : مدير دار المعرفة وكائب بصحيفة الاخبار 
العشوان : 5| صبرى ابو علم القاهرة ب مصر 

اللغة الاجنبيةالتى يمرجم منها : الانكليزية 


المؤهلات : لبيسائس آداب قسم اللغة العربية ب 1940 
وديلوم عمال من معهد الصحافة والترجمة من جامعة القاهرةٌُ ‏ 1952 


الاتحادات او الجمعيات الثفقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
رشبس الحاد الشاشرين ب وعضوالجمعية المصرية لنشر المعرفة والثقافة العالمبِة 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده : مواف كلق 


0) اهم الكنتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغفة العربية 


) كتشّاب الحب الاول : ترجنيف 

) كاب الاباء والابناء ؛ ترجنيف 

) كئاب لبيزا ؛ ترجئيف 

) كتاب وساكل الاعلام في المجتمع الحديث 
) مذكراكتشرشل وثرجمات آخرى 
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1) الاسم الكامل : محمد مصطفى بسدوي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة : القاهرة ب مصلر 

4) العمل الحالي : اسئاذ الادب الانكليزي في جامعة القاهرة 
5) الععئوان ٠‏ عرط جامعة الشاهصرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهملات : ( لم يذكر ) 


8( الانحادات اق الجمعبات الثقافية او العلمية اق الادبية المنتسب اليها 


9) ر_محبتله في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانئساب الى احدهما 
في حال وجوثة : د : 


0) اهم الكتب والدراسات الي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


بل الاحساس بالجمال : 


٠ 


1) اشم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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1) الإسم الكامل : محمد محمد اللتصسياصض 
2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3) بلد الاقامة , القاهرة ‏ مصصر 


4) العمل الحالي : إستاذ في جامعة عبن شمس ‏ سابنثًا 


5) العئنوان : عرط جامعة عين شمس 
6) اللغة الاجئبية اللي يترجم منها : الانكليزية والفرنسية 
7) المؤه لات : دكتوراه في الاداب 


6( الاتحادات اق الجمعيات الثثئافية اى العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) وروغبته في الاششراك بكآسيس جمعية او الحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهمصنا 
في جال وجسيولة :ا نسم 


(1) الغربان : هنئرىي بيك 
(2) الذباب : سار اال 
(3) تآملات في سلوك الانسان ؛ كاريل 


1) اهم الكدذب والدراساك النتى نفذها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : محمود محمسود 
2) بلد وتاريخ الولادة : محافظة دمياط ب 1907 
3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : الترجمة وكتابة المقالات الادبية 
5) العنوان : 46 شارع المشيل ‏ القاهرة ب مصر 
6) اللفة الاجنبية التتى يترجم منها : الانكليزية 


77/ المؤهصلات : ليبسا ئس في التربية والاداب من القاهرة ‏ 1930 
ديلوم خاص في الادب الانكليري من جامعة اكسئر بانكلئرا ل 1937 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المشئسب البها 
اتحاك الكتشاب ب ج.م.ع 
لجئة المرجمة بالمجلس الاعلى للثقافة ا ج.م.ع. 
لجئة التآليف والترجمة والنشر ل ج.م.ع. 


ب نقابة المهن التعليمية ب ج.م.ع. 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحائ للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 
في حال وجطوده شعم أرضب . 


0) اهم الكتب والدارسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
بالقاكمة المرفقة 
011 أهم الكننب والدراسات الني نفلها من اللغة العربية الى اللغمات الاجنبية 


مخشثارات من الفكر العربي الحديلك 


آهم الكنتب والدراسات التي قام بنقلها من اللغة الانكليزية الى اللغة العربية 


آولا الكتب الننىي قام بنترجمتها : 


(1) الطلسم لسيسر والترسكوتك 
(2) الوساكل والغابييات لاولدس هكسلى 
(3) العالم الطريف 0 0 
(4) الجزيرة 0 53 


(5) اعترافات تولستوى 
(6) مسرحببات بوريديزر 
(7) مختارات من مفالات امرسون 


(8) المجتمع السليم ايك فروم 


(9) سقراط كورا ميسون 
(10) المديسة كلايث بل 
(11) محاورات الفرد نسوزت هوايتهد لوسبان برايس 
(12) اراء فلسفة في ازمة العصر ادريان كوخ 
(13) الادب الامريكي الحديث روبرت سبي ل ر 
(14) افكار ورجال كريس برنتون 
(15) مسرحية زوجة كريج كبلي 
(16) مسرحية الشياطين جون هوايتئج 
(17) مسرحية “متعةالعيش “ سارو يان 
ثانئيا : الكتب التى قام بمراجعة ترجمتها 
(1) مشزل الاميرات دستلو فسكي 
(2) نفسية المجتمع جسر برغ 
(3) احمد بن حشبل والمحنة بيتكون 
(4) الرومايّتريكية في الادب الانكليزي دراسات ونصوص مختتارة 
(5) مسشاس ووتشنج ل ابن 
(6) آل ما كلافلبين ترجمة سعاد نمصصل فريد 
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بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ 1915| 
بلد الاقامة : القاهرة ‏ مصر 


العمل الحالي : اسئائ اللغة والاداب الفرنسية سابقا ‏ كلية الالسن ب جامعة عين 


. 


ل 
العنوان : كلبية الالسن ب جامعة عببن شمس 
اللغة الاجنبية اللي يترجم مها : الفرنسية 


المؤهلات ؛ لببسائس في الادب الفرنئسي 
دبلوم الدرإسات العليافي اللغة والاداب الفرئسية 


الاتحادات او الجمعبات الثفقافية او العلمبة او الادبية المنتسب اليها 
الاتحاد الدولي لمئرجمي المؤتمرات في جنب .ف 


رغبئه في الاشتراك بتأآسيس جمعية او اتحال للمترجمين او الانتساب الى احدهمصا 


في حال وجودهة : موافق 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) ارض البشر : لسائت اكزوبرى 

(2) الثربية العاطفية : لقلويوير 

(3) السجين : لكلود افلين 

(4) الانسان في المجتمع المعاصر:لبوسكيه 

(5) التعليم ملاحظة وتربية : للوسيان لوفيفر 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل ؛ مصطقى ماهر 

2) بلد وتاريخ الولادة : 1936 القاهرة ب ج.ماع 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استان وركيس قسم اللغة والاداب الالمائية بكلية الالسن ب جامعصة 
عين شمس ‏ القاهرة 

5) العشوان ٠‏ كلية الالسن ‏ جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنبية التى يترجم مشها : الالمائية ‏ الفرئسية 


7) المؤهصلات : دكنوراه الفلسفة في اللغة والاداب الالمائية 
ليسائس في اللغة والاداب الفرنسية 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادبية المئئكسب البها : 
ل اتحادن الكتتاب ب مصر 


-الاتحان الدولي للدراسات اللغوية والادبية الالمائية 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى اخدهملا 
في حال وجوده ؛ موافق 


60) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبيببة الى اللغة العربية 
(1) الامير فون هومبورغ ؛: لكلايست 
(2) الجرة المحطمة : لكلايست 
(3) مينا فون بارنهلم : السيشج 
(4) شزوة العاشق والشركاء اورفاوست وجوتس فون برليشنجن : لجوته 
(5) اعمال عديدة أخرى لفريش ودوريئمات 

1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
مجموعة من قصص قصيرة ل 36 اديبا مصريا ( الى الالمائية ) 
والايام الجزء الثاني لطه حسين ( الى الالمائية ‏ تحت الطبع ) 
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1) الاسم الكامل : نظمي لوقيبا 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استاث بجامعة عين شمس 

5) العنوان : جامعة عبين شمس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها: الانكليزية والفرنسية 
7 المؤهلات : دكتوراهة في الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادببية المنتسب الببها 


9) رغبته في الاشتراك بتآسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في خال وجوده : د 


60) اهم الكتب والدرا سات التني نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) أفائين من العلم والادب والفكاهة : هوراس فورن 
(2) الانسان والطبيعة : من سلسلة حول مائدة المعرفة 


)3 روائع خالدة 1 1 01 42 422 4 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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(1 
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الاسم الكامل : معيم عطية 

بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

بلك الاقامة : الشاهرة ب مصر 

العمل الحالي ؛ مستتشار في مجدس الدولسة 

العنوان : مجلس الدولة القاهرة 

اللغة الاجنبية التي يترجم مصشيها : البونائية الحديكئة 

الموهلات : دكتوراه في الحقوق 

الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
اتحاد الكت اب المجلس الاعلى للثقافة ( لجمسة الترجمة ) 


رغبنه في الاشنتراك بتأسيس جمعببة او اتحاد للمثرجمين او الائلتلساب الى احدهما 


في حال وجودة : سهد 


0) اهم الكتب والدراسات التني نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربيية 


2 مختارات من الشعن اليوئائي الحديست 


1) اهم الكتتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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8 


0 


(3 


الاسم الكامل : هيام اشور ابو الحسين 

بلد وتاريخ الولادة : الاسكندرية ب 1935 

بلد الاقامة : القاهرة ‏ مصصر 

العمل الحالي : استاذ ورشيس قسم اللغة الفرنسية ‏ كلية الاداب جامعة عين شمس 
العنشوان : كلبة الاداب ‏ جامعة عين شمس 

اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الفرنسية 


الماهصيلات ٠‏ دكتوراه الدولة في الادب الفرنسي الحديث والمقارن 


الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلميية او الادبيية المنتسب الببها 


الانتحان الدولي للمترجمين بجنيف 
جمعية الدراسات الكلاسيكية بالقاهرة 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدههما 
في حال وجوده : مواففضسة 


0) اهم الكتب والد ارسات التي نقلها من اللغماث الاجنبية الى اللفة العريية 


(1) دليل المترجم : لجان هربرت 
(2) من اشر خطى ايبزيس ؛ لجرجيس بالترجويس 
(3) سبع حكايات من ألف ليلة : اشدريه ميكيل 


(4) كتب أخرى 


1]) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية 


مقتطفات من الادب المعاصر عن شخصية شهرزاد ( شعرا ونشرا ) 
وذلك من كتتاب “شهرزاد شخصببة ادبية “بالاشتراك مع المستشرق شارل بيلا . 
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1) الاسم الكامل : يحيي حقي 

2) بلد وتاريخ الولادة : 1905 

3) يلد الاقامة : القاهرة ‏ ب مصر 

4) العمل الحالي : اديب موظف سابقا في وزارة الخارجية ووزارة الثقافة 
5) العسوان : سب 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية والفرنسية 

7/ المؤهلات : اجازة في الحقوق 


8( الاتحادات اق الجمعبيات الثقافية او العلمية اق الادبية المنئسب البيها 


9) رغبثشه في الاشتراك بنآاسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهملا 


في حال وجوةدهة : د 
0) اهم الكتب والدراسات الثني نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربيبة 


(1) لاعب الشطرئج : وماس مان 
(2) الطاشر الازرق : مونترلان 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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المملكة المغربية 


1) الاسم الكامل : إسيعلي آهراب محمد 

2) بلد وتاريخ الولادة : وجدة 7 المغرب ب 1950/12/18 

3) بلك الاقامة ؛ باريس-. فرنسا 

4) العمل الحالي : الترجمة ( التحريرية والفورية ) 

5) العنوان : 2318 57011 ©0116 11ط11اصةقه2 12 46 عتنتسوعطة ,77 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 


7/ المؤاهلات : 


دبلوم الدراسات الجامعية شعبة اللغة العربية وآدابها ‏ 1982 
جامعة محمد الخامس ‏ الرباط 

اجازة في اللغة العربية ب 1983 جامعة بوردى ‏ فرئسا 

دبلوم الترجمة التحريرية ‏ 1985 جامعة السوريون الجديدة ب باريس 
8) الاتحادات اق الجمعبات الثقافية او العلمية اى الادبية المنتسب البها 


الجمعية المغربية لئراجمة ومترجمي الموؤئمرات 


9) رغغحبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتسابالى احدهما 
في حال وجوده : نعم ٠آرغب‏ في ذلك 


0) اهم الكتب والدر اسات النئي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) بهود المغرب ؛: منشورات الستوكي ب 1982 . الرباط 
)2( مجنون الامل ٠:‏ الموؤسة العرببة للدراسات والنشر ب 1983 بيروت 
(3) رسائل قلعة المشفى ‏ قيد الطبع ‏ الدان الييضاء 7 بيروت 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


ب مجموعة قصص مغربية . قيد الطبع ب الذار البيضاء 
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]| ل الاسم الكامل : رشيد الراضي الفاسي القفه ري 
2 - بلد وشاريخ الولادة : فاس ‏ المغرب 1949 
3 - بلك الاقامة : الرباط ‏ المغرب 
+ م العمل الحالي : مرحم بالمنظمة الاسلامية للشربية والعلوم والشثقافة 
5 - العشوان : شارعم عمر بن الخطاب ‏ الرباط ‏ المغرب 
6 اللغة الإاجنبية التى يترجم منها : الفرنسية والانكليزية 
7 ب المؤهلات , 
ب الاحازة في الادب الانكليزي . 
شهادة في الترحمة التحريرية من المدرسة العليا للشراجمة والمترحمين 


١‏ 25 ) الشابعة لحامعة السوؤربون (3) باريس 


8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمبة المنتسب البها 


عضو مؤسس للجمعية المغربية لثشراجمة ومثئرحمي المؤثمرات 


9 ل رفبته في الاشتثراك بتاسيس جمعية أو اتحاند المثرجمبين أو الإنتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آرغب في الاشتراك بناسيس اتحاد عام الممثرحمبين 


والتراجمة في الوطن العربي . 


0 - آاهم ااكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


1 أهم الكنتب والدراسات النلى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجتبية 


اشثرننات في ترجمة عدد من الوئثائق التي أصدرتها مؤاتمرات وممخلم سات 
دولية واقليمية ووطئيه ة 
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[ ل الاسم الكامل ؛ عبد الله صالم عميد 
2 بلد وثاريخ الولادة : القشيطرة ,المغرب 23 شوفمبر 1942 
يا يالك الاأسامة : ماريس 1 
4 ب العمل الحالي : مترحم بشعبة الترجمة العربية باليونسكق 
5 - العشوان ,85841108 58835 75012 ,88488 تلاج ,4 
6 اللفة الاحنبية الى يترحم منها : الانكليزية ‏ الفرئسبة الاسبائية , 
الروسية ‏ 
7 المؤهلات ؛ .ى ماجستير في اللسائبيات , جامعة فاروشج 1976| 
شهادة م .0.2 في, الشر سمة الكتابية والفوريةفي المدرسة العليا 
للتراجمة و المترجمين بباريس 2.8.1.1 70 
8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشستسب البيها : 
9 عضو في الحمعية المفريبة لعلم الاثار والانثرويولوحيا. 
41 عضى في الحمعية المغربية للادب المقارن, 
32 رئيس الحمعية المغربية لتراجمة ومترجمي المؤتمرات وآحدك مؤسسيها, 
3 عضو في مركز البحوث في محالي الترجمة والاسلوبية المقارنة بحامعة 
السوربون الحديدة 
9 رغبته في الاشترزك مبتأسيس جمعية أو ائحان للمئرجميبن أى الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أعرب باسمي وباسم أعضاء حمعيتنا عن رغيتنا فى 
النعاون مع البكسو والحمعيتين العراقية والجزائرية لانشاء الاتحاد العربسي 


للمترجمين ٠‏ 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العريية : 


1 211 001111 "01 05طلا 5 1115 108 1517011 لفط" :041 171158011871 4 170114192 - 
81 ,05560 ,لذ55قهه عتفاالخ ‏ الا8 ''00151:0] قفقفة 


2 ومع5هطلا وعم 1م2221 ععنع1انه 12 3 مم1أغع1 200 مم1 - 
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1 س ]هم الكئب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللشات الاجنبية 
نقلت الى الاتكليزية والاسبائية دراسة بعسئوان امراحل استقلال المغرب) 
من مطبوعات محلس الشو اب .في اطار التحضير لمؤتمر الاتحاد البرلمائي 


الدولي ١‏ اخ )»ءسبتمبر 1979 


ب اشتركت في تترحمة كتاب الحئة القدس ,منحراث وآفاق) الى الف رتنسيية 


والانكليزية ‏ «مطابع الانبا* الرباظ ,1981 اللمثال لا للحصر ) 


1 الاسم الكامل : فاروق بن سالم الشرايبي 


بلد وتاريخ الولادة : فاس المغرب 22 يتاير 1946 


أ 
نه 


3 - بلك الاقامة : الدار البيضاع المغرب 
4 -. العمل الحالي : مترحم مستقل 
5 العشوان : 17 «زئقة ابو ظبي عالدار البيضاء ,المغرب 
6 اللفغة الاحنبية التى يترحم منها : من العربية والالمانية والانكليزية 
الى الفرئسية 
7 الموهلات : 
شهادة الماحستير في اللغة الالمانية 
الاحازة في اللفغة الفرئسية وتاريخ الفن 


شهادة الترجمة من المدرسة العليا للترحمة بباريس 


8 - الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المتسب اليها 
أفطلع بمهام الكاتب العام للحمعية المغرببية لتراحمة ومترحمي المؤتمراءت 


التى شاركت في تآسيسها 


9 سس رغبئه في الاشتراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرحو الاشتراك في تآسيس الاتحاد العربي المترحمين 


حالما يصبم ذلك ممكنا 


0 ب آهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللفغات الاحشبية الى اللفة العربية 

1 أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العرببة الى اللفات الاجئبية : 

نفلت الى الالمائية عددا من البحوث والدراسات والمقالات .وكذلك الشآن 
بالنسبة للفرئسية . 
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1 س الاسم الكامل ٠‏ محمد عزن الدين الشاوىي 
2 بلذف وتناريخ الولادة ؛ سبيدي بحي الغرب المغرب 11ر1945/7 
3 - بلك الاقامة : الدار البيضاء ,المغرب 
4 ب العمل الحالي : مترجم في المكتب الشريف للفوسفاط 
5 ل العنوان : اقامة (ابن زيدون) ,البيت رقم 8 ,شارعآنفا رقم 89/ الدار البيضاء 
6 اللغة الاجنبية التى بترحم منها : من الصربية والانكليزية الى الفرنسية 
7 ب المؤهلات : 
شهادة الترجمة التحريرية من مدرسة الترجمة بجامعة حشيف (1.5.1) 
8 - الاتحاداث أو الجمعبات الشثفافية أو العلمية المنتسسب اليها : ثائب رئيس 


الجمعية المقفربية لثراجمة ومترحمي المؤتمراءت النتى آسهمت في تلأآسيسها 


و9 - ومحبته في الاشتكراك بتآسيس جمعية آو اتتحاد للمثترحمين آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : اود الانضمام الى الإتحاد العربي المترحمين الذي 


اتمنى آن يتم تأسيسه في اقرب الاجال . 


10 - العم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
1 لب أهم الكئب والدراساتك الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


ترجمت عددا من الدراسات والوثاكق الى نشرها ١اتحاد‏ هبكات الاذاعة 
والتلفزيون الثومية الافريقية ) 14 101 وراجعت وثائق (منظامة 
المؤتمر الاسلا مي) الصادرة بالقرئسية وآأفوم حاليا بترحمة وتاك لق 


ومطبوعات ١المكتب‏ الشريف للفوسقاط) 
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| س الاسم الكامل : مصطفى الدرسي 


2 سا بلد وتاريخ الولادة ؛ القنئيطرة «المغرب 1942/6/12 


4 العمل الحالي : المنظمة الدولية للتوحيد القياسي (1.5.0) 
5 - العنشوان ؛ لم0 عملم مسر ىآ 


©5155 وسملعنن" 1217 
6 ل اللفة الاجسية التى يترحم متها : 


من العربية والانكليزية الى الفرتسبة 
7 عت المؤهلات 


شهادة الشترحمة التحريرية من مدرسة الترحمة بحامعة حنيف ا1.].]) 


8 ل الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشتس البيها 
| الحمعية المغربية لتراحمة ومترحمى المؤتمرات 
2 ب قناع 2ع نال2طغ اع و5عمغعة2 ممعم 1 وعل مم1أغو1اعمووة 
ع8 مع عل 
9 - رغبته في الاشتراك بتاسبس جمعيية أو اتحان للمترحمين أو الانتسابالى 
احدهما في حال وحوده : آمل أن تتمكن جمعيات المثرجمين العرب من انشاء 
اتحاد عريبي عام لكي ننضم البه جميعا 
10 - اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفغات الاحنبية الى اللفة العربية 
1 - آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاحئبية 
]ب شاركت في ترجمة النشرات التقنية والمطبوعات التتى اصدرتها منظمات 


دولبة مثل ٠‏ 00 
06 6معمعممه1ع62ة0 ع1 عانامم طقاعة 1أع88586 1 - 
(2«13عط1آ) 1401180918 رغدعن1'0 ع0 عفنو 1أععم مع ععبع انك أع لع 


© .(150) 211538168هدمم ع0 ع1قمصماع ممعوعم 1 ممتغ ده أمووع50 1 - 


ب هس بالاضافة الى ترجمة الوشاكق في مؤتمرات دولية مثل ٠‏ مؤتمر دول عدم 
الانحيان ومنظمة المؤتس الاسلامي »الخ , 
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الجمهورية العربية اليمنية 


(2 


زعم 


6 


(5 


(06 


(7 


06 


(09 


ايد الصاكدي 
إحمد .7 
ات اليمشية ب 1945 
8 1 بية الب 7 
الشعر ‏ لواء باب الجمهورية العر 
ناريخ الولادة : الشعر 
بلد وتاريخ 
مه : صنعاء ‏ الجمهورية العربِب 
للك الاقا 5 
ش بجامعة صنعاء 
5 الخالي : مدرس في سم ل ايه 
٠.‏ ع 
ب : 1262 ل صنعا 
لعد | لي ل رخ >7 لحا دن 
7 5-500 
د 0 ب 


فة وعلم إجتماع 

1 5 لات ٠‏ اجازة , و ١‏ 5 

لم 1 1 نا يسع 
نف كد راه في التارب 


8 او العلمية افى الادبية ا 9 
الاتحاداءت او الجمعببات 


اخدهمسا 
لانتساب الئ | 
55 0 او ١‏ 0 
3 5 او إالحاد للمترجمين 
الك وه وك ا يبسن جمعب 
غبته في الاشتراك ب 
ف 7 ََ 


. تاس سام 
في حال وجوده : 


4 الى اللغة العربية 
ن اللغات الاجنبية 

الكنتب والدراسات التي نقلها من !ا 

0) اهم الكنتب 


50 لمائية الى | 5 
لافلام الثقافية من اللغة 9 ية من 1979 - 1981 
لو ا كولونيا وي ا موسة اج 7 م 
| ( ترانستيل)في ١‏ اق البمم يمول 3 : 
ات ن الادوية التقليدية ا 39 ( دراسات يمنية ). 
(2) شرجمة ا نتم نشر النص العربي في مجلة 
الالمائية 2 وا 


اللفات الاجنبية 
ن اللفة العربية الى 
هم الكنتب والدراسات التي نقلها من | 
١ )1‏ 
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1) الاسم الكامل ؛ جم سال سيد مصطفى سالم 

2) بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1936 

3) بلد الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 

4) العمل الحالي : استتاف في قسم الشاريخ بكلية الاداب في جامعة صنعاء 
5) العنوان : كلية الاداب بجامعة صنعاء صاب : 07 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الامكليزية 


7/ المؤهلات : دكتوراه في التاريخ الحديث من كلية الاداب في جامعة عبن سمس 
1568 


8) الاتحادات إو الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المكتسب البيها : 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمنشرجمين اق الانئتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نهم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربيية 


العمليات البحرية البريطائية ضد اليمن ابان الحكم التركي 1914 ب 1919 
القشاهرة ‏ المطبعة القفئبية ب 1981 


11) هم الكتب والدراسات التي نقلها من اللعة العربية الى اللغاتك الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : جميلة علي محمد رجاء 
2) بلد وتاريخ الولادة : تعز الجمهورية العربية اليمنية 1958 
3) بلد الاقامة ٠.‏ صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمئية 

4) العمل الحالي : مترجمة ومذيعة تلفزيونية بالانكليزية 
5) العنوان : تلفزيون صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) المؤهلات : اجازة في الاداب واللغة الانكليزية 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية أو الادبية المنتسب اليها 


9) رغسبتله في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى إحدهمسا 
في حال وجوله : تعلم 


10) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
008 د 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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|) الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الله عبد ربسه 

() لد وتاريخ الولادة : جمهورية السودان الدبيمقراطية 1955 

ذ) بلك الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمسية 

4) العمل الحالي : وكيل كلية الاداب في جامعة صنعاء 

5) العنوان : ص ا ب : 40| ب صنئعاء ‏ الجمهورية العربية اليمئية 
6) اللغة الاجلبية اللي يترجم منها : الانكليزية 


7) المؤهلات ؛ الدكتوراه تدريبس اللغة الانكليزبية كلفة ثائبة ‏ جامعة كائساس 


8) الاتحادات اى الجمعيات الشثثئافية او العلمية اى الاديية المنتسب البيها : 


م« معلو مم5 6060 11515 ملظا عن ومعرعواعمن'1 كلت كله نان تلعمعقة اهمه انا مصعع طم 1 - 
لتك طاعلاات 1م60 


. ععده اع و1 نمه نامع لكآ 1511 1عنتا لان حرن 1غت زعهععة3 ممه11ه0 - 


9) رغبته في الاشثراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمصا 
في حال وجورده : آرغسب 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) دراسة الجدوى الاقتصادية لمشروع شراء وتخزين وتوزيع الحبوب الغذاكية 
المقدمة من شركة هاوي العالمية ‏ مجلد (1آ) ومجلد(ب) ديسمبر 1984 
(2) منائقصة مشروع تعديل وتوسيع المخاين الخاص بالمؤسسة اليمئية العامة 
لأحبسوب . 


1) اهم الكتب والدراساك التي نقلها من اللغة العربية الى للغات الاجنبية : 


وثائق وشهادات علمية متنوعة لا يتسع المجال لحصرها او تصئيفها ٠.‏ 
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1( الاسم الكامل : عبد الكريم صالح محمد المقاللح 
2) بلك وتاربخ الولادة : الجمهورية العربية اليمنية 1958 
3) بلد الاقامة : الجمهورية العربية اليمنية ‏ صنعاء 


4) العمل الحالي : موظف في وزارة البلدبات والاسكان ( ملاقات عامة ومترجم فلي 
العلفيريسون | 


5) العنوان : الجمهورية العريية اليمنيةٌ ‏ صنعا* نه صب ب ,: 29010 


6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


| 
1 01 


7 المؤهلات : )2 يكالوريوس آداب 
ب اخراج سيشما وتلفزيون 


8) الاتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبنه في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهميا 
في حال وجودهة : أرغفب 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
ترجمة دراسات واتفاقيات خاصة بالوزارة 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغة الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : عبده علي عثمان 

2 بلك وشاريخ الولادة : الجمهورية العربية اليمشية 7ب 1946 
3) بلد الاقامة , الجمهورية العربية اليمنية 

4 العمل الحالي : استاذف اجتماع في جامعة صنعاء 

5) العشوان : ص نا ب : 2071 صنعا* 

6) اللغة الاجنبية الشي يترجم منها : الانكليزية 


7 المؤهملات ؛ ماجستير في علم الاجتماع السياسي من جامعة اوهابيى الولايات المتحدة 
الاميركية . 


6( الاتحادات او الجمعيات الثك افبة او العلمبية او الادبية الممنتكسب البها : 
ب عضو اتحان الادباء والكثاب البمئيين 
ب عضق مركن الدراسات والبحوث اليمئني 


9) رغبته في الاشثراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى إحدهمصا 
في حال وجوده : لصم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) فشة الاخدام' في اليمن : نشرث في مجلة دراسات يمئية عام 1979 
(2) مجموعة مقالات وبحوث حول المجتمع اليمئي 


(3) الهجرة والتنمبية في اليمن ( بالاشتراك ) 


1]) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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|) الاسم الكامل : قائد محمد طربوش 

2) بلد وتاريخ الولادة : تعن ,بني يوسف ‏ الجمهورية العربية اليمشية 1945 
3) بلك الاقامة : دمشق الجمهورية العربية السورية ( مؤقتا ) 

4) العمل الحالي : التآليف والترجمبة 

5) العشوان : سفارة الجمهورية العربية اليمنية بدمشق 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الروسية 

7] المؤهصلات : دكتوراه في القانون 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمثترجمين او الانتتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : يرنغحب في تآسيس جمعية 


(1) ثورة 26 سبتمبر في اليمن , تأليف : ي . ك . جولوبوفسكايا عصدر عن 
دار ابن خلدون 1982 

(2) سيرة التبع الحميري اسعد الكامل تأليف | م.ب. بيؤتروفسكي ‏ نشرت منه 
فصول في مجلةالحكمة البيمائية 

(3) الاقيال 2الابناء ,القبائل تأليف : م.ب. بيوتروفسكي ‏ الثقافة الجديدة 
عدن العدد (5) 1982 . 

(4) داغستان واليمن : تآليف : أ.بو. كراتشكوفسكي ‏ مجلة الحكمة اليمائية 
العدد 111 لعهام 1984 

(5) عمارة ابن ابي الحسن اليماني : أ.يو. كراتشكوفسكي ‏ مجلة الحكمة اليمانية 
العدد 116 لعام 1984 

(6) حول وضع الفكات الدئيا في البنية الاجتماعية للمجتمع اليمني : ي. ك 
جولويوفسكايا ‏ مجلة الحكمة البمائية العدد 100 لعام 1984 ٠‏ 

)7 سبعة بحوت أخرى مترجمة سلمىتلمجلة الحكمة اليمائية للنشضن ٠.‏ 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الأجنبية : 
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1[) الاسم الكامل : محمد احمد الرهدي 

2) بلد وتاريخ الولادة ؛ الجمهورية العربية اليمنية ب 1933/12/22 

3) بلد الاقامة : الجمهورية العربية اليمئية 

4) العمل الحالي : ناشب ركيبس مركن الدراسات والبحوث اليمئي ب صنعاء 
5) العشوان : مركن الدراسات والبحوث اليمني ‏ شارع الزبيري ب صنعاء 
6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7/ المؤهصلات : بكالوريوس ادارة اعمال كلبة التجارة 
جامعة القاهرة 


8) الاتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية او الادبية الممتسب البيبها 


9( رغبتهة في الاشتراك بتآسيس جمعية او الحاد للمثرجمبين اق الانتئساب الى احدذهما 
في حال و سيق ك8 نسي 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى الئغة العربية : 
(1) من كوبشئهانغن الى صنعاء : للمؤلف توركيل هئسن ب 1968 
وهو كتاب عن البعثة الدانمركبة التي ارسلث الى اليمن عام 1762 وكان فيها 


العلامة يبور 


1) اهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل ؛ محمد علي عبد الله اليحر 
2) بلد وئارييخ الولادة ٠‏ ثعز_ ‏ فضاء ماوية ‏ الجمعورية العربية اليمنية ‏ 1949 
3) بلد الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
4) العمل الحالي ؛ عضو مجلس الشعب التاسيسي 
عضو المؤتمر الشعبي العام 
امين عام التعاون الاهلي لتطوير. ناحية ماوية 
5) العنوان : صئعاء ‏ شعوب ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الروسية 
7/ الموهلات ؛ ماجستير في القانلون 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها : 
اتحان الحقوقيين اليمنيين 


9) رمحبته في الاشدتراك بنأسيس جميعة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : يرغب في تأسيس جمعية 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) ترجم عدة دراسات من الروسية الى العربية صدر منها حتى الان كتاب . 
( التاريخ الأحديث لليمن ) تآليفا مؤرخين سوفييت لصالح مركز الدراسات 
والبحوث اليمثئي ٠‏ 

(2) حول وضع الفكات الدنيسا في الهيكل الاجتماعي للمجتمع اليمني : مجلة 
دراسات يمنية العدد 7[ لعام 1985 

(3) ترجمة دراسات اخرى للمركز المذكور ٠‏ 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقفلها من اللغة العربية الى اللغفات الاجنبية : 
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#م“ككحاسُُتاتتاتااتر5سٌةةتتات 0 
جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية 


1 الاسم الكامل : بو بكر محسن علي الحامد 

2 بلد وتاريخْ الولادة : سيون ‏ حضر موت |//را 1949 

بلد الاقامة +عدن 

4 العمل الحالي : مترجم أول / بمركز البحوث الثريوية 

5 العشوان : عدن جمهورية اليمن الديمقر اطية الشعبية (مركز البحوث التربوية 

خور مككسر ص ب 714) 
6 اللفغة ؛الاحنبية التى يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس آداب ‏ لفغة انكليزية ‏ حفرافيا ‏ تريبة ‏ وعلم 
نفسمن كلية التربية ‏ عدن ٠.‏ 

8ه الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيهها 
ل اتحاد الادباء الشباب 
اتحاد الكتاب والادباء اليمئيين 
حمعية اللغة الانكليزية 
الجمعية الجغرافيية 

9 - رغبتله في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساي الى 
احدهما في حال وجوده : الرغبة متوفرة في ذلك : 

0 - آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 

؟] ل ترحمة الفصل السابع من كتاب : 
(نشر وشعر من حضر موبت) ‏ لمؤلذه : روبرث . ب . سارجئت 

ب المؤرخون الحضارمة ومؤلفاتهم حول خضر موت دراسة مطولة كتبها : 
روبرت . ب . سارجنئت 

ج - نقوش صخرة (عطوف) المبهمة ‏ وادى جردان . دراسة مقدمة لقسم 
الدزسات العربية.. معهد الاذار. لشدن (879)كتبها : محمد عبك 
القادر يافقيه . 
(الدراسات الثلاث آعلاه بتكليف من مركز الابحاث اليمني ‏ وزارة 
الخقافة) ٠‏ 
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د) الاسهام في لرحمة مواد علمية لعملية تاليف كتب مدرسية منها 
كتاب التربية الطبيعية والاحتماعية . الدور المعلمين) 
كنتاب الحفر اشيا 
كاب الفلسفة 
كتتاس قفنضايا المحتمع 
وغيرها من الكد سب 
«/ ترجمة عدة محاضرات تريوية وعلمية افوريا وتحريريا) في مجال ؛ 
] ل التتآاهيل العام المعلمين (طرفق التدريس! 
ب ل تاهيل مدرسين متخصصين . 
مشها : 
آسس الشربية 
ب مبائى* فن التعلم 
التحتيل النفسي للشخصبية اسيكولوحية الشخصية) 
و) كنتب علمية للاطفال مثلا 


لحرع يوم[ ملاع آم لإلرموصةة) - 
ةق 5" تاوخرريطو8 : برط 


مموجقه أن م5 - 
حقطة 58811 : بوط 


نا ترجمة جزء من دليل تدريب المعلمين في التثربية السكائية اليونسكوق 


ديسمي.ن 1980 م 


ح) ترجمة دراسات سكائية , 


1 أهم الكنتب والدراساث الى لها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 


شاعر من اليمن . 
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1( الاسم الكامل : حمود محمد جعقر السقاف 
2) بلك وشاريخ الولادة ؛: جمهورية البمن الديمقراطية الشعبية ‏ عدن ب 1946 
3) بلد الاقامة : جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية ‏ عدن 


4) العمل الحالي : مدير ادارة الترجمة بالمركز البمني للابحاث الثقافية والاثار 
والمتاصف . 


5) العشوان ؛ قسم 1 مشسزل رقم 0 ف 1 2 الخليج الامامي ‏ كرتير ب عدن 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية والالمائيية والفرئنسية 

7) المؤهلات : اجازة في اللغة الانكليزبية وادابها صن كلبية الاداب في جامعة 
عين شمس ‏ 1973 


دورات ودراسات جامعية في اللفتين الالمائية والفرتسية 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبببة المنتسب اليها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحان لالمترجمين او الانتتساب الى احدهما 


في حال وجولة : بعصم 


1 . ك . آرفين 2 القائون الجنائشي في اليمن قبل الاسلام «الشثقافة الجديدة ,العددن 
الرايع هس ابريل / نشيسان 1977 ( ص 12 - 26 ) 


1) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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08 


9ن 


الاسم الكامل : شوفي شفيق عللي 

بلد وناريخ الولادة : جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية ب 1955 
بلد الاقامة : جمهورية اليمن الديمشر اطبية الشعبية 

العمل الحالي ؛ سكرتير تحرير مجلة الشثقافة الجديدة 

العنوان /: وزارة الثقافة والسياحة ب عدن 

اللغةٌ الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 


المؤهلات : الدراسة في المرحلة الثشائوية 
كتابة الشعير 


الاتحادات او الجمعيات الثقئافية او العلمبية او الادبية المئئسب الببها 


ب انحا الادباه والكئاب اليمنشبيين 


رغبتنه في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهمصيسا 
في حال وجولكة 58 سند 


06) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغاك الاجنبية الى اللغة العريية 


(1) قصاكد متفرقة من الشعر البلغاري والسوفييتي والفييتنامي والكوبي 
المنشور باللغة الانكليزية في كتنب مستقلة او نشرات ومجلات شهرية 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1[) الاسم الكامل : عباس حسين العيدروس 

2) بلد وتاريخ الولادة : السويري ‏ حضرموت 1941 

3) بلد الاقامة : عدن جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية 
4) العمل الحالي : السكرتير العلمي بمركز البحوث التربوية 
5) العنوان : شقة 16 عمارة دولقين ‏ حافون ‏ المعلا ب عدن 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7 المؤهلات : بكالوريوس آداب وعلوم من الجامعة الاميركية في بيروت 
ماجستير تربية من جامعة ( هالافي ) بالمانيا الديمقراطية 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجورده !؛ بعلم 
0) اهم الكتب والدراسات النتي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
(1) مقدمة في علم النفسج (1) تأليف : الدكتور ايرلبافي 
(2) مقدمة في علم النفسج (2) تأليف : 5 92 
(3) عشرات الدراساثوالمحاضرات السياسية والتربوية والنفسية والادبية 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


نقل بعض الدراسات التربوية والسياسية والادبية 
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(6 


7 


8 


(9 


بلد وناريخ الولادة ؛ جمهورية البمن الديمقراطية الشعبية 1934 

بلد الاقامة ؛ جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية 

العمل الحالي : ناشب رئبس جامعة عدن للشؤون الاكاديمية بالوكالة 

العنوان : 6 شار م ئمشة ب خور مكسر . عدن 

اللفغة الاجئبية التي بيترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات  :‏ بكالوريوس شرف من جامعة لندن ( رياضيات ) 1960 
دبلوم ما بعد التخرج في التربية من جامعة ويلن 1964 
ماجستير في الرياضيات التطبيقية ‏ جامعة السثتن 1971 
ماجسئير في الرياضيات البحنّة ب جامعة دندي 1978 
دكنتوراه في الريافيات التطبيقية ل جامعة لندن 1983 

الانتحادات او الجمعيات الثقافية او العلبيمبية او الادبية المنتسب البها 


اتحاد الفيزيائيين والرياضيين العرب ببفقداد 


رغبنه هي الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمبين او الانتساب الى احدهمهما 
في حال وجودة : عم واحبث ان يكون عمل الاتحاد للترجمة والتص ريب 


0) اهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللغفات الاجئبية الى اللغة الصربية 


1) اهم الكتتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية : 
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1[ الاسم الكامل : عبد الله فاضل قارع 
2 - بلد وتاريخ الولادة : مدينة الشيخ عثمان ‏ عدن1926/12/15م 
3 بلد الاقامة : توئس- الجمهورية التوئسية احاليا) خور مكر ‏ مدن 
(العنوان الداشم) 
4ك العمل الحالي : مدبر شان اوكيل)ادارة الثقافة بالمنظمة العربية للتربية 
والثقافة والعلوم. 
5 العشوان : في عدن : 65 شارع سيؤن حي الحلاء ‏ اخور مكر عدن /حمهورية 
البمن الديمقفر اطية الشعبية. 
في توئس : 4 ] عمارات سئيت أ » المشزه ب 5 (الدور الاول) توئشس 
الحمهورية التوشسهية. 
6 اللفة الاحنبية التتى يترحم منها ؛ الانكليزية 
7 - المؤهلات ؛: بكالوريوس آداب (بدرحة الشرف) ,دبلوم جامعة لندن من معهد 
التربيس 2 العالي »دبلوم الثربية العالي ,جامعة فكتورياء 
ولنفتون «زيلئدة الحديدة ,دبلوم التربية العالي في ادارة 
وتخطيط التعليم الجامعي من كلية كولمبيا ,نيويورك الولايات 
المتحدة الامريكية 
8 س الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمبية المستسب اليها 
1/ اننحاد الادباء والكتاب اليمئبين »انحاد الكتاب الاسيويين الافريقيين 
2) منتسب الى اتحاد الكتاب التونسييسن 
89 رغيبته في الاشتراك بيتاسيس حمعبة أو اتحان للمترجمين أو الانتسابءالى 
احدهما في حال وجوده : أكيدة 
0 آهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاحنبيية الى اللغة العربية ١‏ 
] مسرحبيبة (نيدكيلي 561117 3ع3)أو عسكر ولصوص عن الانكليزية 
الاسترالية للشاعر دوغلاس ستيوارت ‏ نشر مسرحيات عالمية فسني 


٠ 1971 الكويست‎ 
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لى 
ب ل مسرحية””ما آن الاوان غعلآ عملتع م2 15 م1106 للكنا تسب 


المسرحي الاسترالي لويين ايسون ,تنشرة الدار العربية الكتاب 1983. 


أعمال معدة النشرور : 


7 2« 
م ل مسرحية الطابور الخامس لارئست هيمشفو اي 
د م رجال بدون نساء مجموعة من القصص القصيرة لهيمئغواىي 
1 أهم الكتتب والدراسات الننى نفلها من اللغة الصربية الى اللغات الاحئبية 
| - بعض الوثاكق التى كانت بعدها وزارة التربية لليونسكو اعدن) 
ب ل الكلمات والخطب التى كائت تعد لرؤساء الوفود لتلقى أو ثوزم 


باللفة الانكيزية في المحافل الدولية أو لدعكى بعض الدول الصديقة . 
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000 
القسم الثاني 


المملكة الأردنية الهاد 
ية الهاشمية 


1 س اسم المؤسسة الكامل : الجامعة الاردئية 
2 صفتها : حكومية وسمية أو شبه رسمبة أو خاصة : شبه رسمية 
3 - الجهة المرتبطاة بها : لها مجلس أمناء خاص 
بو تاريح ناسيسها : 1962 
5 - عنئوائها : عمان / الاردن 
(مع رقم الهاتف والتلكس) 843555 ,8436662 إتلكس 21629/ [/الؤلنا 
6 - اسم المسؤول الركيسي عنها : الدكتور غبد السلام المحالي /رعيس الجامعة 
الاردئية. 
7 التخصص ‏ ترحمة علمية أو آدببة أو فنية : مختلف الانواع 
8 - عدد الكتب التى آصدرتها حتى نهابية عام 1980 : ل 
9 - عدد ما تتستطيع اصدااره من كتب في كل عام فيد 
0 - معلوفات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون أو متعاونون ) والمقدرة 


المادية (مطبعة ,قاعة عرض ,محل مبيع.../. 


049 


1 ب اسم المؤسسة الكامل : الذار الاردئية للثتقافة والاعلام 
2 صفتها : حكومية أو رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 


الجهة المرتبطة بها : مسثقلة ولا نرتبط ارتباطا خاصا بأية جهة 


شاريخ تأسبيسها : 14/ر1977/5 

5ه عشوائها : عمان (الاردن) ‏ جبل عمان ‏ شارع المتشبي - صندوق بريد (35126) 
هاتف 44490 

6 س اسم المسؤول الركيس عنها : عصسام حمات 

7 ب التخصص ب ترجمة علمية أو آدبية أو فئية : ثرجمة علمية وأدبية وفئية. 

8 س عدد الكتب النتلى أصدرتلها حتى نهاية عام 1980 : ترجمت عددا من الكتتب لحساب 
غيرها من المؤسسات . 

9 عدك ما تستطبيع اصداره من كتئب في كل عام ؛ أربعة كئب 

0 معلوماك عن القدرة البشرية (مترجمين متفرغغون أو متعاوئون | والقدرة 
المادية (مطبعة ,فاعة عرض ,محل مبيع 6...) 

01 هل مترجمون متفرفون : العدد (4) 


مترجمون وفيسيون متهاوئون : العدد (10) 


630 


1 ب اسم المؤسسة الكامل : دار الجاحظ للنشر والتوزيع 

2 صفنلها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

3 الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4 تاريخ تآسيسها : 1981 

5 - عنئوائها : (مع رقمالهاتف والتلكس) عمان : ص ب 184423 
اربد : هاتف 74707 
تلكس : 511111/51565لاه /مل 

6 اسم المسؤول الرعكيس عنها : جودت السعد 


7 التخصص . ترجمة علمية أو آدبية أو فشية : كل ماله علاقة بالثقافة. 


8 عدد الكتب التلى أصدرتها حتى نشهابية عام 1980 : ا 


9 عدكى ما لستطيع اصداره من كئب في كل عام : لم 


0 معلوهات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة (فاعة عرض » مكل مبيع ...) : لد 


651 


-8 


9 عم 


اسم الموسسة الكامل : دائرة الاحصاءات العامة 
صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : <حكومية 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الصناعة والتجارة 
تاريبخ تأآسيسها : 1949 
عنشوامئها : جبل عمان #الدوان الاول ص ب 2015 
(رقم الهاتف والتلكس) :ات 24313 243142 :243152 
اسم المسؤول الركيسي عنها : الدكتور برهان الشريدة : المدير العام 
التخصص ‏ ترجمة علمية أو أدبية أو فشية : اصدار نئشرات وتلقاري نل 
احصاكية 
عدد الكتتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1980 : (42) نشرة 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : 12 نشرة 


60 معلومانت عن القدرة البشرية رمشرجمون متثفرفغون أو متثعاوئون) والقدرة 
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المادية (مطبعة (,قاعة عرض محل مبيع..) : تشواضن فيالدائكرة مطبعة 


خاصة وفاعة عرض وو مكتبة 


أب 


اسم المؤسسة الكامل : مجمع اللغة العربية الاردشي 
صفئلها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : شبه رسمية 
الجهة المرتبيطة بها ؛ وزير التربية والتعليم 
تاريخ تأسيسها : 1876/10/1 
عنوائها : ص ب (13268) عصان /الاردن ‏ الهائف 843500/2 

23 

التلكس : 23441 مجمع 1ه 

اسم المسؤول الرعكيس عنها : الركيس ؛ الدكتور عبد الكريم خليفة 


التخصص ترجمة علمية أو آدبية أو فنية : منآعمال المجمع : ترجمة الكتب 
العلمية لتعريب التعليم العلمي الجامعي . 

عدن الكتب التى أصدترها حنى نهاية عام 1980 : سنلة كتب في (الرياضيات ‏ 
والفيزياء ‏ والكيمياء ‏ والبيولوجيا ‏ والجيولوجيا) 

عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : من الكتبالمترجمة في حدود 


65 كتب 


0 معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة ,فاعة عرض ,محل مبيع ...) بتعاون في الترجمة مع 


المتخصصين في الجامعة الاردئية وجامعة البرموك . 


إعزمك 


1 اسم المؤوسسة الكامل : محموداحمد اتيم مستشار وخبير 
2 صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
3 الجهة المرتبطة بها : مستقلة 
4 - شاريخ تأسيسها : 1981/5/11 
5 عنوائها : ص- ب (8509) عمان ‏ الاردن 
(مع رفم الهائف والتلكس) ؛ هاتف : 75372 
تلكس : 21845 310 381011 
6 س اسم المسؤول الركيسي عشها ؛ 
محمود أحمد أتيم ( صاحبها ومديرهبا ) 
7 - التخصص : ترجمة علمية أو أدبية أى فنية : علمبة وأدبية وفئية 
8 س عدد الكتب التي أصدرتها حتى نهاية عام |198 : انجازن ترجمة ثلاثة كتب 
في المكتبات والمعلومات وجزء من كتاب في الكيمياء غير العضوية 
9 عدد ما تستطيع اصداره مزكتب في كل عام : 9 كنب بمتوسط 400 صفحة 


للكتاب الواحد ٠.‏ 
0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة »قاعة عرض ؛ محل مببيع ..) مترجمون متعاوئون + : 


2 ترجمة فنية 2 | تنرجمة آأدبية )2 1 ثترجمة علمبية 


054 


9 


3 


اسم المؤسسة الكامل ؛: مكتب الحسيني للترجمة 
صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : لا يوجد 
تاريخ تآسيسها !: 1980 م علما بأن مالكها له خبرة مثبوتة تزيد عن 
العقدبين من الزمن في مضمار الترجمة , 
عنوائها : ص ب 173 925 عمان ,الاردن 
(مع رقم الهاتئف والتلكس) هاف 43618 
49 


التخصص . ترجمة علمية أو أدبية أو فنية : الشخصصات الشلاثة في ساعنلر 
العلوم والفشسون والاداب وشتى المعارف وفروع المعرفة الانسائية. 

عدد الكتب الى أصدرتها حتى نهاية عام 1980 : لم نصدر كثئبا ولكنئنا 
عمدنئنا الى ترجمة العديد منالكتب والنشرات والكتيبات والدراسات والتقارير 
في موضوعات مختلف-_#4. 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام ؛ دا 


10 معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو مثتهاوئون ) والقدرة 


المادية (مطبعة يفاعة عرض ,محل مببع ...) هناك ثلاثة مترجمين 


متفرغين وستة شبه متفرغين مع المكائب والحيز المكاني اللازم 
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1[ س اسم المؤسسة الكامل : مكتبة بلدية الكرك العامة 
2 م صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : شبه رسمية 
3 - الجهة المرتبطة بها ؛ بلدية الكرك 
4 ل تتاريخ تلآسيسها 
5 - عشوائها : الاردن . الكراثك ‏ مكتبة بلدية الكرك العامة 
هاتف 51046 
6 اسم المسؤول الرئيسي عنها :أمبن المكتبة ‏ محمود الفيسي 
7 التخصص . نرجمة علمية أو أدبية أو فئية ؛ د 
8 ل عدد الكتب التنى أصدرتها حتىنهابية عام 1980 : كاب واحد 
9 س عدد هما تستطيع اصداره من كتب فيكل عام 
0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرفون ١أو‏ متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبهعة يقاعة عرض »محل مبيبع ...) : لا يوجد 


لحك 


اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الخير الاستشارية 

صفتلها ؛ حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

الجهة المرئبطة بها : لس 

تاريخ : 1978 

عشوائها ؛: صاب 9350 جبل اللويب. دة ‏ عمان ‏ الاردن 

,مع رقم الهائف والتلكس أت : 25600 تلكس 70 21936 

ب اسم المسؤول الركيس عنها : الحكم محمد خير 

بالمدير - الصاحب) 

التخصص . ترجمة علمية أو آدبية أو فنئية : علمبة وآأدبية وفنئية 

ب عدد الكتب التلى آصدرتنها حلى نهاية عام 1980 ؛ خمسة كتئب 

ب عدد ما تلسلطيع أصداره من كئب في كل عام : 4 كتشاب 

ب معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون مثفرغون أو متعاوئون )والقدرة 
المادية (مطبعة ,قاعة عرض .محل مبيع 6...) 


لدينا مئرجمون متعاوئون في مختلف التخصصات على مستوى الوطن العربي ٠‏ 
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مؤسساك ذات صلل بالترجية 


1[ م مؤسسة أكاديمية : 251176 ممم 
للخدمات والانتتاج الفشي 
مؤسسة متخصصة في الترجمة والترجمة الفورية ص ب : 921687 
تلفون : 23532 عمان 
2 جامعة اليرموك ص ناب : 20184 
رابطة الجامعيين في محافظة الخليل : ص ب 7933 
رابطة الكشاب الاردئيين صب ب 2793 ل عمان 


الجمعية العلمية الملكية ص ب 6945 . عمان 


ِ 
لك د لك لت 


دائشرة الثقافة والفنون ص سا ب 6140 
7 . جمعية المكتئتبات الاردشية : صاب 6279 ب عمان 


8 - دار الجليل للنشي : ص ب 8972 س عمان 
9 مس دآاشرة المطبوعات والئشر : ص ب 960 


05 


الجمهورية التونسية 


1[ اسم المؤسسة الكامل : المؤسسة الوطنية للترجمة والتحقيق والدراسات(بيت الحكمة) 

2 صفتها : مؤسسة عمومية ذات صبغة ثقافية 

3 الجهة المرتبطة بها : وزارة الشؤون الثقافية ‏ تونس 

4 ب تاريخ لأسيسها : 20 ديسمبر 1982 بالقائون عدد 90 لسئة 1982 المؤرخ 
في 20 ديسمبر 1982 

5 عنوائها : 25 ه شارع الجمهورية قرطاج 2 الهاتف 275394- 278918 

6 ل اسم ركبس المؤسسة : الاستافذ الدكتور أحمد عبد السلام 

7 التخصص : ترجمة ‏ تحقيق نصوص. دراسات 

هم عدد الكتب التى اصدرتها حتى نهاية عام 1980 :ساد 

9 عدد ما تستطبيع اصداره من كتب في كل عام : حسب البرامج السنوية 

0 - معولمات عن القدرة البشرية والقدرة المادية : مترجمون وباحثشل ون 


متعاوئون:ميزانية سئوية مساهمة في الدولة 
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الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 


ات الث د 7 النت 


| س دبوان المطبوعنات الجامعههية 

عشوائه : [ الساحة المركزية ‏ بن عكئون ‏ الجزاكر العاصهمة 
2 الاتحاد الوطني للمترجمين والتراجمة 

عشوائة : 1[ شارع محمد طويلب ‏ الجزائر العاصمبة 
3 المقاولة الوطنية للكتاب ...8.5.8.1 (85.1.8.2 سابقفا ) 


عشوائها : 23 شارع زيغوت يوسف ‏ الجزاكر. العاسس ة 
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جمهورية السودان 


المترجمون ومؤسسات الترجمة في 
الوطن العريسي 


مؤسسات الترجمة في جمهورية السودان الديمقر اطية 


/ دار جامعة الخرطوم النشر 
ص ب 321 الخرطوم السودان 


تلكس 22738 2]ظ8 


2/ وحدة الترجمة والتعريب ‏ كلية الاداب .ل جامعة الخرظوم 


ص ب 321 الخرطوم ‏ السودان 


3/ معهد الترجمة الاسلامي 


د صلاح الكارب ص .ب 2081 


الخرطوم - السود ان 


4/ دار جامعة أم درمان الاسلامية للطباعة والششر 


ص ب 382 أم درمان ‏ السودان 


5/ دار الثقافة للنشر والاعلان 
ص- ب 2771 


الخرطوم ‏ السودان 


6/ المجلس القومي لرعاية الاداب والفنون 
ضعبب 105 
الخرطوم ‏ السود ان 

77 مصلحة الارشاد والاعلام القومي 


صل ب 347 
الخرطوم السودان 


الجمهورية العربية السورية 


1 اسم المؤسسة الكامل : جامعة حلب المكتبة المركزية 
2 صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة ؛ حكومية 
3 الجهة المرتبطة بها 
4 شاريخ تآسيسها 
5 عئوائها : (مع رقم الهاتف والتلكس) حلب جامعة حلب 
الهاتف 554192 تلكس : 331018 (841:]019 
553 


55494 
6 س اسم المسؤول الركئيس عنها : الدكتور محمد علي حورية 
7 التخصص ‏ ترجمة علميبة أو أدبية أو فنية : ترجمة مختلفة ومتنوعة 
8 جامد الكت الدن أصدرتها حتى نهاية عام 1980 : 
9 ب عدن ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : 


0 - معلومات عن القدرة البشرية »مترجمون متفرغون او متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة قاعةعرض محل مبيع )..2٠.‏ 
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1 ل اسم المؤسسة الكامل ؛ المجلس الاعلى لررماية الفنون والاداب والعلوم الاجتماعية 

صقتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة ؛: حكومية رسمية 

3 الجهة المرتبطة بها : وزارة التعليم العالي 

4 س تاريخ تأسيسها : 1958 

5 عشئوائها : الجمهورية العربية السورية ‏ دمشق ‏ شارع البازجي المتفرع عن 
شارع الجلا هاتف 332900 - 339139 

6 م اسم المسؤول الركيسي عنها : وزير التعليم العالي ب وامين مجلس 


! 
دم 


7 التخصص ‏ ترجمة علمية أو آدبية أو فنية : ترجمة علوم انئسائية وآدبيظة 
وفئية 


8 عدد الكتب التى أصدترها حتى نهابية عام 1980 ؛ ثلاثة عشر كتايا 


9 ل عدك ما يستطيع إصداره من كتب في كل عام : 1 2 كتاب 


0 سل معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرفون أو مثعاوئون) والقدرة 


المسادية (مطبعة ي2قاعة عرض »محل مبيع ...) مترجمون متعاوئون ويقوم 
بطبع مطبوعاته في مطابع الدولة الرسمية 
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1 اسم المؤسسة الكامل : معهد التراث العلمي العربي (فسم الترجمة والنشر) 
2 صفتتها : حكومية رسمية او شبه رسمية أو خاصة ؛: حكومية رسمية 

3 الجهة المرتبطة بها ؛ جامعة حلب 

4 تاريخ تأسيسها : 1976 


5 عنوائها ٠:‏ جامعة حلب معهد التراث العلمي العربي هاتف 554192 


تلكس 331018 52 -11:1111717 


6 اسم المسؤول الرعيس عنها : مدير المعهد : الدكتور خالد ماغوط 


7 المخصص ‏ ترجمة علمية أو آدبية أو فشئية : ترجمات عامة ,وخاصة العلمية 
8 عدد الكتب التى أصدرتها حنى نهاية عام 1980 : 
9 ل عدد نا تستطيع اصداره من كتب في كل عام ؛ بمعدل أريعة كتب كل عام 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون مثفرفون أو متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة ,قاعة عرض ,محل مبيع ...) . 
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لة قطر 
دو 


اسم المؤسسة الكامل ؛ دار العروبة للصحافة وللطباعة والنشر . 
صفتها . حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

الجهة المرتبطة بها : لا ش 

عشنوائها : الدوحة . قطر ب ص ب 633ات 321612 

( مع رقم الهائف والتلكس ) 4497 صحافة ‏ دوحة . 

اسم المسؤول الركيسي عتها : عبد الله حسين تعمه 

وهو : المدير العام وصاحي4هس ‏ د دنا 

التخصص ‏ ترجمة علمية أو آدبية أو فنية :سا 

عدد الكتب التي آصدرتها حتى نهاية عام 1980 م : ب 

عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : نقوم بطبع الكتب سنوييا 
للوزارات والمؤسس ات . 

معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون أو متعاو٠ل‏ ون ) 
والقدرة المادية ( مطبعة مفاعة عرض »محل بيع ... ) : يوجد مطبعة 


فاعة عرض مكتبات للمبيبع . 
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اسم المؤيسة الكامل : دار المتئبى الشش سر 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة يها و سد 

عنوائها : دولة قطر ص ب- 2706 


( مع رقم الهائف والتلكس ) الهاتف 412140 و 412141 التلك سس 
4214 ناؤزكىق دوحسة 


التخصص ‏ ترجمة علمية او ادبية اى'فئية : ترجمة علمية ونئشر أدبي 
وفع سني 08 
عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية عام 1980 م : لم بمصدر كتبا 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام ؛ لا نستطيع التحديد 


د معلومات عن الفدرة البشرية ( مترجمون مثفرفون أو متعاوغل ون): 
متعاود ون . والقدرة المادية ( مطبعة «قاعة عرض »محل ممبيع :)٠.١‏ 


فاعة عرض ومحل بيع 
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اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الشرق للنشر والترجمبة ., 

صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

الجهة المرتبطة بها 

عنوانئها : شارع الهندسة ت 418329 ب 412092 تلكس : 8.0114715 .0.2 
( مع رقم الهائف والتلكس ) الدوحة / قطر صاب - 4244 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : صاحبها علي بن علي عمادي 

التخصص ‏ تشرجمة علمية أو أدبية أو فنئية : جميع أنواع الترجمة والى 
جمبيع اللفاك . 

عدد الكتب التي أصدرتها حتئى نهاية عام 1980م : “قطر “ أرض التق سدم 


والرخاء بمناسبة 10 سنوات على تولي أمير دولة قطر مقاليد الحكم بتسع 
لات . 

عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : كشاب كل شهلن ٠‏ 
معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون أو متعاوئون ) . 
والقدرة المادية ( مطبعة ,قاعة عرض .محل مبيع ...) : أن المؤسسة 
لا تعتمد عند نشر الكئثب على الترجمة فقط «وائما على التحرير الذي 
يتبع الترجمة والذي يجب أن يتم من قبل محرر يحمل جنسية تلك اللفة.. 
وذلك حتى يكون النشر مستكملا جميع الجوائب المطلوبة لضبط اللغة . ويعد 
الترجمة والتحرير تتم عملية الاخراج الفني والطباعة التي يتولاها قرع 
آخر من فروع مؤؤسسات الشرق وهو مؤسسة الشرق للعلاقات العامة . ومؤسسات 
الشرق لديها من المتفرغين والمتعاونين معها في كل المجالات ما يسد 
حاجاتها المطلوية في جميع الشغروف. 

كما نود التنويه الى آن مؤسسة الشرق للنشر والتوزيع قد بدآت انتاجها. 
في العام الماضي فقلط. 
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اسم المؤسسة الكامل : مؤؤسسة العهد للصحافة والطباعة والنشلر . 

صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

الجهة المرتيطة بها : وزارة الاعلام 

عنوائشها : عمارة عبد العزين الغائم ش . الاحمد تلفون 414575 ا 
٠. 46‏ 

( مع ركم الهاتف والتلكس ) تلكس ؛: 0 د . ه . الدوحة / قطاسر 
اسم المسؤول الركيسي عنها ؛ المدير العام المسوؤول عبد الله يوس قف 


الحسيني . 


ركيس التحرير - خليفة عبد إللة الحسينع ي 
التخصص ‏ ترجمة علمية أو أدبية آى فنية ؛ جامعية من دون تخصص , 


عدد الكتب الي اصدرتها حتى نهاية عام 1980 م : خمسة ككلب . 

الساعة والشخلة '«نائد! #النئساء والحب ‏ أنثنت وغابة الصمت والترددك 2 أغائي 
في زمان الممل تك . 

عدد ما تلستطيع اصداره من كئلب في كل عام : بمعدل كلاب شهريا . 
معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغفون أو متعاوئون ): كلاب 
وادباء ومترجمون متساوئغ ون ٠.‏ 

والقدرة المادية ( مطبعة ,فاعة عرض #محل مبيع ... ) : طباعة أى فست 


فاخر يوجد لدينا قسم التوزي ع 


اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة المطوي النشسر 

صفتها : حكومبة رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة ببها : ب 

عشوائها : ص اب ب 8416 سات : 21895 . الدوحة / قشر . 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 

اسم المسؤول الركيسي عنها : صالح سعد حسن المظوي ( الصاحب ) 


التخصص ى ترجمة علمية او ادبية أو فنية : طباعة سلسلة رساتغلل 
ماجستير ودكتوراه , في معظم التخصصات ‏ اما الترجمة فهي علمية 
وآدبية 

عدد الكتب التتني اصدرتها حتى نهاية عام 1980 م ؛ سسسه 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : في المستقبل القري ب 
أي سيكون سنويا اكشر من 36 كتابداا بل 


معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاوئون ) . 

والقدرة المادية ( مطبعة ,قاعة عرض .»محل مبيع ... ) ؛ المؤفسسة 
تحت الانشاء حيبث تمت الموافقة عليها بتاريخ 1 ربيع أول - 21981/12/27 
ومن المتوقع أن يكون لها مطبعة وما يتبعها من الاعمال وكذلك سيكون 


لها قاعة عرض وبيع 
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اسم المؤسسة الكامل : وزارة الاعلام ‏ ادارة المطبوعات والنشر ٠.‏ 
صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة ؛ حكومية رسمية , 


الجهة المرتيطة بها : وزارة الاعلام . 


عشوائها : صاب اب 5147 الدوحة / قضصسييري ٠.‏ 
( مع رقم الهائف والننلكس ) تلكس : 4552 د ه هاتف رقم : 321540 , 
أسم المسؤول الركئيبسي عنها ٠:‏ مدايين ادارة المطبوعات والتش سر . 


التخصص ‏ ترجمة علمبة أو ادارية أو فئية : لرجمةً عامة , 


عدى الكتب التي آصدرتها حتى نهاية عام 1980م : حوالي 16 كتاب ا 
و كراسا ونشرة اعلامية مصورة منها المفكرة السئوية والكتاب السسوي 
بثلاتث لغسات . 


عدف ما تستطيع اصداره من كثلب في كل عام ؛ خمسة كتب على الاقلل 
بالاضافة الى الملصقات والبطافات والنشرات المغيرة ٠.‏ 

معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متشعاوئون ) » 
والقدرة المادية ( مطبعة .فقاعة عرض ,محل مبيع ... ) : ان الادارة 
لديها من المتفرغين والمتماوئين معها ما يمكنها من انجاز كل ملا 
تحتاج اليه في نشر الكت با... 


دولة الكويت 


2 
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اسم المؤسسة الكامل : ادارة التأليف والترجمة في مؤؤوسسة الكوبت للتقدم العلمي 
صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : مؤؤسسة خاصة ذات شفع عام 
الجهة المرتبطة بها : مؤسسة خاصة 
تاريخ تأسيسها : 1976 


عنوائها : ص با : 25263 الصفاة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) الهاتف : 2425899 تلكس 1587858 ب 44160 
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التخصص : ترجمة علمية او ادبية او قفنية : ترجمة علمية 
عدى الكشب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1985 : اك 


عدد ما تلستطييع اصداره من كتب في كل عام : 20 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متقرغغون او متعاوئون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة ,2 فاعة عرض 2 محل مببع ... ) تتعاون الادارة مع مجموعمة 
من المترجمين وتقوم بتوزيع مطبوعاتها عبر 77 منفذ توزيع »وتستعين بالمطابع 
المحلية في انجان الطباعطة 


1 


2 


3 


6 


(5 


(6 


7 


(8 


(9 


)00 


اسم المؤسسة الكثامل : شركة التقدم العلمي للنشر والتوزيع 

صفتها : حكومبة رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 

الجهة المرتبطة بها : مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 

شاريخ تآسيسها : 1976 

عنوائها : ص اب : 20856 الصقفاة 2 الكويبيت 

( مع رفم الهاتف والتلكس ) هائف : 2425899 ١‏ تلكس 1885745 ب 44160 


21400 38 
20011011062 


اسم المسؤول الرئشيسي عثها : الدكتور علي عبد الله الشملان 


التخصص : ترجمة علمية إوى ادبية او فئية : ترجمة علمية 


عدد الكتب الني اصدرتها حتى شهاية عام 1985 ؛ سيصد. عنها ( مجلة العلوم ) 
الشهرية 21682ققك 116 1عغصم1مة 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : 


معلومات من القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ... ) والقدرة 
المادية ( مطبعة ,فاعلظً عرض ,محل مبيع ... ) تستسين الشركة بمترجمين 
منلعاوئبين ( غير مثفرحين ) من اساتذة الجامعات او من هم في مسنئواهم وستقوم 
بطباعة ما سبصدر عنها في المطابع المحلية .ونتخذ مفقرا لها ( مؤسسة الكويست 
للتقدم العلمسي ) 
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1 اسم المؤسسة الكامل : المجلس الوطني للثقافة والفئون والاداب 
2س صفتها.: حكومية رسمية 'او شبه رسمية أو خاصة : حكومية رسمية 
الجهة المرتبطة بها : مجلس الوزرا* 


4 س تأريخ تأسيسها : 1973 

5 عنوائها : ص اب 23996 الكويت 
مع رقم الهائف والتلكس 419134 

10012 

6س اسم المسؤول الركيسي عنها : السيد مشاري العدواني ١»‏ الامين العام 

التخصص ‏ ترجمة علمية أو آدبية أو فشنبة : يصدر المجلس الوطني مجلة 
مترجمة (الثقافة العالمية) نوفمبر 1981 «وترجم عددا من الكثب ضمن سلسلة 
عالم المعرفة. 

م عدد الكتب التى أصدتريها حتى نهابة عام 1980 : 7 كتب 


89ب عدلد ما تستطيع ا|صداره من كتب في كل عنام : سسسه 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو ملعاوئون) القدرة 


المادية (مطبعة قاعة عرض 2محل مبيع...) متئرجمون متعاوئون ٠‏ 


هيحد ج مهو يت لتقا 0“ طامفوعاء عطي سد أ 857ل #عامد لعف لدي م اكه هع 


1 “لمق إتعادح + كلتاناظلا” د اعتالتانقتت اراد كلا قد سدع * 


دف ناح لكا لمش سل شع" قمر 50 2 


[) اسم المؤسسة الكامل : دار الاداب 

2) صفتها إحكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة ؛ خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : 1961 


5) عشوائها : صهسا با : 4123 بيروت 
( مع رقم الهاتف والتلكس  )‏ تلقون 803778 


6) اسم المسؤول الرشيسى عنها : صاحبها الدكتور سهبل ادريس 
( المدير - الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادببية او فئية : ترجمة الاثار الادبية والفلسفية 
8) عدد الكتب التى أصدرتها حثتى نهاية عام 1985 : حوالي (100) كتاب مترجم 
9( عدد ما تستطيع إصدارة من كتب في كل عام : (15) كتتابا مترجما كل عام 


0)) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون منتفرفون أو متعاوئون ...) والقدرة 
المادية ( مطبعة قاعة عرض2 محل مبيع ...) : مترجمون متعاوئنون ٠.‏ 
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اسم المؤسسة الكامل : دار الأقاق الجديدة للتآليف والترجمة والنشس 
صفتلها ٠‏ حكومية رسمية اى شبه رسمببة او خاصة : خاصة 

الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تلأسيسها : 1971 


عنوائها : ببروت شارع المقدسي عبئابية حنا ص ب : 7302 
( مع رئم الهائف والتلكس ) ؛ هائف 349178 تلكس : 22393 114141 


اسم المسؤول الركيسي عنها : زهير بعلم عسي 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية اى ادبية او فشئبة : علمية / آدبية .فنئية ي2اجتلماعية 


عدد الكتب التى اصدرتها حثى نهاية عام 1985 : (400) كاب 


عدد ما تلستلطبيع اصداره من كتب في كل عام : (30) كتابا . 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متثفرفغفون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة ,فاعة عرض »محل مبيع ...) مترجمون متعاوئون ومتفرمون . 


004 


1) اسم المؤسسة الكامل : دار ابن خلسدون 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 
4) تاريخ تأسيسها : 1971 
5) عنوائها : بيروت ‏ شارع مار الباس : ص ب : 119308 
( مع رقم الهائف والتلكس ) بهائف : 312335 شتلكس : 43693 201.آهلا 
6) اسم المسؤول الرشبيسي عنها : محمد كشلسسي 
( المدير ‏ الصاحب ) 
7) التخصص : ترجمة علمية او إدبية او فنية : علميبة /ادبية يفنية عسبياسية , 
اقشتصادية . 
8) عدد الكئب الى اصدرتها حثلى شهاية عام 1985 : (300) كئاب 
9) عدد ما تستطبيع اصداره من كتب في كل عام : (10) كثلب 
0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة فاعة عرض ,محل مببع ...) مترجمون متعاونلون . 
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1[) اسم المؤؤسسة الكامل : دان الاندلس للطباعة والشنشر 

2) صفتها ؛ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : 1945 


5) عشوائها ؛ بيروتك ‏ كورئيش المزرعة «بناية ريقييرا سشنثشر صب ب : 4553 
( مع رقم الهائف والنتلكس ) : هاتف : 317162 تلكس : 23683 101.08م 


6) اسم المسؤول الرئيسي عنها : سميرة عاصلي 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7) التخصص ؛ ترجمة علمبة اى ادببة او فنية : علمية 'ادبية 'عفئية وسياسية 

8) عدد الكتب التي اصدرتها حلي شهاية عام 1985 : (600) كثاب 

9) عدت ما تستطبيعح اصداره من كشب في كل عام : (50) كئابا 

0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة ,فاعة عرض #محل مبيع ).٠٠‏ مترجمون متعاوئون + مطبيعصلة بد 
محل مبيع . 


لاك 


1) اسم المؤسسة الكامل : دار التشويس الطباعة والنشس 

2) صفتها : حكومية رسمبة او شبه رسمية او خاصة ؛ خاصة 
3) الجهة المرتيطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تلأسييسها : 1980 


5) عئوائها : بيروت ‏ شارع اللبئنان عص ب : 1136499 
0 مع رفم الهاتف والتلكس ) : هائف : 806359 


( المدير . الصاحب ) 


7/ التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : ترجمة علمية عسياسية عفلسفية , 
أدسبية 


8) عدد الكتب التتى اصدرتها حتتى نهاية عام 1985 : (100) كتاب 
9) عدد ما لستطيع اصداره من كتب في كل عام ؛ (25) كثابا 


0) معلومات عن الفدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ..) والقدرة 
المادية ( مطبعة (فقاعة عرض »محل مبييع )٠‏ مترجمون متعاوئون ؛ومتفرفغون . 
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اسم المؤسسة الكامل . دار الحداثة للطباعة والنشر والتوزيسع 


2) صفتها ؛. حكومية رسمية اوشبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتيطة بها : مستقلية 
4) تاريخ تلأسبيسها : 1979 
5( عنوانئها : بيروت ‏ طريق المطار ب شارع مدرسة القتال بشاية حلمي عو يداك 
ىس ب : 145636 
( مع رفم الهائف والتلكس ) : تلفون 833989 
6) اسم المسؤول الركئيسي عنها : قرحان صالح 
( المديين ب الصاحب ) 
7) التخصص : ترجمة علمية اى ادببة او فئلية : علمية «عادبية ,فنية 
8) عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : (245) كتابا 
9) عدت ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : حوالي (40) كئابا 
0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجموئ متفرغون او مئعاوئون 2..) والقدرة 


المادبية ( مطبعة فاعة عرض #محل مبيع 0600 عندئنا مترجمون متفرفون متعاوئون 


0608 


1) اسم المؤسسة الكامل : دار الطليعة للطباعة والنشر ( شركة المطبوعات الليشائية ) 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : شركة مساهمة لبنائية 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 
4) تاريخ تأسيسها : 1959 
5) عنوائها : يزبك المصيطبة بناية البستان ب ص ب : 11/1813 بيروت 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) : 306470 تلكس : 20043 5بآشالف] 


214058 


6) اسم المسؤول الركيسي عنها : عبد الحميد ناصر 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7] التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : علم نفس اجتماع ‏ فلسقة ادب ب 
ساق 


8) عدى الكتب التي اصدرتها حتي تهابة عام 1985 : (1015) كتابا 
9) عدد ما تستلطيع اصداره من كنئب في كل عام :  30(‏ 40) كتابا 
00) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغغون او متعاونون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة عفقاعة عرض #محل مبيبع ...) مترجمون متعاوئون ومتفرغ ون 
اضافة الى صالة عرض ومحل مبيع ٠.‏ 


60049 


6 


5-7 


اسم المؤسسة الكامل : دار العلم للملايين 
صفتها ؛ حكومية رسمية اى شبه رسمية اى خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلسة 

تاريخ تأسيسها : 1945 

عنوانها : بيبروتك ب مار الياس ؛ خلف ثكنة الحلو 


( مع رفم الهائف والتلكس ) تلفون : 304445 تلكس 23166 تايا 
836639 


اسم المسؤول الركيسي عنها : مثير البعلبكي 
( المديرى ‏ الصاحب ) 


التخصص ٠‏ ترجمة علمية او ادببيةاى فئية : علمية 2ادبيةٌ 2فئية #اجتماعية . 
عدد الكتى الي اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : ( 800) كشاب 


عدف ما 5 تطبع اصدارة من كلب في كل عام : (50 كتابا 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متئعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطيعة .قاعة عرض محل مببيع )60٠6‏ مثئلرجمون مثفرغون 2 متعاوئون؛ 
اضافة الى مطبعة وشاعة عرض ( ومحل مبيع ٠.‏ 
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2 


3 


(4 


7 


8 


و( 


اسم المؤسسة الكامل : دارالخودة للصحافة والطباعة والنشر 
صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تأآسيسها : 1964 


عنوائها ؛ بيروت ‏ كورنيش المزرعة ,بناية ريقييرا 
) مع رقم الهاتف والتلكس ): هائف : 815335 


اسم المسؤول الرعقيسي عنها ٠‏ إحمد سعيد محمدية 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادببية او فنية : علميةءادبية يفنية اسبياسية 
عدد الكثب التى اصدرتها حشى نشهاية عام 1985 : ( 1200) كشاب 


عدد ما تلستطبع اصداره من كلب في كل عام : (25) كثابا 


المادية ( مطبعة (,قاعة عرض 2 محل مبيع ...) متئلرجمون متعاوئون ومتفرنمهون 
عندنا مطبعة ,ومكتية للبيع . 


1) اسم المؤسسة الكامل ؛ دارالفارابي ( شركة المطبوعات اللبئنائية ) 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 

3) الجهة المرتبطة 5 : مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : 1954 


5) عنوائها : مشنطفة الحرج ءعنزلة مستشفى المقاصك ب صاب : 3181 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) تلفون : 317205 


6) اسم المسؤول الركيسى عنها : غازي يرق 


7 التخصص : ترجمة علمية اى ادبية او فشبة : علمية 2 أدبية «فئبة »اقتصادية 
8) عدد الكتب الئلى اصدرتها حثى ئهابية عام 1985 : ( 600) كثئلاب 

9) عدد ما تستطبيع اصداره من كتب في كل عام : (50) كئابا 

0) معنومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون 20..) والقدرة 


المادية ( مطبعة ,فاعة عرض »محل مبيع ...) مترجمون متفرغون ومتعاوئنون 
مع مالة عرض ومحل مبيحخح . 
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7 


اسم المؤسسة الكامل : دار المعارف للطباعة والنشر 
صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة ؛ خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستفلة 

تاريخ تآسيسها : 1948 


عشنوانها : كورنيش المزرعة 2 قرب جامع عبد الشاصر لا ص اب : 11/1761 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) ؛ هاتف : 307848 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : محمد متحييق 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمبة او ادبية او فنية ؛ علمبة 2آدبية ي2فنية 2 اقتصادية 


عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1985 : (400) كتاب 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل ممام : (25) كثابا 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة 2قاعة عرض 2 محل مببيع ...) مترجمون متعاوئون ومتفرفون» 


003 


1) اسم المؤسسة الكامل : دار مئشوراكت عوبدات 

2) صفتها : حكومية رسمية اى شبه رسمية اى خاصة : خاصسة 
3) ألجهة المرتبطة بها ؛ مستقلسة 

4) تاريخ تأسيسها : 1957 


5) عشوائها ؛ ص ب : 28م بيروكت / بشر حسن 
( مع رقم الهائف والتلكس ) ؛ تلفون : 831570 تلكس : 40125 لبشان 


6) اسم المسؤول الرئيسي عنها ؛ احمد محمكد عويدات 
( المدير .. الصاحب ) 


7) التخصص : ترجمة علمبة اى ادبية اى فنيةٌ : مستتوى جامعي في العلوم الانسائية 
8) عدد الكتب التلى أصدرتها حتى شهاية عام 1985 : ( 920) كثابا 

9) عدد ما تستطيع اصداره من كثب في كل عأم : في حدود (50) الى (60) كشابلا 
0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعاوئون ...)م والقدرة 


المسادببة ( مطبعة شاعة عرض »محل مببع ع.ءء) ؛ مؤسسة نشر متكاملة مع مؤلفين 
ومثترجميبن ومكائب ومستودعات وشبكدات لدو ز يسيع 


7104 


اسم. المؤسسة الكامل ؛ دار الوحدة للطباعة والنشر 


2) صفته! ؛ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستفقلة 
4( نارين تأسيسها : 1981 
5) عنئوائها ؛ شارع ليون الحمراء ب بئاية مبشر ‏ الحمرا* ص ب : 113/6384 
( مع رائم الهائف والتلكس ) : هاتف : 353885 
6) اسم المسؤول الرئيسي عنها : تركي ضاه سر 
( المدير ‏ الصاحب ) 
7 التخصص : ٠‏ ترجمة علمبة اق ادبية او فئية : علمية سياسية ,«اجتماعيسسة » 
القتصادية 
8) عدد الكتب التى اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : (90) كتابا 
9) عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : (20) كتابيا 
0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة قاعة عرض »محل مبيع ...) مترجمون مثفرغون ومتعاوئون ٠‏ 
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1) اسم المؤسسة الكامل : مركز دراسات الوحدة العربية 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية اى خاصة : خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : مستقخلة 


4) تاريخ تأسيسها : 1975 


5) عنوائها : أبيروت ب شارع الساداتث ب بثاية سادذدالك ساون 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) : تلكس : 21457 11800138 


6) اسم المسؤول الركيسي عنئها : د. خير الديين حسيب 
( المدين ب الصاحب ) 


7) التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فئية : علمية ,ادبية عاقتصادية ,»اجتماعية 
8) عدد الكتب النثى اصدرتها حتي نهاية عام 1985 : ( 90) كثابا 
و( عدد ما تستلطبيع اصداره من كئب في كل عام : ( 20 ) كشابا 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متلعاوئشون م والغدرة 
المادية ( مطبعة «فقاعة عرض عمحل مببع ...) مثرجمون متعاوئون ٠‏ 
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2 


3 


(4 
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اسم المؤسسة الكامل ؛ مؤؤسسة الابحاث العريية 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية اى خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تآسيسها : 1979 


عنوائها : بئاية ريس ولادقي ,قرب القئاة 7 مس ص ب : 13/5057 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) : هاتف : 810055 تلكس : دلنا 20639 بيروت 


اسم المسؤول الركيسي عنها : فازيمروة 
( المدير . الصاحب ) 


53 شرجنة لمية او ادبية او فنية ٠‏ علمية /(2ادبية #فئية 


عدن ما تستطيع اصداره من كتنب في كل عام : (30) كتابا 


إقلة معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة فاعة عرض »محل مبيع ٠غ‏ منلرجمون متفرغون ومتعاوئون . 


اسم المؤسسة الكامل ؛ المؤسسة العربية للدراسات والنشسر 
صفتها ٠.‏ حكومبة رسمية إى شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستئلة 

تاريخ تلآسيسها : 1969 


عنوانها عبئاية برج الكارلتون يسائية الخشز ير سب صبب رولك عد ص لم سيا ري 807900/1 
( مع رقم الهائف والتلكس ) تلكس : 40067 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : ماهر الكبالسسي 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التذ ترجمة علمية اق ادبية او فنية ٠‏ معلمية عادبية ااقلتصادية . سيسا سية 
عدن الكتب الثلى اصدرتها حثلى نهاية عام 19845 : (000)|) عشوان 


عقنت ل تتطبع اصداره من كتب في كل عام : (75) عنوائا 


10) معلومات عن القدرة البشرية ( متثرجمون متفرفون او ملعاوتون )..١‏ والقسدرة 


المادية ( مطبعة 2 فاعة عرض ,محل مببع ...) ؛ مترجمون متعاونئون ومتفرغون , 
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جمهورية مصر 


1) اسم المؤسسة الكامل : دار الاهرام 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : دار الاهشدرام 
4) تاريخ تأسيسها : 1876 
5) عسوائها : شارع الجلاء . القاهرة ات 75500 - 74566 - 758333 
( مع رقم الهائف والتلكس ) العنوان التلغرافي (الاهرام القاهرة تلكس92001 ب 


5544 


6) اسم المسؤول الركييسي عنلها : رئيس مجلس الادارة : ابراهيم نافع 
( المدير ‏ الصاحب ) 


77/ التخصص : ترجمة علمبية او ادبية او فنية : علمية وى آدبية وفنية 

8) عدد الكتب التي أصدرتها حتتلى نهاية عام 1984 مكات الكتب 

9) عدد ما تستطيع اصدارة من كثب في كل عام : عدد كبيسر 

0) معلومات عن القدرة البيشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة / فقاعة عرض »محل مببع ... ) ؛ مترجمون مثتفرغفون » 
ومترجمون مللها وئبون ومطابع ضخمة 2,وفقاعات عرض ومحلات للمييسع 
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(1 


(2 


(3 


(44 


( 


(6 
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للاهلام السربمي 
لمؤسسة الكامل ٠ع‏ دا الزهر ١م‏ , 
07 ة .خا : 
ُ خاصة : 
صفتلها مببة رسمية او شبة رسمية اق صة 
حكومية رسمب 
5 ٍ 
الجوة المرقيطة ييه +.مسقتة 
. 1 
تاريخ لأسيسها : 984 


عسو ف بنة صر 2 القساهرة 
نها 4 شا بعة العدوبة بت مذاب 
لل حال قب 
37 ّْ الذ ( ا 8 سه 
أشم الهاننف والتلكس نك 6 26033 
) مح ان 


ب عنئها إسسسه 
اسم المسؤول الركيسى 
( المدير ‏ الصاحب ) 


000000 0 

سر شئبية : علمية وادبية و اب 
التخمصص جمة علمية اىن ادذببية اق 8 فقئبة 
1 0 ظ ْ 0 ات ١‏ 0 
1 ري ل 9 : عشرات الكتب 

5 0 . ية مم 85 
.. ن ال" ا و 
1 < قين محداد 
َ كل عام : قب 
ما تلستلطيع اصدااره من كتب في 

قددك ب 


معلومات عن ) والقدرة 
متعاونون 557 
2 ااي 
المادية : أ 
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1[) إسم المؤسسة الكبامل : دار الشروق 

2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة ؛ خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تنأسيسها : سس 


5) عنوائها : 16 شارع جواد حسئشى ‏ القاهرة 
( مع رقم الهائف والتلكس ) هاتف : 774814 774578 تلكس !101 511601 93091 


6) اسم المسؤول الركيسى عنها : الاستاذ محمد المعلم 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7/ التخصص : ترجمة علمية او ادببة او فنية : علمية وآدبية وفنية 

8) عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية عام 1984 : كثيرة غير محددة 

9) عدد ما تستطييع اصداره من كتب في كل عام ٠‏ كثيرة غير محددة 

0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة فاعة عرض » محل مبيع 57 ( : كافة امكانات دور النشضر 
الكسمرى ٠.‏ 
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1) اسم المؤسسة الكبامل : دار المعارف 

2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية اى خاصة : شبه رسمبة 
3) الجهة المرتبطة بها : مرتبطة بالجهات الرسمية 

4) تاريخ 5250 : 1890 


5) عنئوائها : 1119 كورئيش النيل .. القاهرة 
( مع رقم الهاتف والنتلكس )ات : 777077 


6 اشم المسؤول الرقيسي متها #عت 
( المدين ‏ الصاحب ) 


7) التخصص ؛ ترجمة علمية او ادبية او فئية : علمية وادبية وفئية 
8) عدد الكتب النتى اصدرتها حتلى نهاية عام 1984 : كشيرة 
9) عدد ما تستلطيع اصداره من كتب في كل عام : عدد كبين غين محدد 


40) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متشعاوئون ... ) والقد وه 


المادية ( مطبعة .قاعة عرض #محل مبيع ... ) كافة الامكائات اللازمة لداىر 
نشر كبلرىء 
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(1 


2 


(3 


(4 


(5 


اسم المؤيسة الكامل : دار المعرقية 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : شركة قطاع خاص لالنشر 

تاريخ تآسيسها : 1958 


عنوائها : 15 شارع صبرى ابوهم ب القاهرة 
) مع رقم الهاتف وااتلكس ) : هائف : 743505 


اسم المسؤول الرئيسى عنها : مديرها العام ٠‏ محمود عبد المئعم مرات 
( المدير ب الصاحب ) ء' 


التخصص ؛ ترجمة علميبة اى ادبية او فئية : جمبع التخصصاتك 
عدد الكتب التى أصدرتها حتلى شهابة عام 1984 : حوالي (250 ) كثتابا 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : من  10(‏ 20 ) كتابا 


10) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون اق متعاوئون ... ) والقغدرة 


المادية ( مطبعة قاعة عرض امحل مبيع )م ٠:‏ لدينا فاعة عرض ومحل مبيع 
ققط. 


1) اسم المؤسسة الكامل ؛: دار الهصلال 


2) صفتها ٠‏ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : رسمية 


4) تاريخ تأسبسها : 1892 


5( عنوائها : 16 شارع محمد عن العرب بك » المبتديان سابقفا ب الثاهرة . جدم تم 
( مع رقم الهائتف والتلكس ) :ا نع 20610 


6) اسم المسؤول الرشيسى عنها : مكرم محمد احمصد 
( المدير ى صاحب ) 


7) التخصص : ترجمة علمية او ادبية اى فئية : علمية وادبية وفشية 


8) عدك الكتب الى اصدرتها حتى نشهاية عام 1984 : كشيرة قبل محددة 


9) عحدد ما لستطيع اصداره من كتلب في كل عام : كشيرة غير محددة 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ... ) والقدرة 
المادية ( مطبعة يفاعة عرض + محل مببع ...): جميبع امكانات دور النشر الكبرى ٠‏ 
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7 


(9 


اسم المؤسسة الكامل : لجنة التأليف والترجمة والنشر 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تأسيسها : 1914 


عنوانها : 9 شارع الكرداس ‏ عابدبين ‏ القشاهرة 
( مع ارقم الهاتف والتلكس ) ت : 908184 القاهرة 


اسم المسؤول الرشيسى عنها : رئيس اللجنة بالانتخاب ؛: محمد بيوسف همام 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص ؛ ترجمة علمبة او ادبية او فنئية : ادبية وعلمية وفئية 
عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية عام 1985 ؛ (120) كتابا تقريبا 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : كتثابان او ثلائتة 


المسادية ) مطبعة قاعة عرض »محل مبيع 300 ( 0 


ملاحظضة : عدد إعضاء اللجنئة في الوفت الحاضر (20) عضى!] 
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اسم المؤسسة الكامل : مجمع اللغة العربية بالقاهرة 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : حكومية 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الثقاقفة 

تاريخ تأسيسها : 1932 


عشوائها : الزمالك ‏ القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


اسم المسؤول الرئيسي عنها : الرئيس : الدكتور ابراهيم بيومي مدكور 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنئية : مصطلحات ,وكتب إدبية 
عدد الكتب التي اصدرتها حتتى نهاية عام 1985 : ( لم يذكر ) 


عدد ما كس تستطيع إصداره من كتب في كل عام : ( لم يذكر ) 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والق-درة 


المادية ( مطبعة 2 قاعة عرض2 محل مبيع ...) 


ملاحظة : بتألف المجمع من الرشيس وحوالي (25) عضوا 
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(1 


اسم المؤسسة الكامل : المركن العريي البحث والتشسر 


2) صفتها : حكومية رسمبة او شبه رسمية او خاصة : خاص 

3) الجهة المرتبطة ببها : مستتلقفل 

4) تاربخ تأسيسها : 1982 

05 منواتا : 26 شارع محمد فئيم األحي الرايع . مصر الجديدة ‏ القاهرة اج.م٠ع.‏ 
( مع رقم الهائف والتلكس )ات : 669942 

6) اسم المسؤول الرشييسنى عنها : مديرها : دكتشور السبيد محمود الشتيطى 
( المدير ‏ الصاحب ) 

7 التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمية وادبية وفئية 

8 عدد الكتب الثتلى اصدرتها حنلى نهابة عام 1985 ؛ عشرات الكتسب 

9) عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : تويية اقاندية كافية 

0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئنون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة 2 قاعة عرض ,2 محل مبيبع ...) : مترجمون متعاوئلون 
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(9 


اسم المؤسسة الكامل : المركز المصري الفرنسي للترجمسة 

صفتها : حكومية رسمبة او شيه رسمية او خاصة : رسمي 
الجهة المرتيطة بها : القسم الشقافي بالسفارة الفرنسية بالقاهرة 
تاريخ تآسيسها : 1984 


( مع رقم الهاتف والتلكس ) ت : 703641 و 717856 تلكس : 93088 


اسم المسؤول الركيسى عنها : السيد كلود لومان 
١‏ الكدي < الياهب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فئية : علمية 2 أدبية عفنية 
عدن الكتب اللى اصدرتئها حتى نهاية عام 1985 : (6) كتب 


عدن ما تستطبيع اصداره من كتب في كل عام : (5) كسب 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ..) والقدرة 


المادية ( مطبعة ,2 فاعة عرض 2 محل مببيع ...) : متثرجمون متعاوئون ٠.‏ 
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1) اسم المؤسسة الكامل : المكثبة الانجلو المصرية 

5 صكهة + حدرمية رسفي إى قنه رشمية وخافة + خامطية 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : ( لم يذكر ) 


5) عنوائها : 165 شارع محمد فريد 2 القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) هك : 914337 


6) اسم المسؤول الرئيسى عميهها : صبحي جريبس 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7) التخصص : تلرجمة علمية او ادببة او فئية : علمية وادبية وفئية 
8( عدد الكنب اللي اصدرتها حنتلى نهاببية عام 1985 : حوالي (5000) كتاب 


9) عدن ما تستطيع اصداره من كتب فين كل عام : حسب شوعية الكتتب وا مكنا تسسات 
التمويل والتوزيع 


0) معلومات عن القدرة البشريبة ( مترجمون متفرغون او متعاوتون ..) والقدرة 


المادية ( مطبعة 'عقاعة عرض »محل مببع ....): مترجمون منعاوئون '«قاعة عرض 
كبيرة ومخازن «ومحل للبيع في وسط المدبئة ٠.‏ 
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اسم المؤسسة الكامل : مكتبة النهضة المصرية 

صفتها : حكومية رسمية اى شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة يها : مستقلة 

تاريخ تأسيسها : (لم يذكر ) 


عنوائها : 9 شارع عدلي بالقاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) :شت : 910994 


اسم المسؤول الرئيسي عنها :حسن محصهصدك 
( المديير ‏ الصاحب ) 


النخصص : ترجمة علمية او ادبية او فشئبية : علمية وادبية وفئنية 


عدن ما تستطيع اصداره من كنب في كل عام : حسب نوعية الكتب وامكانئية 
التمويل والتوزيبب ع 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقلدرة 


المادية ( مطبعة ي2قاعة عرض محل مبيع ...) : مترجمون متعاونون عقاعة عرض 


عرص 


1) اسم المؤسسة الكامل : الجمعية المصرية لنشر المعرفة والثقافة العالمية ( مؤسسة 
فرائكلين للطباعة والششر سابقا ) 


2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمبية او خاصة ٠‏ خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 
4) شاريخ لأآسيسها : 1952 


5) عنوائها : شارع كورئيش النيل ‏ جاردن سبيتي ‏ القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


6) اسم المسؤول الركيسى عنها : الركيس : الدكتور مدمود محمد محقوظ 


7 التخصص : ترجمة علمية آو ادبية او فشئية : علمية وادبية وفئية 
8) عدد الكتب التي اصدرتها حثلى نئهاية عام 1985 : حوالي (1000) كتاب 
9) عدد ما تستطيع اإصداره من كئب في كل عام : غير محدد 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون منفرغغون او متعاوئون ... ) والقسدرة 
المادية ( مطبعة فاعة عرض 2 محل مبيع )..٠6‏ : (لم يذكر ) 


ملاحظضة ٠:‏ يتآلف مجلس الادارة من (12) عضوا 


7 


(8 


(9 


اسم المؤسسة الكامل : الهيكة المصرية العامة للكتاب 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : حكومية رسمية 
الجهة المرتبطة بها : وزارةالتثقافة 

تاريخ تأسيسها : 1971 


عنوائها : كورئيش الشيل ‏ القاهرة 
( مع رفم الهائف والتلكس ) ت : 765185 تلكس جيبو 93932 


اسم المسؤول الركيسى عنها : مديرها ٠‏ دكتلور سمير سرحان 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمية وادبية وفئية 
عدد الكتب النلي اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : بضعة الاففم 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام ؛ ما بقاربالمشئلة 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة قاعة عرض »محل مببع ...):مطابيع فخكمة «قاعات عرض «محلات 
للمبيع , مترجمون متفرغون 2 مترجمون متعاوئلون ٠‏ 
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1) الاسم الكامل : 


2) بلد وتاريخ الولادة 


3) بلد الاقامة 


4) العمل الحالي : 


5) العنوان : 


6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها 


7/ المؤهصسلات : 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافببية او العلمبة او الادبية المنتسب البيها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاننتساب الى احدهما 
في حال وجلودة : 


0) آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجنبية 


اسم المؤسسة الكامل : 
صفتها : حكومية رسمبة أو شبه رسمية أو خاصة 
الجهة المرتبطة بها 

تاريخ تأسيسها 


عنواشها : 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


اسم المسؤول الركشيسي عنها 
( المدين ‏ الصاحب ) 


عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1985 


عدد ما تستطيع اصدااره من كتب في كل عام 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون 


المادية ( مطبعة , قاعة عرض ء محل مببيع 0...) 
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6..) والقدرة 


مطبحة المنظمة العربية للتربية رإلثقافة والعلوم ‏ توئنس 


: سس سوس 1 : 
0 


اا 0 
سس 
7 


طم 


1 
5 


مسسفار 
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